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Аннотация
Бескрайние моря и несметные сокровища, беспощадные пираты и кровавые сражения, неземная любовь и вероломное предательство – все это сполна присутствует в книге Рафаэля Сабатини – «Морской ястреб». И кто бы мог подумать, что одной из главных виновниц всех этих событий в очередной раз стала маленькая хрупкая женщина. Все-таки правы были французы, говорившие: «шерше ля фам» или «всегда и во всем ищите женщину, даже там, где, казалось бы, ее не должно было быть».


Рафаэль Сабатини
Морской ястреб


Введение

Лорд Генри, который, как мы увидим, был немного знаком с сэром Оливером Трессилианом, прямо говорит нам, что он был дурен собою, но надо иметь в виду, что он был склонен к резким суждениям и его взгляды не всегда соответствовали действительному положению вещей. Вероятно, он ошибался и в наружности сэра Оливера. Мое мнение подтверждает и письменный портрет, который он нам дал. «Сэр Оливер был, — говорит он, — высокий, сильный малый, хорошо сложенный, исключая того, что у него были слишком длинные руки и что ступни и кисти рук у него были огромные. У него был смуглый цвет лица, черные волосы и черная раздвоенная бородка. Нос у него был большой и очень горбатый. Глаза под густыми бровями глубоко сидели в орбитах и были светлые, чрезвычайно жестокие и мрачные. Его голос — я заметил, что это признак глубокой мужественности — был громкий, глубокий и более подходящий и чаще встречающийся на шканцах, чем при прославлении Господа». Так говорит лорд Генри Год, и вы замечаете, как в описании наружности этого человека чувствуется его нелюбовь к нему. Дело в том — и это вообще ясно сквозит в его многочисленных писаниях, — что лорд Генри был мизантропом. В сущности, эта мизантропия заставила его, как и многих других, взяться за перо. Он берется за него не столько для того, чтобы составить хронику событий своего времени, но в сущности для того, чтобы найти выход горечи, накопившейся в нем со времени его падения. В результате он не склонен находить что-нибудь хорошее в ком бы то ни было и редко упоминает о ком-нибудь из своих современников, чтобы не найти возможности высказать что-нибудь саркастическое по его адресу. В сущности, ему можно найти оправдание. Он был одновременно мыслителем и человеком дела — совпадение, настолько же редкое, насколько и плачевное по результатам. Человек дела мог бы преуспеть там, где с самого начала мешал мыслитель. Прекрасный моряк, он мог бы стать лордом, адмиралом всего английского флота, если бы этому не препятствовала его склонность к интригам. К счастью для него, — иначе он несомненно не сумел бы сохранить ясность мыслей, — он вовремя попал под подозрение. Его карьера от этого пострадала, но ему была предоставлена некая компенсация, так как в сущности подозрения эти не имели под собой почвы. Он был отставлен от командования и по милости королевы был назначен наместником Корнваллиса- положение, не дававшее ему возможности принести много вреда. Там, озлобленный этим ударом его честолюбию и провод жизнь в относительном уединении, он, как и многие другие в его положении, стал искать утешения в своих писаниях. Он написал свою чрезвычайно брюзгливую, мелочную и поверхностную историю лорда Генри Года — удивительное сочетание инсинуаций, искажений и оригинального правописания. В восемнадцати томах, заполненных его мелким готическим почерком, он передает собственную версию истории своего падения и, покончив с этим вопросом, несмотря на свое многословие в пяти из своих восемнадцати томов, он продолжает повествовать о событиях своего времени, насколько он непосредственно соприкасался с ними в своем Корнуоллском уединении. Для изучения истории Англии его хроника совершенно неинтересна, почему она и была забыта и не была напечатана. Но для человека, изучающего историю жизни необычайной личности Оливера Трессилиана, она неоценима. И так как я занялся теперь ею, то мне надлежит с самого начала удостоверить, что я черпал ее из этой хроники. Без нее было бы немыслимо составить себе понятие о жизни этого Корнваллсского джентльмена, сделавшегося ренегатом и корсаром и даже стоявшим на пороге того, чтобы сделаться пашой Алжира — или «Аржира», как это произносит лорд Генри- если бы этому, не помешали обстоятельства, о которых я и расскажу.

Часть первая
Сэр Оливер Трессилиан


Глава I
Торгаш

Сэр Оливер Трессилиан мирно сидел в величественной столовой своего прекрасного дома в Пенарроу, созданного предприимчивостью его отца, оставившего по себе печальную и жалкую известность, и воображением итальянского архитектора, по имени Баньоло, приехавшего в Англию полвека тому назад в качестве сотрудника знаменитого Ториньяни. Под руководством талантливого архитектора, достойного помощника Мессера Ториньяни, был создан величественного вида двухэтажный кирпичный дом, полный света и солнца, благодаря огромным окнам в два света, доходившими почти до потолка на каждом фасаде. Главный вход был в угловом выступе, и над ним помещался массивный балкон, а все это было окружено колоннадой необычайной красоты, которую в настоящее время обвивали ползучие растения. Над обожженными красными черепицами крыши возвышались витые массивные трубы. Но главной своей славой Пенарроу, т. е. новый Пенарроу, созданный талантом Баньоло, был обязан своему саду, который появился из дикой чащи, окружавшей старый дом и покрывавшей возвышенности мыса Пенарроу. Время и природа помогли работе Баньоло. Баньоло выстриг замечательные площадки, выстроил величественные балюстрады, окружающие три террасы, соединенные лестницами; он сам составил чертеж фонтана и своими собственными руками высек гранитного фавна, возвышавшегося над ним, и дюжину мраморных нимф и лесных богов, сверкавших своей белизной среди тусклой зелени. Но время и природа превратили поляны в бархатные луга, сделали буковые изгороди густыми и вытянули вверх пикообразные тополя, завершавшие вполне итальянский вид этого корнваллского поместья.
Сэр Оливер мирно сидел в своей столовой, любуясь расстилавшимся перед ним видом, облитым мягким сентябрьским солнцем, и находил, что все это очень красиво и жизнь очень хороша. Никто не бывает оптимистом, если у него нет для этого непосредственной причины в окружающем. У сэра Оливера было их несколько. Первая, их них — хотя он, может быть, о ней и не подозревал — была его молодость, богатство и хорошее пищеварение, вторая состояла в том, что он заслужил почести и славу на испанском материке в недавней победе над Непобедимой Армадой — или, вернее сказать, над бывшей Непобедимой Армадой — и что он на двадцать пятом году жизни получил дворянство из рук королевы — девственницы, а третьей и последней причиной его хорошего настроения — я оставил ее напоследок — было то, что Купидон оказался к нему вполне благосклонен, и ухаживание сэра Оливера за миссис Розамундой Годольфин протекало гладко и счастливо.
Поэтому-то сэр Оливер и сидел теперь в хорошем настроении на большом резном стуле; камзол его был расстегнут, длинные ноги вытянуты, задумчивая улыбка бродила на его губах, оттененных маленькими усиками (портрет его, принадлежавший лорду Генри, был сделан гораздо позже). Был полдень; наш джентльмен только-что пообедал, на что указывали блюда с надрезанными кушаньями и полу-опустошенная бутылка, стоявшая на столе перед ним. В то время, как его мечтательный взор скользил по залитой солнцем террасе, на нее упала тень. Вслед за тенью появилась ее материальная форма, высокая, в ярких одеждах, в широкополой испанской шляпе, украшенной ярко-красными перьями. Размахивая длинной, обвитой лентами, тростью, фигура прошла мимо окна, точно сама судьба. С губ сэра Оливера сошла улыбка. Его загорелое лицо стало серьезным, черные брови сдвинулись, на лбу образовалась глубокая морщина. Потом улыбка снова медленно показалась на губах, но это уже была не прежняя добродушная и задумчивая улыбка. Она была полна решительности. Слуга Николас доложил о приходе мастера Питера Годольфина, и сейчас же вслед за лакеем вошел сам мастер Годольфин, опираясь на обвитую лентами трость и держа в руке широкополую испанскую шляпу. Это был высокий, стройный джентльмен, с бритым, красивым, высокомерным лицом. Как и у сэра Оливера, у него был горбатый надменный нос, и он был моложе сэра Оливера года на два. Его каштановые волосы были длиннее, чем того требовала мода, но в общем он был щеголем ровно настолько, насколько позволял ему его возраст. Сэр Оливер встал и поклонился, приветствуя его. Но волна табачного дыма попала в горло изящному гостю: он закашлялся и сморщился.
— Я вижу, — сказал он, — что вы приобрели эту скверную привычку.
— Я знал более скверные, — спокойно сказал сэр Оливер.
— Я в этом не сомневаюсь, — ответил мастер Годольфин, показывал этим свое настроение и цель своего прихода.
Сэр Оливер проглотил ответ, который помог бы его гостю в его намерениях, так как для него это было совсем нежелательным.
— Поэтому, — иронически сказал он, — я надеюсь, что вы отнесетесь снисходительно к моим недостаткам. Ник, подайте стул мастеру Годольфину и принесите кубок. Приветствую вас в Пенарроу. На лице молодого человека промелькнула усмешка. — Вы оказываете мне любезность, сэр, но я боюсь, что не сумею вам на нее ответить. — Вы будете иметь случай, когда я приду к вам и попрошу у вас о таковой, — сказал сэр Оливер, стараясь казаться добродушным. — Когда вы попросите о таковой? — О гостеприимстве в вашем доме, — пояснил сэр Оливер. — Об этом-то я и пришел с вами переговорить. — Не хотите ли присесть? — пригласил его сэр Оливер и указал рукой на стул, который внес Николас. Тем же жестом он выпроводил слугу. Мастер Годольфин не обратил внимания на приглашение. — Вы, — сказал он, — были, как я слышал, вчера в Годольфин-Корте. — Он замолчал, и так как сэр Оливер не возражал, он холодно добавил: — Я пришел к вам, сэр, чтобы сказать вам, что мы ничего не имеем против того, чтобы отказаться от ваших визитов. Делая страшные усилия, чтобы сохранить спокойствие при этой дерзости, сэр Оливер побледнел под загаром.
— Вы должны понять, Питер, — ответил он тихо, — что сказали уже слишком много, так что вам ничего не остается добавить. — Он замолчал и несколько секунд смотрел на своего гостя. — Не знаю, сказала ли вам Розамунда, что она вчера сделала мне честь согласиться стать моей женой? — Она ребенок, который не знает, чего он хочет, — прервал его Питер. — Знаете ли вы причину, из-за которой она может переменить свое намерение? — сказал сэр Оливер.
Мастер Годольфин сел, скрестил ноги и положил шляпу себе на колени. — Я знаю дюжину причин, — ответил он, — но я не буду их высказывать. Довольно, если я вам напомню, что Розамунде только семнадцать лет и что она состоит под моей опекой и под опекой сэра Джона Киллигрю. Ни сэр Джон, ни я не согласимся на этот брак. — Но кто же просит вашего согласия, — прервал его сэр Оливер, — или согласия сэра Джона? Слава богу, ваша сестра скоро будет совершеннолетней, и будет сама располагать собой. Я совсем не тороплюсь со свадьбой, и вообще, как вы, вероятно, заметили, я по природе очень терпелив. Я подожду. — И он снова затянулся из своей трубки. — Это вам не поможет, сэр Оливер. Вы бы лучше сделали, если бы постарались меня понять, И сэр Джон и я непоколебимы. — Вот как. Отлично. Пошлите сэра Джона ко мне, чтоб он объявил мне свое решение, а я ему сообщу свое. Передайте ему от моего имени, мастер Годольфин, что если он потрудится приехать в Пенарроу, я сделаю с ним то, что уже давным-давно должен был бы сделать палач. Вот этими руками я обрежу ему его длинные уши.
— Ну, а до тех пор, — сказал сердито мастер Годольфин, — не испробуете ли вы на мне вашу разбойничью храбрость? — На вас? — спросил сэр Оливер и посмотрел на него с добродушным презрением. — Я не мясник, режущий цыплят, Кроме того, вы брат вашей сестры, и в мои намерения не входит увеличивать стоящие на моей дороге препятствия. — Тут тон его изменился. Он облокотился на стол. — Послушайте, Питер, в чем дело? Не можем ли мы как-нибудь покончить с этим недоразумением? Будьте искренны. Поговорим по душе. — По душе! — презрительно усмехнулся гость. — Наши отцы показали нам в этом пример. — Какое нам дело до того, что делали наши отцы. Пусть им будет стыдно, что, будучи соседями, они не могли жить в дружбе. Неужели мы последуем такому плохому примеру? — Не хотите ли вы сказать, что в этом виноват был мой отец? — воскликнул тот, уже готовый разозлиться. — Я ничего не хочу сказать, мой мальчик, я говорю, что им обоим должно быть стыдно. — В таком случае обвиняйте вашего отца, с которым ни один порядочный человек не мог жить в мире! — Тише, тише, мой дорогой. — Молчать не приходится. Ральф Трессилиан был бесчестен, он был позором всей округи. Нет ни одной деревни отсюда до Труро или до Хелстона, где не было бы людей с носами, как у большого Трессилиана, такими же, как у вас. Глаза сэра Оливера сузились, он улыбнулся. — Интересно было бы знать, откуда вы получили свой нос? Мастер Годольфин сердито вскочил со стула. — Сэр, — воскликнул он, — вы оскорбляете память моей матери.
Сэр Оливер засмеялся.
— Может быть, я слишком много себе позволил в ответ на то, что вы сказали о моем отце. Мастер Годольфии без слов, в бешенстве уставился на него, потом подталкиваемый злобой, перегнулся через стол, поднял свою длинную трость и сильно ударил сэра Оливера по плечу. Сделав это, он величественно направился к двери. На пол-дороге он остановился. — Я буду ожидать ваших секундантов и ударов вашей шпаги. Сэр Оливер снова рассмеялся. — Я вряд ли дам себе труд их посылать, — сказал он. Мастер Годольфии повернулся и взглянул ему прямо в лицо. — Как! Вы снесете это оскорбление? Сэр Оливер пожал плечами. — Никто этого не видел, — сказал он — Но я всюду расскажу об этом. — Вас сочтут за лжеца, никто вам не поверит. — Потом он снова переменил тон. — Послушайте, Питер, мы ведем себя недостойно. Что касается удара, то я сознаюсь, что я заслужил его. Особа матери должна быть более священна для человека, чем особа отца. Поэтому мы теперь квиты. Не можем ли мы расквитаться и во всем другом? Что нам поможет, если мы будем продолжать безумную ссору, возникшую между нашими отцами? — Между нами есть еще кое-что, — ответил мастер Годольфин. — Я не хочу, чтоб моя сестра вышла замуж за пирата. — За пирата? Бог мой. Хорошо, что никто вас не слышит: ее величество даровало мне дворянство за мои подвиги на море, поэтому ваши слова равняются измене. Как-никак, мой мальчик, то, что заслужило одобрение королевы, может также заслужить и одобрение Питера Годольфина и даже вашего ментора, сэра Джона Киллигрю. Это он вас настроил и послал вас сюда. — Я никогда не был ничьим лакеем, — горячо ответил тот, чувствуя себя оскорбленным, тем более, что это была правда. — Называть меня пиратом нелепо. Я думаю, что здесь, в Корнваллисе, я не хуже других. Розамунда делает мне честь своей любовью, я богат и буду еще богаче, прежде чем зазвонят свадебные колокола. — Богат плодами грабежей на морях, богат сокровищами потопленных судов и ценой рабов, взятых в плен в Африке и проданных на плантации, богат, как вампир, насыщенный кровью мертвецов. — Это все говорит сэр Джон? — спросил сэр Оливер тихим беззвучным голосом.
— Это говорю я.
— Я слышу, но спрашиваю вас, где вы выучили этот замечательный урок? Не сэр ли Джон ваш учитель? Он, он. Не стоит этого опровергать. Я разделаюсь с ним. Пока же позвольте мне открыть вам чистый и беспристрастный источник ненависти сэра Джона. — Я не желаю слушать, что вы будете говорить о нем. — Нет, вы должны выслушать меня, раз я выслушал вас. Сэр Джон желает получить лицензию на застройку устья Фаля. Он надеется, что там, у моря, под сенью его усадьбы «Арвенак», вырастет город. Он утверждает, что он лично не заинтересован и заботится только о могуществе родины, но он не говорит, что земля принадлежит ему и его родственникам, которым он покровительствует. Мы, благодаря счастливому случаю, встретились в Лондоне, когда сэр Джон был по этому делу при дворе, И вот случилось, что и я тоже заинтересован в Труро и Пенрине, но, в противоположность сэру Джону, я искренен в этом отношении и прямо заявил об этом. Если Смисик будет отстраиваться, то, как результат преимущества его положения, потеряют Труро и Пенрин, и это так же неинтересно для меня, как обратное положение интересно сэру Джону. Я так и сказал ему, так как умею быть откровенным, и сказал это королеве в форме контр-петиции сэру Джону. — Он помолчал. — Момент для меня был благоприятный. Я был одним из моряков, которые помогли победить Непобедимую Армаду короля Филиппа. Поэтому нельзя было оставить меня без внимания, и сэра Джона послали домой с пустыми руками. Разве удивительно, что он меня ненавидит? Зная его, неужели вы удивляетесь, что он называет меня пиратом и еще хуже. Он выбрал оружием клевету, но это не мое оружие, и я ему докажу это сегодня же. Если вы не верите тому, что я говорю, пойдемте со мною и послушайте, какой разговор я буду иметь с этим скрягой. — Вы забываете, — сказал мастер Годольфин, — что я тоже заинтересован и что вы затрагиваете и мои интересы. — Вот как, — сказал сэр Оливер. — Наконец-то солнце проглядывает из-за туч и освещает негодование происхождением и моими пиратскими склонностями. Вы сам ничто иное, как торгаш! Как я был глуп, считая вас искренним и разговаривая с вами, как с честным человеком. — Эти слова… — сказал мастер Годольфин, выпрямляясь во весь рост. — Говорят меньше, чем вы заслуживаете, — прервал его другой и громко крикнул: — Ник! — Вы ответите за это, — выпалил его гость. — Я отвечаю сейчас, — сурово ответил тот. — Вы приходите сюда, болтаете о развращенности моего отца и о старинной вражде между ним и вашим отцом, обвиняете меня в пиратстве и говорите, что мой образ жизни является препятствием к моему браку с вашей сестрой, в то время как действительная причина вашей злобы — несколько жалких фунтов в год, которых я вас лишил. Идите с богом. — Вы скоро услышите обо мне, сэр Оливер, — сказал тот, бледнея от злобы. — Вы ответите за свои слова! — Я не дерусь с торгашами, — вспыхнул сэр Оливер. — Как вы смеете так называть меня! — Конечно, это позорит класс людей, достойный уважения, я согласен с этим. Ник, откройте дверь мастеру Годольфину.

Глава II
Розамунда

После ухода гостя сэр Оливер успокоился. Теперь он был в состоянии обдумать свое положение, но снова рассердился, вспомнив, как он дал гневу настолько овладеть собой, что еще увеличил препятствия между собой и Розамундой, а их и так уже было не мало. Гнев его обратился на сэра Джона Киллигрю. Он немедленно же разделается с ним. Да, он сделает это, тому свидетель небо. Он позвонил Нику и велел принести свои сапоги. — Где мастер Лайонель? — спросил он, когда ему принесли сапоги.
— Он только-что вернулся, сэр Оливер. — Попросите его сюда. В ответ на его призыв немедленно явился сводный брат сэра Оливера — стройный юноша, похожий на мать, — вторую жену развратного Ральфа Трессилиана. Он ни душой, ни телом не походил на сэра Оливера; он был довольно красив, нежной, почти женской красотой. Цвет лица у него был светлый и нежный, волосы золотые, глаза темно-синие. Он был очень изящен — ему шел только двадцать первый год — и одевался он с изысканностью придворного щеголя. — Этот щенок Годольфин приходил вас навещать? — спросил он входя. — Да, — пробурчал сэр Оливер, — он пришел сообщить мне некоторые вещи и услышать от меня кое-что в ответ. — Я встретил его у ворот, и он не ответил на мое приветствие. Гнусный, несносный щенок. — Ты правильно судишь о людях, Лаль. — Сэр Оливер встал. Сапоги были уже надеты. — Я еду в Арвенак, чтобы обменяться с сэром Джоном несколькими комплиментами. Его плотно сжатые губы и решительный вид подтверждали его слова, так что Лайонель схватил его за руку. — Вы не… вы не… — Да. — И чтоб успокоить брата, он нежно погладил его по плечу. — Сэр Джон, — добавил он, — слишком много болтает. Я хочу научить его добродетели молчания. — Будут неприятности, Оливер. — Да, для него. Если человек говорит про меня, что я пират, что я торгую рабами, что я убийца и вообще бог знает, что еще, то он должен отвечать за последствия. Но отчего вы так запоздали, Лаль? Где вы были? — Я доехал до Мальпаса. — До Мальпаса? — сэр Оливер прищурил глаза, что было его обычной манерой. — Я слышал, какой магнит вас притягивает туда, — сказал он. — Будьте осторожны, дитя, — вы слишком часто туда ездите. — Как так? — холодно спросил Лайонель. — Я хочу сказать, что вы сын моего отца.
При этих словах он положил руку на плечо брата, и теплота его объятия не позволила тому обидеться за эти слова.
Когда он ушел, Лайонель сел за обед, но ел мало. Он был задумчив. Мысленно он следовал за братом в его поездке в Арвенак. Киллигрю не был младенцем, он был человеком в цвете сил, солдатом и моряком. Если с Оливером что-нибудь случится… Он задрожал при этой мысли. И помимо своей воли он начал обдумывать последствия этого для себя. Всем, что он имел, он обязан был доброте своего брата. Их развратный отец умер, как обычно умирают такие лица, оставив после себя заложенные поместья и вообще массу долгов. Даже дом в Пенарроу был заложен. Тогда Оливер продал маленькое поместье около Хелстона, унаследованное им от матери, и вложил деньги в одно предприятие в испанских владениях. Он экипировал и снарядил судно и отправился с Хаукинсом в одно из тех предприятий, которые сэр Джон Киллигрю имел право называть пиратством. Оп вернулся, привезя с собой огромное количество пряностей и драгоценностей, благодаря чему мог выкупить наследие Трессилианов. Он снова отплыл и вернулся еще богаче. А в это время Лайонель сидел мирно дома. Он любил покой. Он был по природе ленив, и у него были дорогостоящие эксцентричные вкусы, обычно совмещающиеся с леностью. Он не был рожден для труда и борьбы и совсем не старался исправиться в этом отношении. Иногда он думал о том, что с ним будет, когда Оливер женится. Он боялся, что его жизнь тогда уж не будет такой покойной, как теперь. Но он старался не думать об этом — такие люди, как он, никогда не задумываются о будущем. Когда он начинал об этом размышлять, то утешал себя тем, что Оливер любит его и даст ему все, что нужно.
В этом отношении он был несомненно прав. Оливер был ему скорее отцом, чем братом. Когда отца их принесли домой раненого каким-то оскорбленным им мужем, он поручил Лайонеля старшему брату. В то время Оливеру было семнадцать, а Лайонелю двенадцать лет. Но Оливер выглядел настолько старше своего возраста, что Ральф Трессилиан вполне мог положиться на этого умного и решительного сына. Все это вспомнил теперь Лайонель, и снова в нем началась борьба против навязчивой мысли о том, что, если с братом в Арвенаке приключится что-нибудь плохое, то ему будет только выгодно, так как тем, чем он теперь пользуется, благодаря доброте брата, он будет владеть по праву. Точно какой-то дьявол смущал его. Борясь с этим голосом, который в его хорошие минуты казался ему отвратительным, он старался думать о постоянной и неизменной любви Оливера. Вспоминал те благодеяния, которыми Оливер его осыпал, и проклинал свою испорченность. На него так подействовали эти мысли и борьба между эгоизмом и совестью, что, вскочив на ноги, он воскликнул: — Отойди от меня, сатана! Старый Николас, взглянув на него, увидел, что лицо юноши бледно и покрыто потом. — Мастер Лайонель, мастер Лайонель, — воскликнул он, вглядываясь в лицо своего молодого хозяина. — Что случилось? Лайонель вытер лоб. — Сэр Оливер поехал в Арвенак по ужасному делу, — сказал он, — Он поехал наказать сэра Джона за то, что тот оклеветал его. Обветренное лицо Николаса осветилось улыбкой. — Вот как. Давно пора. У сэра Джона слишком длинный язык! Лайонель удивился уверенности этого человека.
— Вы, вы не боитесь, Николас?.. Он не добавил, чего… Но слуга понял, и улыбка еще шире расплылась по его лицую — Бояться. Чепуха! Я не боюсь за сэра Оливера. Сэр Оливер вернется к ужину с прекрасным аппетитом — вот и все. Ожидания старика оправдались, хотя сэр Оливер поступил не совсем так, как он намеревался и обещал. Он поехал в Арвенак с твердым намерением убить клеветника. Меньшее его бы не удовлетворило. Подъехав к чудесно защищенному замку Киллигрю, из амбразур которого было видно до самого Лизарда, отстоящего от замка на пятнадцать миль, он встретил Питера Годольфина. И благодаря присутствию Питера сэр Оливер был более официален и сдержан в своих обвинениях сэра Джона, чем сперва намеревался. Он желал, обвиняя сэра Джона, в то же время оправдаться в глазах брата Розамунды и дать ему понять, как несправедлива и недостойна была клевета, которую позволил себе сэр Джон. Но сэр Джон сам вызвал ссору. Они нашли в охотничьем парке укромный уголок, и сэр Джон — худощавый, бледный джентльмен, лет тридцати, набросился на сэра Оливера с шпагой и рапирой так же, как он раньше набрасывался языком. Но эта пылкость ему нисколько не помогла. Сэр Оливер приехал сюда с определенным намерением, а у него был такой характер, что он всегда приводил свое намерение в исполнение. В три минуты все было покончено, и сэр Оливер, тщательно вытирал лезвие своей шпаги в то время, как сэр Джон, хрипя, лежал на траве, поддерживаемый сэром Питером и грумом, который был приведен сюда, в качестве свидетеля. Сэр Оливер вложил оружие в ножны и надел кафтан, потом остановился перед своим врагом, рассматривая его.
— Я думаю, что только на время заставил его замолчать, — сказал он, — сознаюсь, что я имел намерение сделать больше. Но я надеюсь, что этого урока будет достаточно, и думаю, что он больше не будет лгать, по крайней мере, про меня. — Вы издеваетесь на побежденным, — сказал сердито мастер Годольфин. — Сохрани боже, — серьезно сказал сэр Оливер. — Я не имею намерения издеваться. В моем сердце только сожаление, сожаление о том, что я не обделал этого дела лучше. Я пошлю из дома помощь. — До свидания, мастер Питер. Из Арвенака он отправился через Пенрин домой. Но он не поехал прямо домой. Он остановился у ворот замка Годольфин, который был расположен над мысом Трефузис, господствуя над путями в Каррик. Он въехал через старые ворота во двор. Соскочив на вымощенный плитами двор, он велел доложить о себе миссис Розамунде.
Он застал ее в светлой комнате с башенкой на западной стороне замка, окно которой выходило прямо на прелестную полосу воды и на лес, покрывающий отлогие холмы. Она сидела в проеме большого окна, держа на коленях книгу, когда он вошел, предшествуемый ее камер-юнгфером — Салли Пентрис, бывшей раньше няней. Когда он показался в дверях, почти задевая за притолоку, она встала с радостным восклицанием и стоя смотрела на него блестящими глазами. Щеки ее разгорелись. К чему описывать ее? Благодаря тому, что сэр Оливер теперь сделал ее имя известным, не было ни одного поэта в Англии, который не воспевал бы красоту и изящество Розамунды Годольфин, и многие из этих песен дожили и до сего времени. Она, как и ее брат, была смуглая, высокая, но благодаря своей молодости немного худощавая для своего роста. — Я не ждала вас так рано, — начала она, но, увидев его серьезное лицо, воскликнула: — Что, что случилось? — Сердце подсказывало ей, что произошла какая-то неприятность. — Ничего такого, что могло бы испугать вас, дорогая, но нечто такое, что может вас огорчить.
Он обнял ее тонкую, над раздувающимися фижмами, талию и довел ее до стула, а сам сел рядом с ней на подоконник. — Вы любите Джона Киллигрю? — спросил он, не то утвердительно, не то вопросительно. — Ну, конечно. Он был нашим опекуном до совершеннолетия моего брата. Сэр Оливер нахмурился. — Вот в этом-то и дело- я почти убил его. Она откинулась на спинку стула, отшатнувшись от него; он увидел в ее глазах ужас, и лицо ее побледнело. Он поторопился объяснить причины, доведшие его до этого. Рассказал ей о клевете сэра Джона в отместку за то, что ему не удалось получить лицензию на застройку Смисика. — Сперва я не обращал на это внимания, — продолжал Оливер, — и одинаково презирал рассказы и рассказчика. Но он пошел дальше, Роза. Он восстановил против меня вашего брата и пробудил в нем заглохшую было ненависть, которая ещё со времен наших отцов существовала между нашими домами. Сегодня Питер пришел ко мне с явным намерением поссориться. Он говорил мне вещи, которых не осмеливался сказать ни один человек. Она вскрикнула. Ужас ее усилился. Он улыбнулся. — Не думайте, что я мог бы причинить ему вред. Он ваш брат и, следовательно, для меня священен. Он пришел сообщить мне, что наш брак невозможен, запретил мне когда-либо посещать замок Годольфин, называл меня в лицо пиратом и вампиром и оскорблял память моего отца, Я дошел до источника этого — Киллигрю — и поехал в Арвенак, чтобы убрать навсегда этот источник клеветы. Но я не исполнил того, что намеревался. Вы видите, моя Роза, я искренен. Может быть, сэр Джон останется жив; если так, я надеюсь, что урок послужит ему на пользу. Я приехал прямо к вам, — заключил он, — чтоб вы узнали все это от меня, прежде чем кто-нибудь другой придет позорить меня лживыми рассказами об этом происшествии. — Вы, вы говорите о Питере? — воскликнула она.
— Увы! — вздохнул он. Она сидела молчаливая и бледная, смотря прямо перед собой. Наконец она заговорила. — Я не умею разбираться в людях, — сказала она печальным голосом, — и как мне уметь, ведь я девушка и живу в уединении. Мне говорили, что вы вспыльчивы и страстны — человек, имеющий много врагов, что вы легко раздражаетесь, зло и жестоко расправляетесь с врагами. — Вы, вы тоже слушали сэра Джона, — пробормотал он и сухо рассмеялся.
— Все это мне говорили, — продолжала она, точно не слыша его, — и всему этому я отказывалась верить, так как мое сердце принадлежало вам. Но… но то, что вы сделали сегодня, доказало… — Мою сдержанность, — коротко сказал он. — Сдержанность, — повторила она и грустно усмехнулась, — вы, вероятно, издеваетесь надо мной? Он постарался ей объяснить. — Я сказал вам, что сэр Джон задевал мою честь — я давно это знаю. Но я все переносил с молчаливым презрением. Разве это доказывает, что я легко раздражаюсь? Что это такое, как не сдержанность? И даже когда он доводит свою злобу торгаша до того, что хочет закрыть для меня источник счастья и посылает ко мне вашего брата, чтоб оскорбить меня, я все же настолько сдержан, что даю себе отчет в том, что ваш брат игрушка в его руках и иду прямо к направляющей его руке. Зная вашу любовь к сэру Джону, я прощал ему столько, сколько не простил бы ни один благородный человек в Англии. Потом, видя, что она все еще избегает его взгляда и все еще в ужасе от того, что человек, которого она любит, запачкал свои руки в крови другого, которого она также любит — его голос стал умоляющим. Он бросился на колени перед ее стулом и взял в свои огромные нервные руки нежные пальчики, которые она молча отдала ему. — Роза, — воскликнул он, и его глубокий голос задрожал от волнения, — выбросьте из головы все то, что вы слышали. Обдумайте только следующее. Если б мой брат Лайонель пришел к вам и, имея для этого какую-нибудь возможность, поклялся бы вам, что вы никогда не выйдете за меня, поклялся бы помешать этому браку, так как он считал бы, что такая женщина, как вы, не сможет с честью носить мое имя, да вдобавок еще оскорбил бы память вашего покойного отца — что бы вы ему ответили? Скажите, Роза. Будьте честны сами с собой и со мною. Поставьте себя на мое место и скажите, можете ли вы обвинять меня за то, что я сделал? Ее глаза скользили по его поднятому к ней лицу, каждая черта которого молила ее о беспристрастном суждении. Лицо ее сделалось сперва смущенным, потом почти жестоким. Она положила руки на его плечи и заглянула ему в глаза. — Поклянитесь мне, Нолл, что все обстоит так, как вы сказали — что вы ничего не прибавили и не изменили в свою пользу?
— Бог мне свидетель, что я сказал правду, — торжественно ответил он. Она склонилась к нему на плечо и тихо плакала: все, что она молча перестрадала с самого начала его ухаживания, теперь вылилось в этих слезах. — Я верю, что вы поступили правильно. Верю, что ни один благородный человек не поступил бы иначе. Я должна верить вам, Нолл, так как иначе не могла бы ничему верить и ни на что надеяться. Вы точно огонь, который превратил в пепел все, что есть во мне лучшего. Она задумчиво улыбнулась сквозь слезы. — И вы будете терпеливы с Питером? — попросила она. — Он не сможет рассердить меня, — ответил он, — я клянусь вам в этом. Знаете ли вы, что он меня сегодня ударил? — Ударил вас? Вы мне этого не сказали. — Я был разгневан не на него, а на того негодяя, который послал его. Я рассмеялся, когда он ударил меня. Ведь он для меня священен. — У него доброе сердце, Нолл, — продолжала она. — Со временем он полюбит вас, как вы того заслуживаете, и вы узнаете, что и он тоже заслуживает вашей любви. — Он и теперь ее заслуживает, потому что любит вас. — И вы всегда будете это помнить, хотя бы нам пришлось еще долго ждать? — Всегда, моя дорогая. Я буду пока избегать его, и если он запретит мне приезжать в Годольфин, то я не буду ездить сюда. Менее чем через год вы будете совершеннолетней, и тогда никто не сможет вам ничего запретить. Что такое год, раз надежда будет успокаивать меня!
Она погладила его по лицу.
— Вы всегда добры ко мне, Нолл, — нежно пробормотала она, — я не могу поверить, чтоб вы были жестоки к кому бы то ни было, как они говорят. — Не обращайте на них внимания, Роза. Я мог бы быть таким, но с вами я становлюсь чище. — Он поцеловал ее и встал. — Я лучше уйду теперь, — сказал он, — я пойду завтра утром по берегу на мыс Трефузис, если у вас будет такое же желание… Она засмеялась и тоже встала. — Я буду там, дорогой Нолл.
— Так будет лучше всего, — улыбнулся он и простился с ней. Она прошла с ним до площадки лестницы и смотрела, как он спускался вниз. Она гордилась изящной величественной фигурой своего жениха.

Глава III
Кузница

Мудрость сэра Оливера, поспешившего первым довести до сведения Розамунды события этого дня, сказалась, когда мастер Годольфин вернулся домой. Он прошел прямо к сестре — он боялся и огорчался за сэра Джона, был зол, и это делало его наглым. Мадмуазель, — резко сказал он, — сэр Джон умирает. Ее ответ, удививший его, нисколько не способствовал успокоению его настроения.
— Я знаю, — сказала она. — И считаю, что он это заслужил. Тот, кто распускает клевету, должен нести ее последствия. Он долго гневно смотрел на нее, потом разразился проклятиями и, наконец, стал упрекать ее в жестокости и в том, что ее околдовала эта подлая собака Трессилиан. — Я очень счастлива, — спокойно возразила она, — что он был здесь до вас и сообщил мне истину об этом деле. — После этого ее деланное спокойствие и гнев, которым она отвечала на его собственный гнев, покинули ее. — О Питер, Питер, — воскликнула она в волнении, — я надеюсь, что сэр Джон поправится. Я очень расстроена всем этим. Но будьте справедливы, умоляю вас. Сэр Оливер рассказал мне, как его довели до этого. — Ему будет еще тяжелее, клянусь богом. Если он думает, что это пройдет для него безнаказанно… Она бросилась к нему на шею и умоляла его не продолжать ссоры. Она говорила о своей любви к сэру Оливеру и сообщала о своем твердом желании сделаться его женой, несмотря на все препятствия. Все это не улучшило настроения ее брата. Но так как они были связаны взаимной любовью то, то он обещал ей, в случае если сэр Джон поправится, не вести дела дальше. Но если сэр Джон умрет, что весьма вероятно, то честь заставит его отомстить за поступок, в котором он сам отчасти виновен. — Я читаю этого человека, как открытую книгу. Он хитер, как дьявол. Он хочет вас, Розамунда, и он не может рассчитаться со мной, как бы я ни вызывал его на это. Поэтому, чтоб смыть оскорбление, которое я ему нанес, он решил убить Киллигрю — он думает, что это послужит мне предупреждением. Но если Киллигрю умрет… — И он продолжал в том же духе, заставлял ее сердце трепетать от страха при виде того, как растет вражда между двумя существами, которые она любила больше всего на свете. Наконец, вспомнив обещание сэра Оливера, что жизнь ее брата будет священна для него, она успокоилась. Она верила ему. Она верила его слову и той удивительной силе, которая позволила ему брать на себя то, что не мог бы взять более слабый человек.
Вспоминая все это, она гордилась им еще больше.

Но сэр Джон Киллигрю не умер; он пролежал семь дней между жизнью и смертью и начал поправляться. В октябре он уже был на ногах, бледный и худой — он превратился в тень. Одним из первых его выездов было посещение замка Годольфин. Он явился переговорить с Розамундой о ее женихе — и сделал это по просьбе ее брата. Но в его словах не было той уверенности, которую она ждала от него. Дело в том, что на пороге смерти, когда его земные интересы отошли на второй план, сэр Джон взглянул правде в глаза, и ему пришлось сознаться, что он получил то, что заслужил. Он понял, что поступил недостойно — хотя в тот момент этого не сознавал, — что оружие, которым он сражался с сэром Оливером, не было достойно джентльмена. Он понял, что его обуяла старая ненависть к дому Трессилианов, подогретая недавно полученным отпором в деле лицензии. Понял, что и зависть сыграла в этом немалую роль. Подвиги сэра Оливера на море дали ему богатство и, благодаря этому богатству, он снова стал играть видную роль в этой местности и затмил значение Киллигрю из Арвенака. Но несмотря на это, он не считал сэра Оливера достойной партией для Розамунды Годольфин. Она и ее брат были отданы под его опеку их покойным отцом, и он добросовестно исполнял свои обязанности до совершеннолетия Питера. Розамунду он почти боготворил, и мысль выдать ее замуж за Оливера Трессилиана была ему неприятна. Прежде всего в нем была отвратительная трессилиановская кровь — особенно сильно проявившаяся в покойном Ральфе Трессилиане. Не может быть, чтобы и у Оливера она не проявилась. В нем было традиционное трессилиановское буйство. Он вспыльчив и жесток, и пиратство, которым он занялся, более всего подходило к его характеру. Он был груб и надменен, не поддавался исправлению и попирал ногами чувства других людей. Был ли Оливер, — спрашивал он себя, стараясь быть беспристрастным, — достойным мужем для Розамунды? Мог ли он вверить ее счастье такому человеку? Нет, не мог, это несомненно. Поэтому он пришел поговорить с нею, так как считал это своим долгом и так как мастер Питер просил его об этом. — Но, сэр Джон, — возразила она, — если каждый человек будет отвечать за грехи своих предков, только немногие избегли бы обвинения, и где же вы найдете мне жениха, заслуживающего вашего одобрения? — Его отец… — начал сэр Джон. — Говорите мне о нем, а не об его отце, — прервала она его. Он нахмурился. — Я об этом и хочу говорить, — сказал он, слегка недовольный, что она перебивала его и мешала ему воспользоваться самыми сильными его аргументами. — Он унаследовал много порочных свойств своего отца, как мы видим из его жизни; не унаследовал ли он и остальных? Это покажет будущее. — Другими словами, — пошутила она с серьезным видом, — я должна буду ждать, пока он не умрет в преклонных годах, чтоб убедиться в том, что он не был бы недостойным супругом. — Какая ты злая! — воскликнул он. — Нет, это вы злы, сэр Джон. Он заерзал на своем стуле и проворчал: — Будем говорить о тех свойствах, которые он проявляет сейчас. — И сэр Джон стал перечислять их.
Она засмеялась. — Будьте честным судьей и назовите мне хоть один его поступок, который мне доказал бы, что он таков, как вы говорите. Ну, сэр Джон? Он нетерпеливо взглянул на нее. Потом улыбнулся. — Плутовка, — сказал он и впоследствии припомнил свои слова. — Если его когда-нибудь будут судить, я желаю ему такого адвоката, как ты! Тут она поцеловала его, говоря. — А я желаю для него такого честного судью, как вы. Что было делать после этого бедняге? Только то, что он сделал. Поехал к сэру Оливеру, чтоб покончить с этим недоразумением. Он благородно признался в своей вине, и сэр Оливер так же благородно принял его извинение. Но когда сэр Джон заговорил о миссис Розамунде, то он, считая это своим долгом, был уже менее великодушен. Он сказал, что раз он не может признать сэра Оливера подходящим женихом для нее, то все сказанное им не должно быть принято сэром Оливером за согласие на этот брак. — Я буду держаться в стороне, — прибавил он. — Пока она не будет совершеннолетней, брат ее не даст своего согласия. После это уже не будет касаться ни его, ни меня. — Надеюсь, — сказал сэр Оливер, — что он будет так же разумен, но, как бы то ни было, благодарю вас, сэр Джон, за вашу откровенность.
Таким образом, сэр Джон был обезврежен. Но злоба мастера Питера не уменьшалась. Даже наоборот, она с каждым днем возрастала и вскоре начала подогреваться еще чем-то, о чем сэр Оливер совсем не подозревал. Он знал, что его брат Лайонель почти ежедневно ездит в Мальпас и знал объект этих постоянных поездок. Он слыхал о той даме, которая принимала там разных весельчаков из Труро, Пенрина и Хелстона и об ее плохой репутации. Он несколько раз предостерегал брата, и первый раз в жизни братья почти поссорились на этой почве. После этого он больше не упоминал о ней. Поэтому Оливер молчал. Он никогда не упоминал о Мальпасе и о волшебнице, царившей там. К тому времени осень перешла в зиму, настала бурная погода, и у Оливера и Розамунды было меньше возможностей встречаться. Сэр Оливер был вполне счастлив, и окружающие замечали, что его голос стал нежнее, а лицо, которое они знали высокомерным и суровым, — светлее. Терпение — это было все, чего требовала от него судьба, и он охотно ждал, ожидая за это награды. Однажды, за неделю до Рождества, он отправился по делам в Хелстон. Несколько дней дул ветер с моря, и на дворе вздымались сугробы снега. На четвертый день буря утихла и выглянуло солнце, небо очистилось от туч, и вся окрестность окуталась в блестящее белое одеяние. Сэр Оливер сел на лошадь и поехал по скрипящему снегу. Домой он возвратился очень рано, но не далеко от Хелстона заметил, что его лошадь потеряла подкову. Он слез и взял ее под уздцы, пошел по залитой солнцем равнине между высотами Пенденниса и Арвенака. Напевая, подошел он к дверям кузницы в Смисике. Около дверей стояла группа рыбаков и крестьян, так как из-за отсутствия гостиницы кузница служила местом сборищ. Кроме крестьян и странствующего торговца с своими вьючными лошадьми, там был еще сэр Андрью Флэк, священник из Пенрина, и мастер Грегори Бэн, один из судей по соседству от Труро. Оба были хорошо знакомы с сэром Оливером, и он стоял в ожидании своей лошади, мирно с ними беседуя. Все, начиная с потери подковы, до встречи с этими джентльменами, сложилось очень несчастливо, так как в то время с откоса Арвенака спускался как раз мастер Питер Годольфин. Сэр Андрью и мастер Бэн рассказывали впоследствии, что мастер Питер казался пьяным, настолько раскраснелось его лицо и так блестели его глаза, так глух был голос и так эксцентрично и странно было все, что он говорил. Он любил вино, так же как и Джон Киллигрю, и он обедал в этот день с сэром Джоном. Он принадлежал к тем людям, которые, выпивши, становятся придирчивыми. Сэр Оливер был как раз подходящей кандидатурой, чтобы сорвать на нем скверное настроение, и присутствие других только еще больше подзадорило его. В своем опьянении он вспомнил, что как-то ударил сэра Оливера, а сэр Оливер засмеялся и сказал, что никто этому не поверит. Он так сильно дернул лошадь за уздцы, что она почти присела, но он все же удержался в седле. Потом он стал пробираться через снег, лежавший вокруг кузницы, совсем грязный и растоптанный, и подмигнул сэру Оливеру. — Я еду из Арвенака, — сказал он ни с того, ни с сего, — мы говорили о вас. — Вы действительно не могли найти более интересной темы? — сказал Оливер улыбаясь, но глаза его смотрели сурово и слегка испуганно — хотя испуг не относился лично к нему. — Да, вы правы, вы и ваш развратный отец представляете интересную тему. — Сэр! — ответил сэр Оливер. — Я уже раз напомнил вам об отсутствии стыда у вашей матери. Слова эти вырвались у него под влиянием брошенного ему оскорбления, они вырвались в минуту слепого гнева, вызванного раскрасневшимся и насмешливым лицом, смотревшим на него. Но как только они вырвались, он уже раскаивался в них так как они были встречены взрывом смеха со стороны крестьян. Он отдал бы в эту минуту половину своего богатства, чтобы они не были сказаны. Лицо мастера Годольфина мгновенно изменилось, точно он сорвал с лица маску. Из совершенно красного оно сделалось мертвенно-бледным, глаза сверкали, рот судорожно подергивался, Он несколько минут смотрел на своего врага. Потом привстал на стременах, взмахнул кнутом… — Собака! — крикнул он, задыхаясь — Собака! — И опустив плетку, он провел длинную красную полосу по смуглому лицу сэра Оливера. С криком ужаса и гнева священник, судья и все остальные бросились между ними. — Стыдитесь, мастер Годольфин, — воскликнул священник. — Если из этого произойдет что-нибудь худое, я буду свидетельствовать о вашей грубости. Убирайтесь отсюда. — Идите к черту, сэр, — сказал грубо мастер Годольфин. — Этот ублюдок смеет произносить имя моей матери. Нет, на этом дело не кончится. Он пошлет ко мне секундантов или я буду бить его каждый раз при встрече. Слышите ли, сэр Оливер? Оливер не отвечал. — Слышите ли? — проревел он. — Теперь не будет случая выместить вашу ссору на сэре Джоне. Приходите ко мне и получите наказание: этот удар кнута является только задатком. — После этого он с глухим смехом так яростно всадил стремена в бока своей лошади, что священнику и всем другим пришлось отскочить в сторону. — Подождите, пьяный дурак, больше вы не будете ездить на лошади, — крикнул ему вслед сэр Оливер. И он гневно заревел, чтоб ему привели лошадь, — отбросил священника и мастера Бэна, которые пытались его удержать и успокоить, и, вскочив в седло, в бешенстве бросился за Питером. Священник посмотрел на судью, а судья молчал, сжав губы. — Мастер Питер пьян, — сказал сэр Андрью, качая седой головой. — Он недостоин предстать перед создателем.
— Но, по-видимому, торопится это сделать — сказал мастер Бэн, — я боюсь, что мне еще придется услышать об этом деле.

Глава IV
Посредник

Священник решил поехать за сэром Оливером и попросил мастера Бэна присоединиться к нему, но судья решил, что не стоит. Трессилианы все необузданные и кровожадные, и разгневанных Трессилианов надо избегать. Пусть мастер Годольфин и сэр Оливер разберутся сами, а если они при этом перережут друг другу глотки, то по крайней мере окрестная местность будет избавлена от беспокойного элемента. Они разбрелись во все стороны, разнося весть об этой стычке и предсказывая кровопролитие. Это предсказание основывалось на их знании трессилиановского характера, но в этом они были кругом неправы. Правда, сэр Оливер понесся галопом вдоль по берегу реки Пенрин и проскакал по мосту в город Пенрин следом за Годольфином, пылая желанием убийства. Люди, видевшие его бешено мчавшимся с красной полосой через лицо, говорили, что он был похож на дьявола. Он переехал мост у Пенрина через полчаса, после захода солнца. Сумерки уже переходили в ночь и, может быть, острый морозный воздух охладил его кровь, так как, доехав до западного берега реки, он умерил галоп. Память о данной Розамунде три месяца тому назад клятве мучила его как физическая боль. Вспомнив ее, он поехал рысью. Как близок он был к тому, чтоб разбить предстоявшее ему счастье. Что такое был удар кнута мальчишки, чтоб подвергать опасности все свое будущее? Если даже люди назовут его трусом за то, что он смолчал и не отомстил за оскорбление, что за беда? Сэр Оливер поднял глаза к темно-сапфировому небу, где сверкала одна звезда, и поблагодарил бога от всего сердца за то, что он не догнал Питера Годольфина в тот момент, когда был взбешен. За милю или больше от Пенрина он свернул на ту дорогу, которая вела к перевозу, и с опущенными удилами поехал домой через холм. Это не был его обычный путь. Он ездил через мыс Трефузис, чтоб бросить взгляд на стены того дома, где жила Розамунда, и увидеть ее окошко. Но сегодня он решил, что короткая дорога будет безопаснее. Если он проедет мимо замка Годольфин, он может встретиться с Питером. Он так боялся самого себя после того, что произошло, что решил на следующий день покинуть Пенарроу. Он может поехать в Лондон или отправиться в новый рейс — мысль, которую он, по настоятельным просьбам Розамунды, совсем оставил. Ему было необходимо уехать из этой местности, от Питера Годольфина до тех пор, пока он не сможет жениться на Розамунде. Он напишет ей, и она поймет его и согласится с ним, если он расскажет ей, что произошло сегодня. В Пенарроу он сам отвел лошадь в конюшню; один из его грумов уехал накануне с его разрешения в Деван, чтоб провести Рождество со своими родными, другой простудился, и сэр Оливер приказал ему лечь в постель, так как он вообще относился к своим слугам очень заботливо. В столовой он нашел готовый ужин, а в камине горел огонь, распространяя в огромной комнате приятное тепло и отражаясь в оружии, украшавшем стены, и на портретах покойных Трессилианов. Услышав его шаги, вошел старый Никлас, неся канделябр, который он поставил на стол. — Как вы поздно, сэр Оливер, — сказал слуга, и мастера Лайонеля тоже нет дома. — Сэр Оливер нахмурился. Он вспомнил Мальпас и проклял безумие Лайонеля. Не говоря ни слова, он скинул с себя плащ и бросил его на дубовый сундук, стоявший у стены.
Потом коротко приказал подать ужин. — Мастер Лайонель, — сказал он, — вероятно скоро вернется. И дайте мне чего-нибудь выпить. — Я приготовил вам канарского вина, — объявил Ник, — нет ничего лучше этого в морозную зимнюю ночь, сэр Оливер. Он ушел и сразу вернулся, неся большой кожаный мех. Он застал своего хозяина все в той же позе, смотрящего нахмурившись в огонь. Мысли сэра Оливера были около его брата и Мальпаса, и они были так упорны, что он в этот момент забыл о своих собственных делах. Он думал о том, не является ли его долгом попробовать поговорить с братом. Наконец, он встал и со вздохом пошел к столу. Тут он вспомнил о своем больном груме и спросил Никласа о нем. Никлас ответил, что парень все в том же положении, после чего сэр Оливер взял кубок и наполнил его дымящимся напитком. — Снесите ему, — сказал он, — при его болезни это лучшее средство. Снаружи послышался стук копыт.
— Вот наконец и мастер Лайонель, — сказал слуга.
— Несомненно, — ответил сэр Оливер. — Не стоит вам ожидать его; здесь есть все, что ему необходимо. Снесите это Тому раньше, чем оно простынет. Он хотел удалить слугу, когда придет Лайонель, решив встретить его нотацией за его безумство. Дверь открылась. Брат его был на пороге. Сэр Оливер со вздохом оглянулся — на его губах уже было хорошо обдуманное замечание. — Итак, — начал он, и замолчал, То, что он увидел, остановило слова на его устах. Он вскочил на ноги и испуганно воскликнул: — Лайонель! Лайонель вошел, крадучись, в комнату, закрыл дверь и задвинул один из засовов, После этого он оперся на нее спиной, пристально смотря на брата. Он был бледен, как смерть, под его глазами были огромные темные круги, Его правая рука без перчатки была прижата к боку, и пальцы ее были сплошь залиты кровью, которая струилась между ними. На желтом камзоле с правой стороны было растекающееся темное пятно, о происхождении которого сэр Оливер ни минуты не был в сомнении.
— Бог мой, — воскликнул он и подбежал к брату. — Что случилось, Лаль? Кто это сделал? — Питер Годольфин, — был ответ, и губы Лайонеля сложились в странную усмешку. Сэр Оливер не сказал ни слова, он только сжал губы и так стиснул руки, что ногти врезались в ладони. После этого он обнял мальчика, которого после Розамунды любил больше всего на свете, и повел к огню. Лайонель опустился на стул, на котором только-что сидел сэр Оливер. — Какая у вас рана, мой мальчик? Глубока ли она? — спросил он со страхом.
— Нет, пустяки — поверхностная. Но я потерял бездну крови. Я думал, что истеку кровью, раньше, чем доберусь домой.
Сэр Оливер быстро выхватил кинжал и разрезал камзол, жилет и рубашку, обнажив белое тело мальчика. После минутного исследования он вздохнул с облегчением. — Ты еще ребенок, Лаль. Ты едешь дальше, не подумав остановить кровь из такой пустяшной раны и теряешь ее так много, хотя это и скверная трессилиановская кровь. Он засмеялся, так сильна была реакция от только-что пережитого им ужаса. — Сиди здесь, а я позову Ника, чтоб он помог мне перевязать эту царапину. — Нет, нет, — голос мальчика звучал испуганно, и он схватил брата за рукав. — Ник не должен знать. Никто не должен знать, иначе я погиб. Сэр Оливер смотрел на него с удивлением. Лайонель снова странно усмехнулся какой-то боязливой усмешкой. — Я заплатил больше, чем получил, Нолл, — сказал он. — Мастер Годольфин сейчас так же холоден, как тот снег, на котором я его оставил.
Брат вздрогнул, и его побледневшее лицо испугало Лайонеля. Он точно подсознанием заметил красный шрам, обрисовавшийся, когда краска сбежала с лица сэра Оливера, но не спросил о его происхождении. — Что случилось? — хрипло спросил наконец Оливер. Лайонель опустил глаза, не в силах вынести его странного взгляда. — Он хотел этого, — пробормотал он, отвечая на молчаливый упрек брата. — Я предостерегал его, чтоб он не попадался на моем пути. Но сегодня вечером на него нашло какое-то безумие. Он оскорблял меня, Нолл. Он говорил вещи, которых ни один человек не мог бы вынести, и… — Он замолчал, дополняя этим свой рассказ. — Ну хорошо, — тихо сказал Оливер, — сперва перевяжем вашу рану.
— Не звоните Нику, — быстро попросил Лайонель, — Разве вы не понимаете, Нолл? — сказал он на вопросительный взгляд брата, — разве вы не понимаете, что мы боролись почти в темноте и без свидетелей. Это, — он стал заикаться, — это назовут убийством, хотя это была дуэль, и если узнают, что это я… — Он вздрогнул, и его взгляд стал диким. Губы его дергались. — Я понимаю, — сказал Оливер, который, наконец, понял и горько прибавил: — Вы безумец! — У меня не было выбора, — возражал Лайонель. — Он подошел ко мне с обнаженной шпагой. Право, я думаю, что он был пьян. Я предостерегал его от того, что должно случиться с другим, если один из нас падет, но он просил меня не беспокоиться за него. Он говорил подлые слова обо мне и о вас и обо всех, кто носит наше имя. Он ударил меня плашмя своей шпагой и грозился проколоть меня, если я не вытащу своей, чтоб защищаться. Какой у меня мог быть выбор? Я не имел намерения убить его. Бог мне свидетель, я не имел, Нолл… Не говоря ни слова, Оливер подошел к боковому столику, на котором стояли металлический таз и кувшин. Он налил воды и так же молча начал обмывать рану брата. Омыв рану, он взял несколько скатертей из шкафа и кинжалом разрезал их на полосы, расщипал одну из них и наложил корпии на рану; шпага прошла как — раз по грудным мускулам, задев ребра. Потом умело и ловко приступил к перевязке, чему он научился в своих скитаниях. Сделав это, он открыл окно и вылил кровяную воду. Тряпки, которыми он обмывал рану и все другие предметы, свидетельствовавшие о перевязке, он бросил в огонь. Он должен скрыть все следы даже от Никласа. Он вполне доверял старому слуге. Но это было слишком серьезно, чтоб рисковать. Он вполне понимал страх Лайонеля, так как, какова бы ни была борьба, закон признает это дело, совершенное в тайне, за убийство. Приказав Лайонелю завернуться в плащ, сэр Оливер открыл дверь и поднялся по лестнице в поисках чистой рубашки и камзола для брата. На лестнице он увидел спускающегося Никласа. Он на минуту задержал его разговором о больном и по крайней мере наружно казался совсем спокойным. Потом он послал его наверх, придумав какой-то пустой предлог, а сам пошел достать нужные вещи. Он спустился вниз и помог своему брату надеть другое платье, стараясь как можно меньше беспокоить его при переодевании, чтоб рана не начала кровоточить, потом взял залитые кровью камзол, жилет и рубашку, разрезал их на куски и бросил тоже в огонь. Когда Никлас вошел через несколько минут в большую комнату, он увидел братьев спокойно сидящими за столом. Если б он посмотрел на Лайонеля, то бледность последнего заставила бы его предположить, что тут что-то неладно. Но Лайонель сидел спиной к двери, и сэр Оливер остановил слугу. Лайонель ел очень мало. Ему хотелось пить, и он опустошил бы весь мех, но сэр Оливер его остановил и позволил ему пить только воду, во избежание лихорадки. Свой скудный ужин — ни у кого их них не было аппетита — они съели молча. Наконец, сэр Оливер встал и тихими, но тяжелыми шагами, указывавшими на его настроение, подошел к камину. Он бросил в огонь свежие поленья и взял с камина трубку и кисет с табаком. Задумчиво набив трубку, он схватил короткими железными щипцами кусок горящего полена и прикоснулся им к табаку. Вернувшись к столу и стоя около брата, он прервал молчание.
— Что, — мрачно спросил он, — послужило поводом к вашей ссоре? Лайонель вздрогнул и отшатнулся. Он мял между пальцами кусочек хлеба, устремив на него глаза, — Я не знаю! — ответил он. — Лаль, это неправда!
— Почему? — Это неправда, я не удовлетворюсь этим ответом. Вы только-что сказали, что предупреждали его, чтоб он не попадался на вашем пути. Лайонель оперся локтями на стол и опустил голову на руки. Ослабев от потери крови и от нравственного потрясения, он не чувствовал в себе силы скрывать от брата то, что случилось. — Эта распутница в Мальпасе виной всему, — пожаловался он. Глаза сэра Оливера вспыхнули при этих словах. — Я считал, что она совсем другая, — он остановился и из его груди вырвалось рыдание. — Я думал, что она любит меня. Я собирался жениться на ней, я женился бы. Сэр Оливер тихо выругался. — Я считал ее чистой и хорошей и… — Он остановился, — впрочем, это не ее вина. Это он, собака Годольфин, испортил ее. До его прихода все шло хорошо. А потом… — Догадается ли эта женщина, что это дело ваших рук? — Догадается ли она? — ответил Лайонель. — Я сегодня сказал ей, когда она издевалась надо мной и говорила о нем, что я сейчас же найду его и расквитаюсь с ним. Я направлялся в замок Годольфин, когда встретил его в парке. — Значит, вы солгали мне, Лайонель, сказав, что это он напал на вас? — Так и было, — быстро вставил Лайонель. — Он не дал мне опомниться, слез с коня и направился ко мне, ворча, как строптивый ублюдок. О, он также был готов к бою, так же желал его, как я. — Но женщина в Мальпасе знает, — сказал сэр Оливер мрачно, — и если она скажет… — Она не скажет, — воскликнул Лайонель, — она не посмеет из-за своей репутации. — Да, я думаю, вы правы, — с облегчением согласился Оливер. — Вы уверены, что никто не видел вас уходящим и возвращающимся? — Никто. Сэр Оливер шагал взад и вперед по комнате, куря трубку. — Ну, тогда я думаю, что все будет хорошо, — сказал он. — Теперь вам лучше всего лечь в постель, я снесу вас туда. Он взял брата на свои сильные руки и понес его по лестнице. Когда Оливер увидел его спокойно дремлющим, он спустился вниз, закрыл входную дверь, подвинул большое дубовое кресло к огню и сидел до поздней ночи куря и раздумывая. Он сказал Лайонелю, что все будет хорошо. Если б жертвой был кто-нибудь другой, а не брат Розамунды, то это его очень мало беспокоило бы. Самый факт убийства Годольфина, надо сознаться не мучил его. Годольфин заслужил такой конец и давно получил бы его из рук самого Оливера, если б не был братом Розамунды. Вот в чем было главное препятствие. Ее брат пал от руки его брата. Она любила своего брата больше всех на свете после него, так же, как и он любил Лайонеля больше всех после нее. Он чувствовал ее горе, он уже мысленно разделял его с ней. Наконец, он встал, проклиная распутницу из Мальпаса, из-за которой возникло это новое затруднение там, где их и так было много. Он стоял, прислонившись к камину, опершись ногой о каминную решетку, и думал о том, что ему предпринять. Он должен молча нести эту тяжесть. Он должен скрывать это от Розамунды. Сердце его разрывалось на части при мысли, что он должен будет ее обмануть. Но не было другого выхода, разве только отказаться от нее — а это было выше его сил. Приняв это решение, он взял свечу и отправился спать.

Глава V
Защитник

Старый Никлас сообщил им на следующее утро новость. Лайонель остался бы в этот день в постели, но боялся возбудить подозрения. Его слегка лихорадило — последствие его раны и потери крови, но он скорее радовался этому, так как щеки его раскраснелись. Опираясь на руку брата, он спустился, чтоб позавтракать селедками и пивом еще до восхода зимнего декабрьского солнца. Никлас вбежал к ним бледный и весь трясясь. Он с ужасом в голосе рассказал им про это происшествие, и оба брата изобразили испуг и недоверие. Самое ужасное было то, что теперь сообщил старик и что его главным образом разволновало. — И они говорят, — воскликнул он, — они говорят, что это вы убили его, сэр Оливер! — Я? — удивленно воскликнул сэр Оливер и вдруг в его мозгу мелькнули тысячи причин, почему вся округа должна прийти к этому заключению, и только к этому. — Где вы слышали эту ложь? Взволнованный, он не слушал ответа Никласа. Не все ли равно, где старик услышал. Теперь это обвинение было на устах всех. Был только один выход, и к нему он должен был немедленно прибегнуть, как раз уже сделал в подобном случае. Он должен был поехать прямо к Розамунде, чтоб первым рассказать ей о том, о чем будут говорить другие. Дай бог, чтоб он не опоздал. Он замешкался только, чтоб надеть сапоги и шляпу и оседлать лошадь и понесся по полям прямо к своей цели. Он никого не встретил до въезда во двор замка Годольфин. Когда он приблизился, его встретил шум взволнованных голосов. Но при виде его все удивленно замолчали и уставились на него. Он слез с лошади и остановился, ожидая, чтоб один трех грумов Годольфина, стоявших в толпе, принял у него лошадь. Никто не шевелился. — Что это, — крикнул он, — разве здесь нет слуг? Сюда, бездельник, держи мою лошадь. Грум, к которому он обратился, заколебался под пристальным, повелительным взглядом Оливера и медленно двинулся вперед, чтоб исполнить приказание. По толпе пробежал шепот. Сэр Оливер бросил на них взгляд, и все задрожали. Среди общего молчания, он поднялся по ступеням и вошел в холл, усыпанный дроком. Он слышал как за его спиной снова поднялся гул голосов. Но он не обратил на это внимания. Он встретился лицом к лицу со слугою, который отступил при виде его, смотря на него так же, как смотрели стоявшие на дворе. Сердце его упало. Было очевидно, что он уже опоздал, слухи опередили его. — Где ваша госпожа? — спросил он. — Я… я скажу ей, что вы здесь, сэр Оливер, — сказал слуга дрожащим голосом и вышел в дверь направо. Сэр Оливер стоял несколько секунд, ударяя кнутом по своим сапогам, Лицо его было бледно, а между бровями легла глубокая морщина. Слуга снова появился, запирая за собой дверь.
— Миссис Розамунда просит вас уехать, сэр. Она не желает вас видеть. Одну секунду сэр Оливер смотрел на лицо слуги. Потом, вместо ответа, направился к той двери, из которой вышел этот человек. Слуга заслонил дверь, и лицо его было решительным. — Сэр Оливер, моя госпожа не желает видеть вас. — Прочь с дороги! — крикнул тот с гневом и презрением, а так как слуга продолжал стоять, исполняя свой долг, он схватил его за грудь камзола, отшвырнул в сторону и вошел. Она стояла посреди комнаты, одетая по какой-то странной иронии, как невеста, во все белое, но ее платье было не таким белым, как ее лицо. Глаза ее были подобны двум черным пятнам; они строго и испуганно посмотрели на дерзкого, который не принял отказа. Губы ее раздвинулись, но у нее не было для него слов. Она смотрела на него с ужасом, парализовавшим его смелость. Наконец, он заговорил: — Я вижу, — сказал он, — что вы слышали ложь, передающуюся по всей местности. Это плохо, но я вижу, что вы поверили ей, а это еще хуже. Она продолжала холодно смотреть на него, полная негодования, — этот ребенок, который два дня тому назад лежал у него на груди и смотрел на него с верой и обожанием. — Розамунда! — воскликнул он, подходя к ней, — Розамунда, я пришел, чтоб сказать вам, что это ложь. — Вам лучше уйти, — сказала она, и в ее голосе было нечто, что заставило его задрожать. — Уйти? — повторил он. — Вы велите мне уйти? Вы не хотите выслушать меня? — Я несколько раз соглашалась выслушать вас, я отказывалась выслушать других, которые знали лучше меня, и не обращала внимания на их предостережения. Нам больше не о чем говорить. Я молю бога, чтоб они арестовали вас и повесили. Он смертельно побледнел. Первый раз в жизни он почувствовал страх, все его огромное тело дрожало. — Пусть они повесят меня, я буду рад этому, раз вы поверили. Они не могут сделать мне больнее, чем делаете вы. Повесив меня, они не отнимут у меня ничего для меня ценного — раз ваша вера в меня исчезла при первых донесшихся до вас слухах. Он увидел как ужасная улыбка искривила бледные губы. — Это мне кажется больше, чем слухи, — сказала она. — Розамунда, клянусь вам своей честью, что я не принимал участия в убийстве Питера. Пусть бог накажет меня на этом самом месте, если это неправда. — По-видимому, — услышал он за собой суровый голос — вы так же мало боитесь бога, как и людей. Он обернулся и увидел сэра Джона Киллигрю, вошедшего вслед за ним. — Итак, — сказал он тихо, и глаза его сделались твердыми и блестящими как агат, — это дело ваших рук. — Дело моих рук? — спросил сэр Джон. Он закрыл за собой дверь и сделал несколько шагов по комнате. — Сэр, мне кажется, что ваша дерзость и ваше бесстыдство перешли все границы. Ваше… — Довольно, — прервал его сэр Оливер, ударяя по столу своим огромным кулаком. Его вдруг охватил гнев. — Вот как вы заговорили. Вы приходите сюда в дом умершего, в дом, который вы наполнили печалью. — Довольно, или здесь действительно произойдет убийство!
Вид у него был ужасен. И сэр Джон отступил. Но сэр Оливер тотчас же овладел собой. Он повернулся к Розамунде. — Простите меня, — взмолился он, — я сошел с ума, сошел с ума от беспокойства. Я не любил вашего брата, это верно. Но как я поклялся вам, так я и поступил. Я принимал от него удары и улыбался. Не далее как вчера он оскорбил меня публично — он ударил меня по лицу своим кнутом — след еще виден. Тот, кто скажет, что я не хотел его за это убить, лжец и лицемер. Но мысль о вас, Розамунда, мысль, что он ваш брат была достаточной, чтоб убить во мне гнев. И теперь, когда какой-то ужасный случай привел к его смерти, наградой мне за все мое терпение, за все мои мысли о вас, является обвинение меня в убийстве, — и вы этому верите. — У нее нет выбора, — вставил Киллигрю. — Сэр Джон, — воскликнул он, — про вас не вмешиваться. То, что вы этому поверили, доказывает, что вы безумец, а совет безумца это плохой материал, из которого нельзя строить. Представьте себе, что я желал бы получить удовлетворение за нанесенную мне обиду. Неужели вы так мало знаете людей и тем более меня, неужели вы думаете, что я обделал бы это таким тайным способом, чтоб накинуть себе на шею петлю палача? Недурная месть. Разве так я поступил с вами, сэр Джон, когда вы позволили себе слишком много болтать, в чем вы сами признались? Вы ведь более сильный противник, чем был бедняга Питер Годольфин, но все же я, ища удовлетворения, пошел прямо и мужественно к вам. Вы хорошо знаете, как я владею оружием. Разве я не поступил бы точно так же с Питером, если бы мне нужна была его жизнь? Разве я не сделал бы это тем же открытым способом, не мог бы убить его в свое удовольствие, без риска и без упреков? Сэр Джон задумался. Здесь была ясная и твердая, как лед, логика — а дворянин из Арвенака не был глупцом. Но пока он стоял, нахмурившись, слушая эту длинную тираду, Розамунда ответила сэру Оливеру. — Итак, вы говорите, что вас никто бы не упрекнул?
Он обернулся к ней и смутился, он понял, о чем она думает. — Вы думаете, — тихо и мягко сказал он, — что я так низок, что мог бы совершить тайно то, что из-за вас не решился бы совершить открыто? Вы это думаете, Розамунда? Я горю за вас от стыда — как вы можете думать так о том, кого, как вы говорили, любили. Холодность ее исчезла. Под ударом его горьких и гневных слов ее собственный гнев возрос. — Вы подлый обманщик, — воскликнула она. — Есть люди, которые слышали, как вы обещали его убить. Мне передавали ваши собственные слова. И оттуда, где его нашли, следы крови по снегу вели прямо к вашей двери. Вы все еще будете лгать! — Следы крови… — бессмысленно пробормотал он. — О, отвечайте на это, — вмешался сэр Джон, при этом напоминании пробудившийся от своих сомнений. Сэр Оливер снова повернулся к Киллигрю. Слова этого дворянина придали ему мужество, которого лишили его слова Розамунды. С мужчиной он мог сражаться, с мужчиной не надо было обдумывать свои слова. — Я не могу ответить на это, — сказал он твердо. — Раз вы говорите, что это так, значит, так оно и есть. Но что это доказывает? Разве это дает право женщине, которая любила меня, считать меня убийцей и даже хуже? Он замолчал и снова посмотрел на нее — в его глазах было море упреков. Она упала на стул, вся дрожа, пальцы ее сплетались и расплетались, а лицо было маской невыразимого страдания. — Не объясните ли вы, что это доказывает? — сказал сэр Джон, и в голосе его слышалось колебание. Сэр Оливер уловил это, и у него вырвалось рыдание. — Милосердный боже, — воскликнул он, — в вашем голосе слышно колебание, а у нее его нет. Вы когда-то были моим врагом, и все-таки сомневаетесь в том, я ли это совершил. Но она, она, которая любила меня, она ни в чем не сомневается. — Сэр Оливер, — ответила она ему, — то, что вы совершили, убило меня. Но, принимая во внимание все то, что побудило вас совершить этот поступок, я думаю, что могла бы вас простить, но стать вашей женой я не смогу. Я могла бы вам простить, если б не та низость, с которой вы все отрицаете.
Он посмотрел на нее, смертельно бледный, потом повернулся и пошел к двери, Там он остановился. — Я понимаю вас, — сказал он, — вы хотите, чтоб меня судили за этот проступок. — Он засмеялся. — Кто будет обвинять меня перед законом. Вы, сэр Джон? — Если миссис Розамунда пожелает этого, буду я, — ответил сэр Джон. — Пусть так. Но не считаете же вы меня таким человеком, который даст себя послать на виселицу по тем слабым уликам, которые удовлетворяют эту леди. Если обвинитель будет опираться на следы крови, ведущие к моей двери, и на то, что я, разгневанный, сказал вчера несколько слов, то я не позволю судить себя. Нет, спор должен быть разрешен в бою с моим обвинителем. Это мое право, и я его использую. — Я сама буду обвинять вас, — послышался глухой голос Розамунды, — и если вы хотите, то можете доказать на мне свою правоту и зарезать меня, как зарезали его. — Да простит вас бог, Розамунда, — сказал сэр Оливер и вышел. Когда он вернулся домой, в его сердце был ад. Он не знал, что ждет его в будущем, но его злоба против Розамунды была так велика, что в его сердце не было места отчаянию. Им не удастся повесить его. Он будет отбиваться руками и ногами, и все же Лайонель не должен пострадать. Он позаботится об этом. Мысль о Лайонеле немного изменила его настроение. Как легко было ему разбить их обвинение, как легко было ему заставить ее на коленях умолять его о прощении. Он мог сделать это одним словом, но он не сделает этого, так как это слово погубило бы его брата. В тихие ночные часы, когда он лежал без сна и спокойнее смотрел на вещи, его настроение несколько переменилось. Он перебрал в уме все улики, которые привели ее к этому заключению, и принужден был признаться, что она была не так виновата. Если она была неправа по отношению к нему, то и он был неправ по отношению к ней. Годами она выслушивала все то, что говорили о нем его враги, а своим высокомерием он приобрел их не мало. Она ни на что не обращала внимания, потому что любила его. По этой причине отношения ее с братом стали натянутыми, и теперь все это сломило ее. Тяжелый крест выпал ему на долю. Но из-за Лайонеля он должен был с твердостью нести его. Он не должен жертвовать Лайонелем из-за своего эгоизма. Он был бы низким человеком, если хоть на минуту задумался бы над таким выходом. Но если он и не помышлял об этом, то это делал Лайонель, и все эти дни были для него полны ужаса, ужаса, который не давал ему уснуть и так измучил его, что на второй день после этого ужасного происшествия, он выглядел как привидение, глаза его впали, и он весь исхудал. Сэр Оливер уговаривал его и старался его ободрить. Кроме того, в этот день случилось еще нечто другое, что увеличило ужас. Судьям в Труро было заявлено об убийстве, и о том, кто обвиняется, но они категорически отказались принять участие в этом деле. Одним из судей был тот самый мастер Антони Бэн, свидетель нанесенного сэру Оливеру оскорбления. Он заявил, что то, что случилось с мастером Годольфином, было им вполне заслужено, что совесть честного человека ни за что не позволит ему дать констеблю предписание об аресте. Сэр Оливер узнал об этом от другого свидетеля, священника, который сам вытерпел много грубостей от Годольфина и всецело был согласен с мнением судьи. Сэр Оливер поблагодарил их, но заявил, что он не виноват, несмотря на то, что все свидетельствует против него. Но когда два дня спустя сэр Оливер узнал, что вся окрестная местность возмущена мастером Бэном из-за его отношения к этому делу, то он заехал за священником и отправился с ним в дом судьи в Труро. — Мастер Бэн, — сказал он, когда они втроем заперлись в библиотеке этого джентльмена; — я слышал ваше справедливое и доблестное суждение и приехал поблагодарить вас и выразить свое восхищение вашим мужеством. Мастер Бэн степенно поклонился. — Но так как я не хочу, чтоб ваш поступок имел неприятные последствия, то я пришел заявить, что вы поступили даже более правильно, чем сами считаете, и что я не убийца. — Вы не убийца? — удивленно воскликнул мастер Бэн. — О, уверяю вас, перед вами я не стал бы скрывать. У меня есть доказательства, и я пришел представить их вам сейчас, пока это еще возможно. Я не хочу, чтоб это стало всеобщим достоянием, мастер Бэн, но я попрошу вас составить нужный документ, который сможет удовлетворить в будущем суд, если делу будет дан ход, что легко может произойти. Одной из главных улик против меня — даже самой главной — является то, что от тела Годольфина до моей двери шли кровавые следы. Oбa слушателя казались сильно заинтересованы. Священник смотрел на него, не мигая. — Из этого логическим выводом является то, что убийца должен был быть ранен при столкновении. Так как это не могла быть кровь жертвы, следовательно это должна быть кровь убийцы. Что убийца был ранен, это нам известно, так как шпага Годольфина была в крови. Теперь вы, мастер Бэн, и вы, сэр Андрью, будьте свидетелями, что на моем теле нет ни малейшей царапины. Я предстану перед вами таким же нагим, как в первый момент появления своего на свет, и вы сами убедитесь в этом. После этого я попрошу вас, мастер Бэн, составить документ, о котором я упоминал. — И говоря это, он снял свой камзол. — Но так как я не хочу дать удовлетворение тем олухам, которые меня обвиняют, чтоб они не подумали, что я их боюсь, то я прошу вас, чтобы вы держали все это в тайне, пока события не заставят обнародовать. Они поняли разумность его предложения и после того, как произвели исследование, были совершенно ошеломлены, так как убедились, что все их предположения были разбиты. Мастер Бэн написал просимый документ, подписал его и запечатал, а сэр Андрью, как свидетель, прибавил к нему свою подпись и печать. С этим пергаментом, который должен был в будущем послужить ему защитой, сэр Оливер, довольный, уехал домой. Когда это станет безопасным, он покажет этот документ сэру Джону Киллигрю и Розамунде, и все еще может кончиться счастливо.

Глава VI
Джеспер Лей

Если в замке Годольфин это Рождество было печальным, то не менее печальным было оно и в Пенарроу.
Сэр Оливер был все время молчалив и расстроен и сидел целыми часами, глядя в огонь и вновь и вновь вспоминая свое свидание с Розамундой. Он то негодовал на нее, что она так слепо поверила в его вину, то начинал прощать ее, потому что улики против него были так сильны.
Его сводный брат тихо бродил по дому, стараясь сделаться незаметным и не решаясь нарушить одиночество сэра Оливера. Ему было хорошо известно, что произошло в замке Годольфин, он знал, что Розамунда отказала навсегда сэру Оливеру, и у него болела душа, что он взвалил на плечи брата ту тяжесть, которую должен был нести сам. Все это так мучило его, что он как-то вечером заговорил об этом.
— Нолл, — сказал он, стоя за стулом брата в полутемной комнате и положив руку брату на плечо, — не лучше ли будет сказать всю правду?
Сэр Оливер нахмурившись взглянул на него. — Ты сошел с ума! — сказал он. — Правда приведет к тому, что тебя повесят, Лаль.
— Может быть, и нет — во всяком случае ваши страдания хуже, чем повешение. Я каждый час всю эту неделю следил за вами и знаю, что мучает вас. Это несправедливо. Лучше было бы нам сказать всю правду, — настаивал он.
Сэр Оливер грустно усмехнулся. Он протянул руку и взял руку брата.
— Благородно с вашей стороны предлагать это, Лаль.
— Наполовину не так благородно, как то, что вы страдаете за мой поступок.
Сэр Оливер нетерпеливо пожал плечами. Он отвел глаза от Лайонеля и снова стал смотреть в огонь.
— Помимо того, я в любой момент могу сбросить с себя эту тяжесть — это сознание помогает переносить испытание.
Он проговорил это резким, циничным тоном, и Лайонель весь похолодел при этих словах. Он несколько времени простоял молча, обдумывая их и стараясь разгадать. Он решил просто попросить у брата разъяснения — но у него не хватало мужества. Он боялся, что сэр Оливер подтвердит то, что он сам думает. Несколько дней после этого в голове его вертелась эта фраза: «Я в любой момент могу сбросить эту тяжесть». Очевидно, сэр Оливер под этим подразумевал, что при желании легко может оправдаться. Он не представлял себе, что сэр Оливер заговорит. Но тяжесть эта может стать ему не по силам, он может начать слишком тосковать по Розамунде; горе при мысли, что она считает его убийцей брата, слишком невыносимо.
Лайонель дрожал при одной мысли о том, какие это может иметь последствия для него. Он сознавал, что его предложение открыть всю правду было неискренним — оно вырвалось просто под влиянием минуты; если б брат признал это предложение, ему пришлось бы горько раскаиваться.
Лайонель старался уверить себя в том, что его брат был сильным человеком, никогда не теряющим власть над собой. Но есть предел тому, что может вынести человек, как бы силен он ни был. Если это будет так, то что ждет его? Ответом на это была картина, которую он не имел сил себе представить. Опасность была теперь больше, чем если б он сразу признался. То, что он тогда мог рассказать, заслужило бы некоторое внимание, так как он был человеком незапятнанной репутации, и слово его имело вес. Но теперь никто ему не поверит. Из его молчания и из того, что он допустил, чтоб несправедливо обвинили его брата, сделают вывод, что он труслив и бесчестен, и, значит, нет оправдания его поступку. Не только его безусловно осудят, но суд будет позорный — все честные люди станут презирать его, и ни одна слеза не прольется о бесчестном человеке.
Он пришел к ужасному заключению, что, желая спасти себя, он запутался еще больше. Если Оливер заговорит, то он пропал. И он снова вернулся к вопросу: какая гарантия у него в том, что Оливер не заговорит?
Боязнь эта стала мучить его день и ночь, и, несмотря на то, что лихорадка у него прошла и рана его совсем зажила, он оставался бледным и тощим. Войдя как-то днем в столовую, которая была любимым убежищем сэра Оливера в доме в Пенарроу, Лайонель застал своего брата сидящим в размышлении, оперев локти на колени, положив подбородок на ладони и глядя в огонь.
— Почему вы сидите перед огнем, как старая баба? — проворчал он, давая выход поднимавшемуся в нем раздражению.
Сэр Оливер обернулся и взглянул на него с кротким удивлением. Потом подошел и положил руки брату на плечи.
— Дорогой, — сказал он и потряс его, — что с вами? Вы худы, бледны и совсем на себя не похожи. Вот что я придумал. Я снаряжу судно, и вы отправитесь со мной на мои старые места набегов, там настоящая жизнь, жизнь, которая вернет вам вашу силу и жизнерадостность, и, может быть, также и мне — что вы на это скажете?
Лайонель посмотрел на него — глаза его оживились. Потом ему явилась одна мысль — мысль настолько низкая, что краска вновь залила его щеки, так ему стало стыдно. Если он отплывет с Оливером, то люди скажут, что он участвовал в преступлении брата.
Он сам отлично понимал, насколько презренны были его мысли, и ненавидел себя за них. Но он не мог избавиться от них. Это было сильнее его воли.
Брат его, видя его колебания и неправильно истолковав их, повел его к огню и усадил.
— Послушайте, — сказал он, сев напротив него на стул. — Здесь на рейде за Смисиком стоит отличное судно. Вы, вероятно, видели его. Его шкипер — отчаянный искатель приключений, по имени Джеспер Лей; его каждый день можно найти в пивной в Пеникумуике. Я давно знаю его. Можно получить и его и его судно. Он готов на любое приключение, начиная от потопления испанских судов до торговли рабами, и за хорошую цену мы можем купить его тело и душу. Это желудок, который ни от чего не отказывается, если только пахнет деньгами. Значит, корабль и шкипер есть, об остальном я позабочусь — экипаж, снаряжение, оружие — и в конце марта мы увидим, как Лизард скроется из глаз. Что вы скажете на это, Лаль? Это лучше, чем сидеть, повесив нос, в этой мрачной дыре.
— Я…я подумаю, — сказал Лайонель, но так тихо, что весь энтузиазм сэра Оливера испарился, и он больше ничего не говорил об этом предприятии.
Но Лайонель не совсем отверг эту мысль. Если с одной стороны она его отталкивала, то с другой она его привлекала. Он дошел до того, что у него появилась привычка ежедневно доезжать до Пеникумуика, и там он познакомился с грубым и странным авантюристом, о котором говорил сэр Оливер, и слушал о тех чудесах, о которых рассказывал этот человек.
Однажды в начале марта Джеспер Лей рассказал ему нечто другое.
— Одно слово по секрету, — мистер Трессилиан, — сказал он. — Знаете ли вы, что здесь замышляют против вашего брата?
— Против моего брата?
— Да, по поводу убийства мастера Питера Годольфина на прошлое Рождество. Видя, что судебные власти сами ничего не предпримут, несколько человек подали петицию наместнику Корнваллиса, чтоб он приказал суду издать указ об аресте сэра Оливера по обвинению в убийстве. Но суд отказался исполнить приказание его светлости, отметив, что он поставлен королевой и в таких вещах отвечает только перед ней. А теперь я слышал, что отправлена петиция в Лондон самой королеве с просьбой приказать судьям исполнить свой долг или выйти в отставку.
Лайонель глубоко вздохнул и расширенными от ужаса глазами смотрел на моряка, ничего ему не отвечая.
Джеспер приложил свой длинный палец к носу, и глаза его стали лукавыми.
— Я хотел предупредить вас, сэр, чтоб сэр Оливер поостерегся. Он хороший моряк, а хороших моряков не так много.
Лайонель вытащил из кармана кошелек и, не взглянув даже на его содержимое, бросил в подставленную руку моряка, бормоча благодарность.
Он ехал домой в полном ужасе. Вот оно! Брат его теперь будет вынужден говорить. В Пенарроу его ожидал новый удар. Он узнал от старого Никласа, что сэр Оливер уехал в замок Годольфин. Сэр Оливер, не в состоянии более выносить существующего положения вещей, отправился, чтобы представить Розамунде то доказательство, которое он себе раздобыл. Он мог сделать это, нисколько не боясь задеть Лайонеля. Она отказалась принять его. Убитый возвратился он в Пенарроу и нашел брата, в страшном нетерпении ожидавшем его.
— Ну, — встретил его Лайонель, — что вы теперь будете делать?
Сэр Оливер посмотрел на него из под мрачно насупленных бровей.
— Что я буду делать теперь? О чем это вы говорите? — спросил он.
— Разве вы не слышали? — И Лайонель рассказал ему новость.
Сэр Оливер долго смотрел на него, потом плотно сжал губы и ударил себя по лбу.
— Вот как! — воскликнул он. — Не потому ли она отказалась принять меня. Может быть, она решила, что я приехал умолять ее о прощении? Неужели она могла это подумать? Неужели?
Он подошел к камину и гневно разбросал поленья сапогом.
— Что вы будете делать? — настаивал Лайонель, и голос его задрожал.
— Делать? — Сэр Оливер взглянул на него через плечо. — Проколю этот нарыв, клянусь богом. Покончу с ним, устыжу их и покрою позором.
Он сказал это грубо и гневно, и Лайонель отступил. Он опустился в кресло. Колени его дрожали от внезапно охватившего его страха. Значит, его предчувствия были основательными. Этот брат, выказывавший ему такую любовь, не в силах был довести своего дела до конца. И все же это было так непохоже на Оливера, что он все еще сомневался.
— Вы, вы скажете им правду? — спросил он глухим дрожащим голосом.
— Сказать им правду? Конечно, но только поскольку это касается меня. Неужели вы предполагаете, что я скажу им, что это сделали вы? Вы не считаете же меня на это способным?
— А какой же есть другой выход?
Сэр Оливер объяснил его ему. Это объяснение успокоило Лайонеля. Дальнейшие размышления возбудили в нем новые опасения. Он подумал, что если сэр Оливер докажет свою невиновность, то подозрение падет на него. Его опасения преувеличивали риск, который сам по себе был ничтожен. Если сэр Оливер представит доказательство того, что следы крови произошли не от него, то, как думал Лайонель, неминуемо придут к заключению, что это была его кровь. Это все равно, как если бы сэр Оливер сказал им всю правду, так как они не преминут добраться до нее. Если бы он обратился со своими опасениями к Оливеру, тот доказал бы ему, что раз отпадет обвинение против него самого, то никого больше не будут обвинять. На Лайонеля никогда не падало и тени подозрения и не может пасть. Но Лайонель не решался обращаться со своими опасениями к брату, в душе он стыдился их и считал себя трусом.
На другой день — бурный мартовский день — он снова очутился в трактире Пеникумуика в обществе Джеспера Лей. Ему пришла в голову мысль. Накануне вечером брат сказал что-то о том, что он пойдет со своими доказательствами к Киллигрю, раз Розамунда отказывается его принять. Лайонель знал, что Киллигрю отсутствует, но что его ожидают к Пасхе, а до Пасхи была только неделя. Когда Лайонель выпил большую часть пинты, он почувствовал в себе достаточно мужества, чтобы перейти к неприятному делу. В его мозгу проносились слова, сказанные его братом, когда между ними впервые было произнесено имя Джеспера Лей — «отчаянный искатель приключений, готовый на все. Если дать хорошую цену, можно купить и его тело и душу». У Лайонеля было достаточно денег, чтобы купить Джеспера Лей, но это были деньги сэра Оливера. И эти деньги он собирался употребить на погибель Оливера. Он ругал себя подлой презренной собакой, он проклинал дьявола, который подсказывал ему эту мысль.
Внезапно шкипер тихо задал ему вопрос, рассеявший все его сомнения.
— Вы передали сэру Оливеру мои предостережения? — спросил он, понизив голос, чтоб не быть услышанным трактирщиком, который находился за тонкой деревянной перегородкой.
Мастер Лайонель кивнул.
— Я передал, — ответил он, — но сэр Оливер упрям. Он не желает ничего предпринимать.
— Не желает? — Шкипер погладил свою густую рыжую бороду и по привычке моряков пространно и отвратительно чертыхнулся. — Его ждет, по всей вероятности, виселица, если он останется здесь.
— Да, — сказал Лайонель, — если он останется. — Он почувствовал, как у него пересохло во рту. Он произнес эти слова таким странным голосом, что темные глаза моряка пристально взглянули на него из под рыжих бровей. В этих глазах был вопрос. Мастер Лайонель внезапно поднялся.
— Выйдемте отсюда, капитан, — сказал он.
Глаза капитана сузились. Он почувствовал, что наклевывается дельце.
— К вашим услугам, мастер Трессилиан, — сказал он.
Лайонель шел мрачный и задумчивый. Даже и теперь он еще колебался. А хитрый моряк, угадывая его колебания и желая рассеять их во имя той пользы, которую он ожидал для себя от угадываемого им предложения, облегчил ему начало.
— Мне кажется, вы собираетесь мне что-то предложить, — лукаво сказал он. — Говорите, сэр, никогда не было человека, более меня готового служить вам.
— Дело в том, — сказал Лайонель, искоса поглядывая на него, — что я в затруднительном положении, мистер Лей.
— Это часто случается со мной, — засмеялся капитан, — но никогда не было положения, из которого я бы не мог выйти. Расскажите мне о вашем, и, может быть, мне удастся сделать для вас то, что я делал для себя.
— Ну, так вот в чем дело, — сказал Лайонель. — Моего брата, как вы сказали, безусловно повесят, если он останется здесь. Если доведут дело до суда, он пропал, и в этом случае я тоже пропал. Бесчестье падает на родственников повешенного. Это ужасно.
— Конечно, конечно, — одобрительно заметил моряк.
— Я хотел бы спасти его от этого, — продолжал Лайонель, — но помочь ему избежать наказания — против моей совести, так как, клянусь вам, мастей Лей, я нахожу его преступление отвратительным — это трусливое, подлое убийство.
Мастер Лайонель замолчал и пристально посмотрел на собеседника. Они были совершенно одни в пустынном месте.
— Я буду вполне искренен и откровенен с вами, мастер Лей. Питер Годольфин был моим другом. Сэр Оливер мне не более чем сводный брат. Я хорошо вознаградил бы того человека, который тайно увез бы сэра Оливера от грозящей ему участи и в то же время сделал бы так, чтоб сэр Оливер не избег заслуженного наказания.
— Я сделаю это, — сказал капитан, — риск велик. Но вы ведь говорите, что хорошо вознаградите за это…
— Цену назначите вы, — быстро ответил Лайонель.
Глаза его лихорадочно блестели на бледном лице.
— Я сумею это сделать, не бойтесь, — сказал капитан. — Я отлично знаю, что вам нужно. — Как вам понравится если я увезу его за океан на плантации, где как раз нуждаются в рабочих с такими мускулами, как у него?
— Он может вернуться оттуда — был ответ.
— Ах, — сказал шкипер. — Что вы скажете в таком случае о морских разбойниках Берберии? Им нужны рабы, и они всегда готовы их купить, хотя и платят гроши. Я никогда не слышал, чтоб кто-нибудь вернулся если попал на их галеры. Мне приходилось вести с ними дела, обменивая людей на пряности, восточные ковры и тому подобное.
Мастер Лайонель тяжело дышал.
— Это ужасная судьба, не правда ли?
Капитан погладил свою бороду.
— Да, но это единственный верный способ и все же не так ужасно, как виселица.
— Правильно, правильно — воскликнул Лайонель с каким-то бешенством. — А ваша цена?
Моряк переминался на своих коротких крепких ногах и лицо его стало задумчивым. — Сто фунтов, — сказал он.
— Хорошо, я согласен на сто фунтов, — был быстрый ответ, такой быстрый, что капитан Лей понял, что поступил глупо и необходимо было это исправить.
— То есть, сто фунтов для меня, — поправился он. — Надо еще принять во внимание экипаж — оплатить его молчание и помощь. Еще сто.
Мастер Лайонель с минуту подумал.
— Это больше, чем я могу сразу достать. Но вот что, вы получите сто пятьдесят фунтов деньгами, а остальное драгоценностями. Вы не прогадаете на этом, обещаю вам. А когда вы вернетесь и скажете мне, что все устроено так, как вы мне обещали, вы получите столько же.
Вся помощь, которая требовалась капитану, состояла в том, чтобы Лайонель заманил брата в какое-нибудь установленное место на берегу моря. Там у Лея буду приготовлены лодка и люди, и в остальном можно положиться на него.
Лайонель мгновенно вспомнил о подходящем для этого месте. Он повернулся и указал на мыс Трефузис и на серый силуэт замка Годольфин, залитого в данный момент лучами солнца.
— Вон там на мысе Трефузис под замком Годольфин завтра в восемь часов вечера, когда еще не будет луны. Я устрою так, чтобы он был там. Но поклянитесь, что вы захватите его.
— Положитесь на меня, — сказал мастер Лей, — Ну, а деньги?
— Когда он будет у вас на судне, приходите за ними в Пенарроу.
Капитан согласился. Ведь если джентльмен не раскошелится, он может вернуть сэра Оливера на берег.
На этом они расстались.
На грубом лице искателя приключений бродила улыбка. Если бы мастер Лайонель видел ее, он спросил бы себя, насколько безопасно обделывать такие дела с негодяем, который будет верен только пока это ему выгодно. А в этом случае мастер Лей видел возможность получить выгоду за вероломство. Совести у него не было, но он, как все негодяи, любил перехитрить большего негодяя. Он ловко надует мастера Лайонеля и, размышляя об этом, он весело захохотал.

Глава VII
В западне

Почти весь следующий день мастер Лайонель не был в Пенарроу под тем предлогом, что ему надо было делать покупки в Труро. Было около половины седьмого, когда он вернулся. Входя в холл, он встретил сэра Оливера.
— У меня есть для вас известие из замка Годольфин, — объявил он и увидел, что брат его побледнел. — У ворот меня встретил мальчик и сказал, что миссис Розамунда желает с вами немедленно говорить.
Сердце сэра Оливера почти остановилось, потом сильно забилось. Может быть, она со вчерашнего дня смягчилась. Наконец-то она соглашается повидать его.
— Да благословит тебя бог, за это хорошее известие, — ответил он, и в голосе его был восторг. — Я сейчас отправлюсь. — И он тотчас же вышел. Он так торопился, что даже не захватил тот кусок пергамента, который должен был говорить за него. Это было очень важное упущение.
Мастер Лайонель не произнес ни слова, когда брат его выходил. Он был смертельно бледен, и ему казалось, что он задыхается. Когда дверь закрылась, он вдруг пошевельнулся и выскочил за сэром Оливером. Но страх заглушил голос совести. Если он не исполнит того, что задумал, то может заплатить за это жизнью.
Он повернулся, и дрожа побрел в столовую. Там он увидел, что стол накрыт к ужину, как в ту ночь, кого он, спотыкаясь, вошел с раной в боку и сэр Оливер ухаживал за ним и спасал его. Он не подошел к столу, а сел у камина, протянув руки над огнем. Он весь похолодел и дрожал с головы до ног. Даже зубы его стучали.
Никлас вошел, чтобы спросить, будет ли он ужинать. Он неверным голосом ответил, что хотя уже поздно, он будет ждать возвращения сэра Оливера.
— Разве сэр Оливер уехал? — удивленно спросил слуга.
— Он только что вышел, не знаю куда, — ответил Лайонель. — Но раз он не ужинал, значит, он ушел не надолго.
Часы над конюшней пробили восемь. Лайонель мысленно видел, как брат его торопливо приближается к воротам замка Годольфин, из темноты отделяются темные фигуры и молча бросаются на него. Он видел, как он несколько секунд борется, лежа на земле, но ему связывают руки и ноги, засовывают в рот кляп, несут по откосу на берег к ожидающей его лодке.
Он просидел так еще полчаса. Теперь все было кончено, и эта уверенность, казалось немного успокоила его.
Вошел Николас, бормоча что-то о том, не случилось ли с его хозяином какого-нибудь несчастья. Мастер Лайонель презрительно отверг это замечание. Продолжая притворяться, он сказал, что не будет больше ждать, после чего Николас принес ему ужин. Он уже был в конюшне и видел, что сэр Оливер ушел пешком.
Между тем мастер Лайонель должен был делать вид, что он ест, хотя в действительности есть было для него немыслимо. Потом и он притворился, что начинает беспокоиться и присоединился к Николасу. Так они провели полную уныния ночь, а на рассвете разбудили слуг и послали их обыскать окрестности и объявить об исчезновении сэра Оливера. Лайонель сам отправился в Арвенак спросить сэра Джона Киллигрю, знает ли он что-нибудь об этом деле.
Сэр Джон был очень удивлен и поклялся, что уже несколько дней не видал сэра Оливера. Он был очень любезен с Лайонелем, который ему нравился, так же, как нравился вообще всем. Манеры юноши были нежны и кротки, он так отличался от своего дерзкого надменного брата, что его добродетели еще яснее оттенялись этим контрастом.
— Клянусь вам, я ничего про него не знаю, — сказал сэр Джон. — Я не имею обыкновения тайно нападать на своих врагов.
— Конечно, конечно, сэр Джон, я этого и не предполагал, — ответил опечаленный Лайонель. — Простите меня, что я пришел предложить вам такой недостойный вопрос. Припишите это моему состоянию. Я сам не свой все эти месяцы с того случая в парке Годольфин. На меня сильно подействовало, что мой собственный брат — хотя я благодарю бога за то, что он мне только сводный брат, — виновен в таком подлом преступлении.
— Как, — удивленно воскликнул Киллигрю, — вы сами это говорите? Вы в это верите?
Мастер Лайонель выглядел смущенным, что сэр Джон понял совсем иначе и поставил это в плюс молодому человеку. В этот момент было посеяно семя дружбы, возникшей потом между этими двумя людьми. Корни ее питались жалостью, которую сэр Джон чувствовал к этому честному, нежному и такому искреннему человеку, страдающему от того, что у него брат негодяй.
— Так, так, — сказал он и вздохнул. — Вы должны знать, что мы ежедневно ожидаем приказа королевы судьям предпринять по отношению к вашему… по отношению к сэру Оливеру то, что до сих пор они отказывались сделать. — Он нахмурился. — Как вы думаете, знал ли об этом сэр Оливер?
Мастеру Лайонелю моментально стало понятно течение его мыслей.
— Я сам сообщил ему об этом, — ответил он. — Но почему вы об этом спрашиваете?
— Не поможет ли нам это понять и объяснить исчезновение сэра Оливера? Раз он знал это, было бы безумием оставаться здесь. Он, без сомненья, был бы повешен, если бы дождался гонца ее величества.
— Бог мой, — сказал Лайонель, — значит…значит, вы думаете, что он сбежал?
Сэр Джон пожал плечами. — А что еще можно предположить?
Лайонель повесил голову. — Другого ничего не может быть, — сказал он и попрощался, как человек вконец измученный, каким он и был на самом деле. Он никак не предполагал, что последствием его поступка будет такой очевидный вывод, вполне все объясняющий и не оставляющий места сомнениям. Он вернулся в Пенарроу и напрямик сказал Николасу о предположениях сэра Джона. Но слугу не так-то легко было убедить.
— Неужели вы верите, что он сделал это, — воскликнул Николас, — неужели вы верите этому, мастер Лайонель? — В голосе слуги слышался упрек, доходящий до ужаса.
— Помоги мне бог, что же другое могу я думать теперь, когда он бежал?
Николас подошел к нему со стиснутыми зубами и положил два скрюченных пальца на руку юноши.
— Он не убежал, мастер Лайонель, — сказал он с угрюмой настойчивостью. — Он никогда не был человеком, показывающим пятки. Сэр Оливер не боится ни человека, ни дьявола и, если бы он убил мастера Годольфина, он никогда не стал бы этого отрицать. Неужели вы верите сэру Джону? Сэр Джон всегда его ненавидел.
Но во всей округе только старый слуга придерживался такого взгляда. Если прежде кто-нибудь сомневался в виновности сэра Оливера, то теперь, после его бегства, все сомнения рассеялись.
Позже в тот же день пришел в Пенарроу капитан Лей и спросил сэра Оливера. Николас доложил о его приходе мастеру Лайонелю, приказавшему привести его.
Маленький плотный моряк вкатился в комнату на своих кривых ногах и, когда они остались одни, подмигнул своему нанимателю.
— Он благополучно доставлен на судно, — объявил он.
— Почему вы спросили его? — спросил мастер Лайонель.
— Почему? — Джеспер снова подмигнул. — Я имел к нему дело. Мы уговаривались с ним отправиться в путешествие, я слышал, что об этом болтали в Смисике. Это все объяснит. Можете мне поверить, что я умею распускать нужные слухи. Было бы глупо прийти сюда и спросить вас. Теперь вы будете знать, что сказать о моем посещении.
Лайонель уплатил ему условленные деньги и отпустил его, получив от него уверение, что «Ласточка» в следующий прилив уйдет в море.
Когда же стало известно о переговорах сэра Оливера с мастером Лей о поездке за океан, то даже Николас усомнился.
По мере того, как дни шли, Лайонель постепенно успокаивался. Что сделано, то сделано, и во всяком случае, раз этого нельзя изменить, то не стоит и терзаться. Он не знал, как помогла ему судьба — как судьба иногда помогает негодяям. Королевские посланные приехали дней шесть спустя, и мастер Бэн получил приказание явиться в Лондон, чтобы там оправдаться в том, что не исполнил долга, которому присягал. Если бы сэр Андрью Флэк выжил после простуды, которая унесла его в могилу за месяц до этого, то мастеру Бэну было бы легко оправдаться во взведенном на него обвинении. Но теперь, когда он сослался на свою твердую уверенность и рассказал, как он произвел расследование, которому сэр Оливер добровольно подчинился, его, никем не подтвержденные слова никого не убедили. Ни на один момент никто не усомнился в том, что это была просто отговорка человека, не выполнившего своего долга и теперь желающего выгородить себя. Он был отставлен от своей должности и присужден к большому штрафу. На этом и кончилось дело, так как никаких следов пропавшего сэра Оливера не было найдено. Для мастера Лайонеля с этого дня началось новое существование. Смотря на него, как на могущего пострадать за грехи брата, все соседи решили помочь ему нести это бремя. Много помогло и то, что он был только сводным братом сэра Оливера. Общее сочувствие подогревалось сэром Джоном Киллигрю и так быстро и заметно возрастало, что мастер Лайонель стал убеждаться в том, что оно вполне заслужено.

Глава VIII
«Испанец»

«Ласточка», справившись с бурей в Бискайском заливе, обогнула мыс Финистер и из бурных вод попала в тихую, солнечную лазурную гладь. Это было точно мгновенный переход от зимы к весне, и она неслась, накреняясь левым бортом, подгоняемая легким восточным ветром.
Мастер Лей совершенно не имел в виду проделать столь длинный путь, не придя к какому-нибудь соглашению со своим пленником. Но ветер был сильнее, чем его намерения, и подгонял его на юг, так что ему надо было ожидать, пока он ослабеет. Поэтому и случилось, к счастью для мастера Лайонеля, что шкипер вынужден был обождать, пока они не очутились у берегов Португалии, не особенно привлекательных в то время для английских моряков, прежде чем приказал привести к нему сэра Оливера.
В тесной каюте на корме судна сидел его капитан за грязным столом, над которым раскачивалась лампа в такт легкой качке судна. Он курил вонючую трубку, дым которой тяжело висел в воздухе этой маленькой комнатки, и около него стояла бутылка Нантского.
К нему привели сэра Оливера, руки которого все еще были связаны за спиной. Он исхудал, глаза его ввалились, и он был неделю не брит.
Так как он был настолько высокого роста, что ему невозможно было выпрямиться в этой низкой каюте, ему подали табурет.
Он молча сел и рассеяно посмотрел на шкипера. Мастеру Лею стало неловко от странного спокойствия, так как он ожидал гневных вспышек. Он отпустил обоих матросов, которые привели сэра Оливера, и, когда они заперли за собой дверь каюты, обратился к своему пленнику.
— Сэр Оливер, — сказал он, поглаживая свою рыжую бороду, — вас подло обманули!
Солнце светило в окно каюты и освещало бесстрастное лицо сэра Оливера.
— Не было необходимости, мошенник, приводить меня сюда, чтобы сообщить мне об этом, — ответил он.
— Совершенно верно, — сказал мастер Лей, — но я должен еще кое-что прибавить. Вы думаете, что я оказал вам плохую услугу, но в этом вы ошибаетесь. Благодаря мне вы отличите верных друзей от тайных врагов, поэтому вы теперь будете знать, кому доверять, а кому нет.
Казалось, что сэр Оливер слегка очнулся от своего оцепенения. Он вытянул одну ногу и кисло улыбнулся.
— Вы, пожалуй, кончите заявлением, что я вам обязан, — сказал он.
— Вы сами кончите тем, что это скажете, — подтвердил капитан. — Знаете ли вы, что мне приказали сделать с вами?
— Я не знаю и не желаю знать, — был странный ответ, произнесенный усталым голосом. — Если вы хотите рассказать мне это, чтобы развлечь меня, то можете не беспокоиться.
Этот ответ не мог помочь капитану. Он несколько раз затянулся своей трубкой.
— Мне приказано, — сказал он, наконец, — отвезти вас в Берберию и там продать в услужение маврам. Чтобы помочь вам, я сделал вид, будто согласен на это.
— Проклятие, — выругался сэр Оливер. — Вы воображаете, что я поверю этим сказкам?
— Погода была против меня. В мои намерения не входило проехать с вами так далеко к югу. Но буря гнала нас. Теперь она кончилась и, если вы не будете на меня жаловаться и возместите мои убытки за то, что я сойду со своего пути и потеряю груз, на который я рассчитываю, я поверну судно и через неделю доставлю вас домой.
Сэр Оливер посмотрел на него и угрюмо усмехнулся. — Какой же вы, однако, негодяй! — воскликнул он. — Сперва вы берете деньги за то, чтобы увезти меня, а потом просите меня заплатить вам за то, что вы доставите обратно.
— Вы не справедливы ко мне, сэр, я могу быть верным, когда меня нанимают честные люди, и вы знаете это, сэр Оливер. Но тот, кто верит негодяям — дурак, а я не дурак — это вы тоже знаете. Я сделал это, чтобы открыть вам негодяя, и помешать ему, а также для того, чтобы извлечь из этого какую-нибудь пользу для своего судна. Я откровенен с вами, сэр Оливер. Я получил от вашего брата двести фунтов деньгами и драгоценностями. Дайте мне столько же и…
Внезапно все оцепенение сэра Оливера слетело с него. Оно спало с него, как плащ, и он наклонился вперед, совершенно очнувшийся и даже гневный.
— Что вы говорите? — крикнул он резким громким голосом.
Капитан смотрел на него, забыв о своей трубке.
— Я говорю, что если вы мне заплатите ту же сумму, которую заплатил ваш брат за то, чтобы увезти вас…
— Мой брат, — проревел тот, — вы говорите, что это мой брат?
— Я сказал: «Ваш брат».
— Мастер Лайонель? — снова спросил тот.
— Разве у вас есть другие братья? — переспросил капитан Лей.
Наступила пауза; и сэр Оливер, поникнув головой, глядел прямо перед собой. — Дайте мне сообразить, — наконец сказал он, — вы говорите, что мой брат Лайонель заплатил вам деньги, чтобы увезти меня — то есть, что моим присутствием здесь на вашем дрянном суденышке я обязан ему?
— А кого же другого вы подозревали? Не предполагали же вы, что я это сделал для собственного развлечения?
— Отвечайте, — крикнул сэр Оливер, корчась в своих оковах.
— Я уже ответил вам несколько раз. Но вам повторю еще раз, если вам так трудно это понять, что ваш брат мастер Лайонель Трессилиан заплатил мне двести фунтов, чтобы увезти вас в Берберию и там продать в рабство. Ясно ли вам теперь?
— Так же ясно как то, что это неправда. Ты лжешь, собака!
— Тише, тише, — добродушно проговорил капитан Лей.
— Я утверждаю, что вы лжете.
Мастер Лей несколько секунд наблюдал за ним.
— Вот как! — сказал он, наконец, и молча подошел к сундуку, стоявшему около деревянной перегородки его каюты; он открыл его и вынул кожаный мешок. Из него он вытащил горсть драгоценностей и сунул их под нос сэру Оливеру. — Может быть, они вам знакомы, — сказал он, — я получил их потому, что у вашего брата не было двухсот фунтов наличными деньгами. Взгляните на них.
Сэр Оливер узнал кольцо и грушеобразную жемчужину — серьгу его брата, также узнал медальон, который сам подарил Лайонелю два года назад, и так, одну за одной, он узнавал каждую из положенных перед ним драгоценностей.
Голова его опустилась на грудь, и он сидел несколько времени как человек, совершенно ошеломленный. — Боже мой! — простонал, наконец, несчастный! — Мне никого не остается… И Лайонель тоже! Лайонель! — Рыдания сотрясали этого огромного человека. Две слезы медленно скатывались по исхудавшему лицу. — Я проклят, — сказал он.
Никогда, не будь этих доказательств, не смог бы он поверить этому. С того момента, как на него напали у ворот замка Годольфин, он считал, что это дело рук Розамунды, и его оцепенение происходило от мысли, что ее уверенность в его вине и ее ненависть к нему довели ее до этого. Ни на одну минуту он не усомнился в переданном ему Лайонелем известии, что его зовет миссис Розамунда. Это было для него горько и мучительно и привело к полному безразличию к ожидавшей его судьбе. Но все же это не было так ужасно, как теперешнее открытие. Во всяком случае у нее были основания для ненависти, заменившей ее былую любовь. Но какие основания были у Лайонеля? За всю любовь, которую он вылил на Лайонеля, за все те жертвы, которые он принес, чтобы спасти его — вот как отблагодарил его Лайонель. Если бы весь мир был против него, он все же верил бы, что Лайонель за него, и эта вера подкрепляла бы его. А теперь… Чувство одиночества и отчаяния охватило его. Потом родилась злоба, которая быстро росла. Он поднял большую голову, и налитые кровью горящие глаза впились в капитана Лейя, спокойно сидевшего на сундучке.
— Мастер Лей, — сказал он, — какая ваша цена, чтобы доставить меня обратно в Англию?
— Ну, что же, сэр Оливер, я думаю та же, которую мне заплатили, чтобы увезти вас оттуда. Одно плодит другое.
— Вы получите вдвое, если снова высадите меня на мысе Трефузис, — был немедленный ответ.
Глазки капитана засверкали, и его густые рыжие брови сдвинулись. Он слишком скоро согласился, за этим кроется обман или он плохо знает людей.
— Что вы задумали? — ухмыльнулся он.
— Против вас? — сэр Оливер резко рассмеялся. — Неужели ты думаешь, мошенник, что я в этом случае думаю о тебе и что я способен на мелкую месть, когда здесь замешано другое.
Это было верно. Он был так разгневан против Лайонеля, что совсем и не думал об участии негодяя-моряка в этом деле.
— Вы даете мне в этом слово?
— Слово? Я уже дал его. Клянусь вам, что в тот момент, когда вы высадите меня на берег Англии, вам будет уплачена та сумма, которую я назвал. Довольно ли вам этого? Тогда разрежьте эти веревки и покончим.
Капитан вытащил нож, подошел к сэру Оливеру и без дальнейших слов перерезал его оковы. В этот момент снаружи послышался крик, который заставил капитана подбежать к двери. Он распахнул ее и вышел на кормовую палубу, а сэр Оливер почувствовав себя на свободе, последовал за ним.
Кучка бородатых матросов столпилась на бакборте, глядя на море, — на баке другая толпа смотрела на берег. Судно огибало в это время мыс Рока, и когда капитан Лей увидел, как близко они подошли к берегу после того, как он перестал управлять судном, он грозно набросился на штурмана, стоявшего у руля. Впереди них, обходя их с бакборта, подгоняемое ветром, неслось на всех парусах большое многомачтовое судно.
Благодаря бейдевинду, «Ласточка» с ее топселями и бизань-мачтой могла делать только один узел в то время, как испанское судно делало пять, — что судно было испанское в этом не было никакого сомнения, принимая во внимание ту гавань, из которой оно вышло.
— Паруса по ветру! — скомандовал шкипер, подбегая к рулю и отталкивая штурмана ударом локтя.
С кормы судна сэр Оливер наблюдал за «Испанцем». Он видел, что он повернул вправо, стараясь пересечь им путь.
Сэр Оливер подсчитал количество вооружения, которое он теперь видел на «Ласточке», и соображал, сколько его еще может быть на нижней палубе. Он спросил об этом капитана совершенно бесстрастным голосом, словно был незаинтересованным наблюдателем и совсем не думал о своем положении на судне.
— Неужели я удирал бы от них, если бы был хорошо вооружен? — проворчал Лей. — Разве я похож на человека, бегущего от «Испанца»? — Но все так сложилось, что мне остается только заманить его подальше от берега.
Сэр Оливер понял и молчал.
Мастер Лей призвал боцмана, приказал ему взять руль и послал штурмана на бак, где подготавливали вторую пушку.
После этого некоторое время они старались перегнать друг друга. «Испанец» все уменьшал расстояние между ними, а земля уходила все дальше, пока не превратилась в туманную линию на сверкающем море. Внезапно над «Испанцем» взвился дымок, за которым последовал пушечный выстрел и совсем рядом от носа «Ласточки» раздался плеск.
На корме, держа в руке запальник, стоял загорелый канонир, готовый к ответному выстрелу как только получит приказание. Снизу пришел помощник канонира и сообщил, что на главной палубе тоже все готово.
С «Испанца» раздался второй выстрел.
— Это несомненное приглашение нам последовать их примеру, — сказал сэр Оливер.
Капитан проворчал себе под нос: — У него более длинный прицел, чем у большинства испанских судов, — сказал он. — Но я не хочу тратить пороха, у нас нет лишнего. Не успел он произнести эти слова, как раздался третий выстрел. Послышался ужасающий треск, сопровождаемый оглушающим шумом и грохотом, так как топ-мачта упала на палубу и, падая, смертельно ранила несколько человек. По-видимому, бой начался всерьез. Но капитан Лей ничего не делал наспех.
— Подождите, — крикнул он канониру, который уже протянул свой запальник.
После падения грот-мачты судно пошло тише, и «Испанец» быстро нагонял его. Наконец, капитан решил, что они достаточно сблизились и с проклятием отдал приказ стрелять. «Ласточка» дала свой первый и последний выстрел в этом сражении. После оглушающего грохота и клубов дыма, от которого можно было задохнуться, сэр Оливер увидел, что форкастель «Испанца» разорвался.
Капитан Лей ругал канонира, что он взял слишком высоко, потом дал приказание штурману выстрелить из кулеврины, которая была на его попечении. Этот второй выстрел должен был стать сигналом для общего залпа с главной палубы. Но «Испанец» их предупредил. Как только капитан «Ласточки» дал сигнал, «Испанец» всем бортом разразился огнем и дымом…
«Ласточка» вся содрогнулась, на минуту оправилась, потом зловеще накренилась бакбортом.
— Проклятие, — прорычал Лей, — она пробита. Сэр Оливер увидел как «Испанец» снова прицеливался, точно довольный тем, что он совершил. Пушка штурмана так и не успела выстрелить, так же как не успели выстрелить и на нижней палубе. «Ласточка» получила смертельный удар, она тонула.
Убедившись в том, что она не может представлять для него опасности, «Испанец» повернул к ним наветренной стороной, и стал ждать неизбежного результата, готовый подобрать сколько удастся рабов, чтобы наполнить галеры его католического величества на Средиземном море.
Таким образом, судьба, предназначенная сэру Оливеру Лайонелем, должна была исполниться, но ее пришлось разделить и самому мастеру Лею, хотя это совсем не входило в намерения этого продажного негодяя.

Часть вторая
Сакр-эл-Бар


Глава I
Пленник

Сакр-эл-Бар, морской ястреб, бич Средиземного моря и гроза христианской Испании, лежал ничком на высотах мыса Спартель.
Около него сидели, скорчившись, два негра из Суса, совершенно нагие, если не считать повязки на чреслах; их мускулистые тела блестели, как черное дерево на ярком солнце середины мая. Они махали грубыми веерами из желтых листьев финиковой пальмы — их обязанностью было медленно обмахивать их хозяина.
Сакр-эл-Бар был человеком в цвете лет, гигантской силы, очень высокого роста, с торсом Геркулеса. У него был ястребиный нос и черная раздвоенная борода. Глаза, наоборот, были очень светлые. Сверх белой рубашки и шаровар он носил длинную зеленую тунику из очень легкого шелка, затканного по краям золотыми арабесками. Коричневые мускулистые икры были голы, и на ногах у него были надеты малиновые кожаные мавританские туфли с загнутыми носками. При нем не было никакого оружия, кроме острого ножа с рукояткой, отделанной сталью, заткнутого за его пояс из плетеной кожи. На расстоянии одного или двух ярдов от него лежала другая, растянувшаяся на земле, фигура, опершись локтями о землю, руками защищая глаза и смотря на море. Это тоже был высокий и крепкий человек, и когда он двигался, то надетая на нем кольчуга сверкала так же, как и стальная каска, вокруг которой был обернут его зеленый тюрбан. Рядом с ним лежала огромная кривая сабля в ножнах из коричневой кожи со стальными украшениями. Лицо его, тоже бородатое, было очень красиво, но гораздо темнее, чем лицо первого, а тыльная сторона его рук была почти черная.
Сакр-эл-Бар мало обращал на него внимания. Он глядел под откос, покрытый пробковыми деревьями и вечно зелеными дубами. Кое-где виднелся золотистый дрок. Вдали на маленькой белой скале выделялись своей зеленью и ярким алым цветом кактусы. Немного подальше, за выступающим рядом скал, образующих маленькую гавань, две галеры с огромными мачтами, на пятьдесят весел каждая, слегка покачивались на воде, а большие желтые весла поднимались почти горизонтально по бокам каждого судна, словно крылья гигантской птицы. Было совершенно ясно, что они либо прятались, либо стояли в засаде. Над ними носилась стая шумных и дерзких морских чаек.
Сакр-эл-Бар смотрел на море через пролив по направлению Тарифы и на едва видный вдали сквозь теплый летний воздух берег Европы. Он не интересовался этим туманным горизонтом, его взгляд не шел дальше красивого судна с белыми парусами, шедшего по проливу на расстоянии около четырех миль. Оно все приближалось, и не было сомнения в том, что хозяин его обшаривает всю прибрежную Африку, чтобы встретить отчаянных, наводивших ужас, пиратов, бравших дань с каждого решавшегося приблизиться к этим берегам христианского корабля. Сакр-эл-Бар улыбался, думая о том, как мало они подозревали о присутствии его галер, как невинно должен был выглядеть облитый солнцем берег Африки оглядывавшему ее в подзорную трубу христианскому капитану. И с этой высоты, словно ястреб, каковым его и прозвали, он как бы с синевы небес готовился напасть на свою добычу.
К востоку почти на милю от берега выдавался мысок. Если судно пойдет тем же галсом, то ему трудно будет изменить направление, и тогда наступит благоприятный момент.
Одетый в кольчугу корсар пришел в восторг, он поднял в воздух пятки, потом обернулся к бесстрастно наблюдавшему Сакр-эл-Бару.
— Подходит! Подходит! — крикнул он на франкском жаргоне — языке прибрежной Африки.
— Инш-алла, — был лаконичный ответ. — Если будет угодно богу.
Снова воцарилось напряженное молчание, пока судно приближалось к ним, Сакр-эл-Бар устремил взор на четырехугольный флаг, развевавшийся на главной мачте. Он мог различить не только красные и желтые квадраты, но и изображения замка и льва.
— Испанское судно, Бискайн, — сказал он, обращаясь к своему товарищу. — Это хорошо. Хвала всевышнему.
— Подойдет ли оно? — поинтересовался тот.
— Будь уверен, что подойдет, — был ответ. — Оно не подозревает опасности, ведь редко случается, чтобы наши галеры находились так далеко к западу. Вот оно идет во всей своей испанской гордости.
— Ну! — воскликнул Бискайн. Его звали Бискайн-эл-Борак. Он дрожал от нетерпения, как собака на привязи.
— Нет еще, — послышался ответ. — С каждым футом, на который оно приближается к берегу, оно тем вернее идет к своей гибели. У нас есть еще время. Дай мне пить, Абиад, — сказал он одному из своих негров, которого он иронически называл «белым».
Раб повернулся и вытащил из-под папоротников амфору из ноздреватой красной глины. Он снял пальмовые листья, закрывающие ее отверстие и налил воды в кубок. Сакр-эл-Бар пил медленно, не спуская глаз с судна, каждая линия которого теперь четко вырисовывалась в ясном воздухе. Им было видно, как люди ходили по палубе и как часовые стояли на вышке. Оно было уже не далее как на полмили от них, как вдруг стало поворачивать.
Сакр-эл-Бар поднялся во весь рост и махнул длинным зеленым шарфом. В ответ на этот сигнал из-за скал с одной галеры раздался звук трубы. За ним последовали резкие свистки, плеск и стук весел, и обе большие галеры вылетели из засады. Длинные палубы кишели корсарами в тюрбанах. Оружие их блестело на солнце, на каждой мачте их рассыпалось по крайней мере по дюжине, с луками и стрелами. Внезапность атаки привела «Испанца» в замешательство. На нем началась бешеная возня, загремели трубы, раздались крики, и люди бешено носились повсюду, занимая те места, на которые им указывал слишком беспечный капитан. В этом смятении он упустил драгоценный момент повернуть на другой галс, и судно стояло с лениво хлопающими парусами. В отчаянии капитан спешил повернуть его, считая, что идя по ветру, он скорее всего избегнет западни. Но в этом закрытом месте ветер был недостаточно сильным. Галеры под прямым углом приближались к тому месту, где барахтался «Испанец»; их железные весла поднимались и опускались с бешеной скоростью, а боцманы работали плетками, заставляя рабов напрягать свои мускулы.
Все это видел Сакр-эл-Бар, когда, сопровождаемый Бискайном, покинул свое убежище. Он перебегал от дуба к пробковому дереву и от пробкового дерева к дубу, перескакивал со скалы на скалу и с выступа на выступ, цепляясь за траву или за камень с ловкостью и быстротой обезьяны. Наконец, он добежал до берега и, перескакивая по выступающим из воды камням, добрался до маленькой галеры, которая ожидала его, стоя в глубокой воде на длину весел от скалы; когда он подбежал, весла поднялись и замерли. Он вскочил на весло, его товарищ последовал за ним и, употребляя их как сходни, они перебрались на галеру и очутились на палубе.
Весла опустились, поднялись, и галера понеслась за двумя другими, чтобы тоже принять участие в битве.
Сакр-эл-Бар с палашом в руке стоял на носу, немного впереди толпы корсаров, горевших нетерпением сразиться. На вершине мачты развевалось его знамя — зеленый полумесяц на малиновом фоне.
Голые христианские рабы стонали от напряжения и обливались потом под ударами мусульманского бича, понукавшего их нести гибель их братьям-христианам. Впереди них битва уже началась. «Испанец» успел дать только один выстрел, не достигший цели, и теперь крюк корсаров зацепился за его борт, и целая туча стрел понеслась на палубу с мусульманского салинга. Энергичные мавры лезли на борт тем более рьяно, что дело шло о том, чтобы захватить испанских псов, изгнавших их из Андалузского Калифата. У борта очутилась и другая галера: стрелки и пращники посылали смерть на борт судна.
Это была короткая, бурная битва. Испанцы, захваченные врасплох, не могли дать должный отпор. Несмотря на это, они делали все возможно и упорно сопротивлялись. Когда приблизилась галера Сакр-эл-Бара, то непродолжительный бой уже подходил к концу, и один из корсаров полез на грот-мачту, чтобы сорвать с нее испанское знамя и деревянный крест, прибитый под ним. Спустя мгновение на мачте под громовые крики «Алхамдоллила» развевался зеленый полумесяц.
Сакр-эл-Бар прошел через толпу на середину судна, корсары расступились перед ним, исступленно выкрикивая имя этого «морского ястреба», самого бдительного из всех слуг ислама. Правда, он не принимал участия в этой схватке. Она была очень короткой и он опоздал. Но это он дерзко замыслил засаду так далеко на западе.
У грот-мачты столпились оставшиеся в живых испанцы, безоружные и потерявшие мужество — стадо робких растерянных овец.
Сакр-эл-Бар выступил вперед, и его светлые глаза сурово оглядели их. Их было, вероятно, около ста человек, этих авантюристов с материка, которые отплыли из Кадикса в надежде нажить состояние в Индии. Их путь был краток — свою судьбу они знали — грести на мусульманских галерах или, в лучшем случае, быть отвезенными в Алжир или Тунис и там проданными в рабство какому-нибудь богатому мавру… Разговор с ними у Сакр-эл-Бара был короткий. Он предложил всем желающим дать за себя выкуп, и трое пожелали. Остальных он поручил заботам Бискайна, который был его лейтенантом. Но перед этим он вызвал боцмана и спросил, есть ли на судне рабы. Он узнал, что их имеется дюжина: когда наступил опасный момент, их спрятали под люк. По приказанию Сакр-эл-Бара их вытащили из мрака, куда они были брошены. Один из них был толстый малый с кривыми ногами. Его обветренное лицо было цвета красного дерева, а глаза темно-синие под нависшими бровями, которые когда-то были рыжими — как и его волосы и борода, но теперь почти седые. На руках его, точно у леопарда, были большие темно-коричневые пятна. Из всей дюжины он был единственный, привлекший внимание Сакр-эл-Бара. Он уныло стоял перед корсаром с опущенной головой, опустив глаза в пол палубы, — усталый, отверженный, унылый раб, которому было безразлично жить или умереть. Храбрый мусульманин несколько минут пристально смотрел на него, как вдруг тот, словно чем-то подталкиваемый, поднял печальные усталые глаза. Вдруг они оживились, унылое выражение покинуло их, они стали ясными и проницательными, как раньше. Он вытянул голову, в свою очередь разглядывая, потом удивленно оглядел океан, смуглые лица под разноцветными тюрбанами и снова уставился на Сакр-эл-Бара.
— Боже мой, — сказал он наконец, по-английски, бесконечно удивленный. Потом, возвращаясь к присущей ему циничной манере и стараясь скрыть удивление:
— Добрый день, сэр Оливер, — сказал он — я думаю, вы доставите себе удовольствие повесить меня.
— Велик аллах, — сказал Сакр-эл-Бар бесстрастно.

Глава II
Ренегат

Как случилось, что Сакр-эл-Бар — «Морской ястреб», мусульманский разбойник, бич Средиземного моря, угроза христиан и любимец алжирского паши Азад-эд-Дина — оказался сэром Оливером Трессилиан, корнваллисским дворянином из Пенарроу? Об этом очень пространно рассказано в двух томах хроники сэра Генри Года. Но мы можем все это суммировать в одной главе.
Сэр Оливер был в числе вытащенных из воды экипажем испанского судна, потопившем «Ласточку»; вторым был Джеспер Лей. Все они были отправлены в Лиссабон и там преданы суду его святейшества. Так как они все, или почти все, были еретиками, то необходимо было, чтобы братья св. Доминика первым делом позаботились об их обращении. Сэр Оливер принадлежал к семье, которая никогда не славилась особой религиозностью, и, конечно, он не дал бы сжечь себя живым, раз признание мнения других людей о весьма гипотетическом будущем могло его спасти от ожидающей его участи. Он принял католическое крещение почти с презрительным равнодушием. Что касается Джеспера Лея, то капитанская совесть была не менее эластична, чем у сэра Оливера, и, конечно, он не принадлежал к людям, которые дали бы себя изжарить за такой пустяк, как вера.
Несомненно, святая церковь ликовала по поводу спасения двух несчастных душ от верной гибели, ожидавшей их. С ними носились как с новообращенными, и над ними проливались благодарные слезы псов господа.
Но после этого они оказались отброшенными обратно к светским властям, а светские власти обязаны были наказать их за их проступки на море. Правда, никакого проступка не было, но суд нашел, что это отсутствие проступка было только отсутствием подходящего случая для проступка; следовательно, рассуждали там, если бы был случай, то был бы и проступок. И уверенность в этом основывалась на том факте, что когда «Испанец» сигнализировал «Ласточке» остановиться, она продолжала свой путь. Этим, по неумолимой кастилианской логике, доказывалось, что у капитана совесть была нечиста.
Сэр Оливер горячо доказывал, что он совсем не принадлежал к экипажу «Ласточки», что он был дворянином, очутившемся на борту против своей воли и жертвой заговора, осуществленного преступным капитаном. Суд с уважением выслушал этот рассказ и поинтересовался его именем и званием. Сэр Оливер был так неосторожен, что сказал правду. Результат показал, как тщательно составляются испанские архивы. Суд предъявил документы, давшие возможность доказать, что сэр Оливер большую часть своей жизни провел на морях и еще несколько обстоятельств, которые давно исчезли из его памяти и которые, конечно, не облегчили приговора.
Разве он не был в таком-то году в Барбадосе и не взял в плен судно Мариа де лас Долорес? Разве это не было пиратством? Разве он не потопил четыре года тому назад испанскую караку в заливе Рунчаль? Разве он не участвовал вместе с пиратом Хаукинс в деле Сан-Жуан де Уллоа? И так далее и так далее. Вопросы сыпались на него и поглотили его. Он даже пожалел, что позволил обратить себя. Он решил, что он только потерял время и избег церковного огня, чтобы болтаться на светской веревке — как жертва мстительных богов оскорбленной Испании. Но все же дело кончилось не совсем так. Галеры на Средиземном море в это время сильно нуждались в людях и этому обстоятельству сэр Оливер, капитан Лей и другие несчастные из экипажа «Ласточки» были обязаны спасением жизни, хотя неизвестно еще, было ли это для них к лучшему. Прикрепленные один к другому цепью щиколотка к щиколотке, отделенные друг от друга только несколькими звеньями, они составляли часть огромного стада несчастных, которых провели через Португалию в Испанию и потом на юг, в Кадикс. Последний раз сэр Оливер видел капитана Лей в то утро, когда они покинули вонючую тюрьму в Лиссабоне. После этого, во время тяжелого пути, каждый знал, что другой находится среди несчастных галерных рабов, но они никогда не встречались.
В Кадиксе сэр Оливер провел целый месяц, а затем был выбран вместе с несколькими другими на галеру, которая должна была везти в Неаполь инфанту.
Галера, на которую отправили нашего джентльмена, была пятидесяти весельным судном и на каждом из них работало семь человек. Они сидели на чем-то вроде лестницы, соответствовавшей наклону весла и шедшей от среднего прохода судна к низким бортам. Предоставленное сэру Оливеру место было рядом с проходом. Здесь сидел он совершенно нагой, прикрепленный цепями к скамье, и в этих цепях он пробыл без перерыва шесть месяцев.
Между ним и твердым деревом сиденья была только тонкая и грязная баранья кожа. Длина скамьи от одного конца до другого была всего десять футов, а расстояние от одной скамьи до другой всего четыре фута. В этом узком пространстве, четыре фута на десять, сэр Оливер и его шесть со-весельников вели жалкое существование, бодрствуя и засыпая, так как они и спали в цепях у весел, не имея даже достаточно места, чтобы вытянуться.
С течением времени сэр Оливер закалился и приспособился к этому невыносимому существованию. Но это первое путешествие в Неаполь осталось самым ужасным воспоминанием его жизни. На протяжении шести или восьми бесконечных часов, а иногда и десяти, он безостановочно двигал веслом. Опираясь одной ногой о подножку, а другой на находившуюся перед ним скамью, вцепившись в свою часть страшно тяжелого пятнадцатифутового весла, он наклонялся вперед и отгибался назад, чтобы освободить место спинам стонущих, надрывавшихся рабов, сидящих впереди него, потом поднимал свой конец, чтобы опустить лопасть весла в воду, и упершись поднимался со скамьи, чтобы всей своей тяжестью налечь на него, снова гремя цепью откидывался на скрипевшую скамью, чтобы снова поддаться вперед и так до того, что все чувства приходили в смятение; он ничего не видел, во рту у него было сухо, и все его тело невыносимо болело. Сильный удар плетки боцмана возвращал ему энергию, оставляя кровавую полосу на его голом теле.
Таким образом проводил он день за днем, то сжигаемый безжалостным южным солнцем, то замерзая от ночных туманов во время не освежающего его сна, невыносимо грязный и растрёпанный, с волосами и бородой, слипшимися от пота, омываемый только дождями, которые в это время года были крайне редки, измученный вонью, исходящей от его товарищей по несчастью, и мерскими насекомыми, появлявшимися из гниющей бараньей шкуры.
Кормили его чрезвычайно скудно червивыми сухарями и отвратительным рисом с салом, а пить давали тепловатую воду, часто застоявшуюся и только иногда, когда они гребли более обыкновенного, боцман совал в рот изнемогающим от труда рабам кусочки хлеба, смоченного в вине, чтобы поддержать их.
Во время этого путешествия среди гребцов разразилась цинга и другие болезни, не говоря уже о гнойных ранах, получившихся при трении о скамьи, которыми страдали все и которые они должны были терпеливо переносить. С заболевшим рабом или таким, который дойдя до предела своих сил, позволял себе упасть в обморок, боцман поступал очень просто. Больных швыряли за борт, а того, кто был в обмороке, вытаскивали в средний проход или на палубу и били, чтобы привести его в чувство; а если не приводили, то били до тех пор, пока он не превращался в сплошной кровавый комок, после чего бросали в море.
Несколько раз, когда они стояли против ветра, вонь от рабов донеслась до изящной позолоченной палубы, на которой путешествовали инфанта и ее свита, и рулевые получали приказ повернуть; долгие утомительные часы рабы держали галеру на одном месте, тихо двигая ее против ветра.
Число умерших за первую неделю этого путешествия составляло почти четверть. Но в трюме помещались резервы, и ими заполняли пустые места. Выживали только самые сильные. К их числу принадлежал сэр Оливер, и его ближайший сосед по веслу, сильный, мужественный, бесстрашный и не жалующийся на свою судьбу молодой мавр, стоически переносящий свои мучения и вызывавший этим восхищение сэра Оливера. В течение многих дней они не обменялись ни единым словом; их религии, как они думали, делали их врагами, несмотря на то, что они были товарищами по несчастью. Но как-то вечером, когда один пожилой еврей потерял сознание и его вытащили и стали по обычаю избивать, сэр Оливер, увидев одетого в красное прелата, спутника инфанты, который сверху безжалостными глазами наблюдал за происходившим, почувствовал такой прилив злобы против бесчеловечности этого служителя кроткого и милосердного спасителя, что начал громко проклинать всех христиан и одетого в красное князя церкви в частности.
Он повернулся к сидевшему рядом с ним мавру и сказал ему по-испански:
— Ад, несомненно, предназначен для христиан, поэтому-то они и стараются сделать пребывание на земле похожим на него.
К счастью для него, скрип погружающихся в воду весел, гудение цепей и удары кнута по спине еврея заглушили его голос. Но мавр услышал его, и темные глаза вспыхнули.
— Их ожидает семь раз раскаленная печь, о, мой брат, — ответил он, полный веры, бывшей, казалось источником его стоического поведения. — Но разве ты не христианин?
Он говорил на странном наречии побережья северной Африки, так называемом лингва франка, звучавшем как французский диалект с примесью арабских слов. Но сэр Оливер почти интуитивно понял его. Он снова ответил ему по-испански, так как, хотя мавр и не говорил по-испански, но, по-видимому, понимал.
— С этого момента я отрекаюсь от своей религии, — гневно ответил он, — я не желаю признавать религию, во имя которой творятся такие вещи. Посмотрите на это красное исчадие ада там наверху. Посмотрите, как он нюхает духи, чтобы его святые ноздри не осквернились испарениями наших страданий. А мы ведь тоже божьи создания, созданные по подобию божьему так же, как и он. — Налегая на весло, он пробормотал непотребное проклятие. — Христианин ли я? — воскликнул он и расхохотался в первый раз с тех пор, как был прикреплен цепью к этой скамье- агонии. — Я покончил с христианством и с христианами.
Это было началом дружбы между сэром Оливером и этим человеком по имени Юзуф бен Моктар. Мусульманин решил, что в сэре Оливере он видит человека, на которого снизошла благодать аллаха. Юзуф был благочестив и занимался обращением своих товарищей-рабов. Но сэр Оливер слушал его с безразличием. Отказавшись от одной веры, он не хотел принять другой, прежде чем она не даст ему какого-нибудь удовлетворения, и ему казалось, что все, что говорил Юзуф во славу ислама, он уже слышал во славу христианства.
К концу шести месяцев и произошло событие, которое вернуло свободу сэру Оливеру. Сэр Оливер в эти шесть месяцев сделался человеком из железа и стали, не боявшимся усталости, почти сверхчеловеком по своей выносливости.
Они возвращались домой из поездки в Геную и однажды вечером, когда они стояли у Минорки на Балеарских островах, на них напали четыре мусульманских галеры, которые выплыли из-за мыса и окружили их. На испанском корабле раздался отчаянный вопль — Азад эд-Дин — имя одного из самых страшных мусульманских корсаров после итальянского ренегата Оччиали Али паши, убитого при Лепанте. На палубе раздались трубные звуки и бой барабанов, и испанцы в шишаках и латах, вооруженные мушкетами и копьями, бросились на защиту своей жизни и своей свободы. Канониры побежали к кульверинам. Но пока зажигали запальники, в общем смятении было потеряно много времени — так много, что ни одна пушка не успела еще выстрелить, как крюки первой галеры уже захватили борта испанского судна. Пушка на мусульманской галере дала такой выстрел по испанцу, что пятнадцать весел были перебиты словно тоненькие лозы.
Рабы закричали, и за их криками последовали такие жалобные стоны, какие могут издавать только несчастные грешники в аду. Почти сорок из них были ранены осколками весел, совершенно их засыпавшими. Некоторые были убиты на месте, у других оказались сломанными спины или поврежденными ребра и конечности.
Сэр Оливер, конечно, попал бы в их число, если бы не предостережение, совет и пример Юзуфа, очень опытного в боях между галерами, и предвидевшего то, что должно было случиться. Он поднял весло кверху и двинул его насколько возможно было вперед, заставив других на его скамье следовать его движениям. Потом он соскользнул вниз на колени, отнял руки от весла и заполз под скамейку, так что его плечи были на уровне скамьи. Он крикнул сэру Оливеру, чтобы тот последовал его примеру, и сэр Оливер, даже не зная, что этот маневр означает, сейчас же послушался. Несколько мгновений спустя весло разбилось, и раньше, чем оно раскололось, оно отскочило назад, прижав одного раба к скамье и смертельно поранив других, но пролетев над головами сэра Оливера и Юзуфа. Когда сэр Оливер поднялся на ноги, битва уже была в полном разгаре. Испанцы несколько раз выстрелили из мушкетов, и палуба окуталась густым облаком дыма; из-за него теперь показались корсары, под предводительством высокого, пожилого человека с развевающейся седой бородой и смуглым гордым лицом. На его белом тюрбане сверкал изумрудный полумесяц, над тюрбаном возвышалось острие стального шлема, а тело его было покрыто кольчугой. Он размахивал огромной турецкой саблей, под ударами которой испанцы падали, как пшеница под серпом хлебопашца. Он бился за десятерых, а за ним несся бесконечный поток мусульман с криком «Дин, Дин, Алла и Алла». Испанцы отступали и отступали перед этим непреодолимым натиском.
Сэр Оливер увидел, что Юзуф тщетно пытается освободиться от цепи, и пришел ему на помощь. Он нагнулся, схватил ее обеими руками, уперся ногами в скамью, собрал все свои силы и оторвал скобу от дерева. Юзуф был свободен, если не считать кусков тяжелой цепи, которая болталась на стальном обруче, надетом на его щиколотке. Со своей стороны он оказал такую же услугу сэру Оливеру, хотя и не с такой быстротой. Наконец, и сэр Оливер также был свободен. Он поставил ногу, на которой висела цепь, на скамью, и скобой, которая все еще висела на ее конце, сбил звено, прикреплявшее ее к его щиколотке.
После этого он приступил к отмщению. Крича «Дин» так же громко, как мусульмане, он бросился в ряды испанцев, потрясая цепью. В его руках она была страшным оружием. Он размахивал ею направо и налево, то разбивая чью-нибудь голову, то разрезая чье-нибудь лицо, пока не пробил себе дорогу через толпу испанцев, которые, испуганные этой внезапной атакой, совсем не сопротивлялись бежавшему рабу. За ним, размахивая оставшимися десятью футами сломанного весла, несся Юзуф.
Сэр Оливер после признавался, что он совсем почти не помнит того, что тогда произошло. Когда он пришел в себя, он увидел, что битва кончена, толпа корсаров в тюрбанах стоит вокруг кучки испанцев, другие взламывают каюту и вытаскивают оттуда сундуки, некоторые, вооружившись молотками и долотами, разбивают цепи оставшихся в живых рабов, большинство которых были детьми ислама. Сэр Оливер очутился лицом к лицу с седобородым предводителем корсаров, который, опершись на свою саблю, глядел на него довольными и в то же время удивленными глазами. Голое тело нашего джентльмена было с головы до ног покрыто кровью, и в правой руке он все еще держал ярд цепи, которой он произвел эту ужасную бойню. Юзуф стоял около предводителя корсаров и что-то быстро говорил ему.
— Клянусь аллахом, видел ли кто-нибудь когда-нибудь такого здоровенного борца, — воскликнул тот.
Сэр Оливер зверски усмехнулся.
— Я возвращал им их плеточные удары с процентами, — сказал он.
Вот при каких обстоятельствах встретился он с грозным Азад-эд-Дином, алжирским пашей, и это были первые слова, которыми они обменялись.
Когда его повезли на собственной галере Азада в Берберию, вымыли, обрили ему голову, оставив только чуб, за который пророк должен был поднять его на небо, когда кончится его земное существование, он не протестовал. Его вымыли, накормили и дали ему отдохнуть, а раз так, то они могли сделать с ним все, что им угодно. Под конец его одели в широкие одежды, непривычные ему, обвили тюрбаном его голову и провели на палубу, где под тентом сидели Азад с Юзуфом. Он понял, что это по приказанию Юзуфа с ним обращались как с правоверным.
Юзуф бен Моктар оказался очень важным лицом, племянником Азад-эд-Дина и фаворитом самого избранника аллаха; взятие его в плен христианами повергло всех в глубокую печаль, и теперь все ликовали по поводу его освобождения. Когда его освободили, он вспомнил о своем товарище по работе, возбудившем любопытство и Азад-эд-Дина.
Когда сэр Оливер, вымытый, надушенный и одетый в белый кафтан и тюрбан, благодаря которому он казался еще выше, предстал перед Азад-эд-Дином, то ему сообщили, что если он вступит в ряды правоверных и посвятит силу и мужество, которые ему дал аллах на поддержку истинной веры и борьбу с врагами ислама, то его ожидают богатство, почести и слава.
Из всего этого предложения, единственно, что осознал его взбудораженный мозг, было уничтожение врагов ислама. Враги ислама были и его собственными врагами. В случае отказа он должен будет снова вернуться к галерным веслам, но на этот раз на мусульманскую галеру, а этого ему было более чем достаточно. Мы уже видели, как легко он отказался от своей веры для католицизма, теперь с такой же легкостью он принял ислам.
Таким образом он был принят в ряды верующих, которых ожидают в раю шатры, окруженные фруктовыми деревьями, молочные, винные и медовые реки. Он стал кайей или лейтенантом Юзуфа на галере, которой командовал этот корсар, и помогал ему в десятке битв так ловко и умело, что скоро его слава разнеслась между всеми пиратами Средиземного моря. Месяцев шесть спустя Юзуф был смертельно ранен во время схватки у берегов Сицилии с одной из галер мальтийских рыцарей. Произошло это как-раз в момент победы над врагом. Час спустя он умер на руках Оливера, назначив его своим преемником по командованию галерой и приказав всем безусловно повиноваться ему до прибытия в Алжир, где паша объявит им свою волю в этом отношении.
Паша утвердил предсмертное распоряжение своего племянника, и сэр Оливер стал командовать галерой. С этого времени он стал называться Оливер-Рейс, но скоро он своим неистовством и своей храбростью заслужил название Сакр-эл-Бар, то есть Морской ястреб. Его слава росла с быстротой молнии, и слухи о нем долетали до берегов христианских стран. Скоро он сделался лейтенантом Азада, вторым по управлению всеми алжирскими галерами, что в сущности означало, что он был главным командиром, так как Азад состарился и все реже и реже выходил в море. Всем было ясно, что на нем почнет милость аллаха и что он должен прославить ислам. Азад, всегда его уважавший, полюбил его. Было решено, что после его смерти, Сакр-эл-Бар должен сделаться алжирским пашой.
Несмотря на некоторых врагов, которых он приобрел благодаря своему быстрому повышению и о которых мы потом поговорим, один только раз его власти угрожала опасность. Придя однажды утром через шесть месяцев после того, как он был назначен начальником, в вонючую темницу галерных невольников в Алжире, он увидел там нескольких своих соотечественников, и приказал, чтобы с них сейчас же были сняты кандалы, и свобода была им возвращена.
Призванный пашой, чтобы дать отчет в своем поступке, он надменно поклялся бородой пророка, что если ему суждено обнажить свою саблю во славу Магомета и служить исламу на морях, то он это будет делать на свой лад, т. е., что острие его сабли не коснется его соотечественников. Ислам, клялся он, не будет в убытке, так как за каждого освобожденного англичанина он доставит двух испанцев, французов, греков или итальянцев.
Он одержал верх, и с ним согласились на том условии, чтобы он выкупал у государства этих рабов. Когда они будут его собственностью, он может поступать с ними, как ему заблагорассудится. Таким образом мудрый Азад разрешил это затруднение, и Оливер-Рейс подчинился этому решению.
После этого он покупал всех англичан- рабов, которых привозили в Алжир, освобождал их и отправлял при случае на родину. Правда, это ему стоило ежегодно довольно большую сумму денег, но он собрал такое огромное богатство, что ему было легко уплачивать этот налог.
Читая хронику лорда Генри Года вы, может быть, придете к заключению, что в своей новой жизни сэр Оливер забыл все, что произошло с ним в его корнваллисском доме, забыл женщину, которую так любил и которая так легко поверила в то, что он убил ее брата. Вы будете это думать только до тех пор, пока не прочитаете, как он однажды встретил между пленными английскими моряками, привезёнными в Алжир Бискайн-эл-Бораком — его помощником — юношу из Хелстона в Корнваллисе, по имени Пит, отца которого он знал.
Он отвез этого юношу в свой роскошный замок около Баб-ел-Уэба, обращался с ним как с почетным гостем и проговорил с ним целую ночь обо всем, что произошло на его родине за два года его отсутствия. В эти часы летней ночи у него явилось безумное желание явиться на родину. Розамунда должна будет открыть ему ту дверь, которую он, в диком горе захлопнул за собой. Она сделает это, если узнает правду, в этом он не сомневался. А он не видел основания теперь скрывать правду и защищать негодяя, сводного брата, которого он теперь ненавидел так же сильно, как прежде любил.
Он тайно написал длинное письмо, в котором изложил все, что с ним произошло. Его хроникер рассказывает, что это письмо могло заставить заплакать камень. Кроме страстных уверений в своей невиновности и обвинений брата, там была ссылка на доказательства, которые должны были рассеять все сомнения. Там говорилось о документе, составленном мастером Бэном и подписанном священником, каковой документ будет ей доставлен вместе с письмом. Пусть она попросит мастера Бэна это подтвердить. Потом он просил ее довести это до сведения королевы и таким образом дать ему возможность вернуться в Англию и получить прощение за свое ренегатство, вызванное невыразимыми мучениями. Он богато одарил корнваллисца и дал ему письмо, которое тот должен был собственноручно передать, и указал ему, где найти нужный документ. Драгоценный документ лежал в библиотеке Пенарроу в книге о соколиной охоте, где, вероятно, лежит и до сих пор, так как его брат не подозревает о его существовании и не особенно интересуется книгами. Питт должен был отыскать в Пенарроу Никласа и добыть этот документ.
Потом Сакр-эл-Бар проводил Питта до Генуи и там посадил его на английское судно. Три месяца спустя он получил ответ — письмо Питта пришло через Геную, которая была в мире с Алжиром и служила средством сообщения с христианами. В этом письме Питт сообщал ему, что он сделал все, что желал сэр Оливер, нашел с помощью Никласа документ и собственноручно вручил его и письмо миссис Розамунде Годольфин, которая теперь жила с сэром Джоном Киллигрю в Арвенаке, но после того, как она узнала, кто его послал, она в его присутствии бросила их, не читая, в огонь и отпустила его, не выслушав его рассказа.
Сакр-эл-Бар провел ночь под открытым небом в своем благоухающем саду, и рабы его в ужасе сообщили, что слышали его рыдания. Если действительно сердце его обливалось слезами, то это было в последний раз в его жизни. После этого он стал еще неумолимее, еще более жестоким и насмешливым, чем когда бы то ни было, и больше не интересовался освобождением рабов-англичан. Сердце его превратилось в камень.
Прошло пять лет с той весенней ночи, когда он был схвачен Джеспером Леем, и он стал грозою морей. Целые флотилии выходили в море с Мальты, из Неаполя и Венеции, чтобы покончить с ним. Но аллах охранял его, и Сакр-эл-Бар выигрывал одну битву за другой во славу ислама.
Весной пятого года он получил второе письмо от корнваллисского Питта, которое показало ему, что на земле все-таки существует благодарность, так как юноша сообщил ему о некоторых, касающихся его вещах. Это письмо открыло старую рану, но оно ранило его и вновь. Он узнал, что писавший его был принужден сэром Джоном Киллигрю дать такое показание о переходе сэра Оливера в ислам, что суд признал его вне закона и отдал все его имущество его сводному брату мастеру Лайонелю Трессилиану. Питт был очень огорчен, что так плохо отплатил сэру Оливеру за его благодеяния, и прибавил, что он лучше дал бы себя повесить, чем говорил бы, если бы знал, что это будет иметь такие последствия.
До сих пор сэр Оливер читал письмо, чувствуя только презрение. Но в письме было нечто большее. Там говорилось, что миссис Розамунда недавно вернулась после двухлетнего пребывания во Франции, чтобы обручиться с его сводным братом Лайонелем и что в июне будет их свадьба. Брак этот был устроен сэром Джоном Киллигрю, так как он хотел найти миссис Розамунде покровителя, а сам, снарядив хорошее судно, решил отправиться в Индию. Все, как писал Питт, одобряли этот брак, так как он соединял два смежных поместья — Пенарроу и Годольфин.
Дочитав до этого места, Оливер-Рейс расхохотался. Брак был одобрен только потому, что, благодаря ему, две полосы земли соединились в одну. Это был брак двух парков, двух поместий, двух кусков пашни и леса, а то, что тут были замешаны двое людей, было чистой случайностью. Комизм всего этого исполнил его душу горечью. Отказав ему из-за того, что она предполагала в нем убийцу брата, она примет в свои объятия настоящего убийцу. А он — негодяй, преступник — из каких глубин ада черпает он мужество проделать этот маскарад! Неужели в нем не было ни сердца, ни совести?
Он разорвал письмо на клочки и решил выбросить все это из головы. У Питта были добрые намерения, но поступил он с ним жестоко. Чтобы рассеяться от этих мучительных мыслей, он решил отправиться в море с тремя галерами и, недели две спустя, на испанской караке, взятой им в плен у мыса Спартель, столкнулся лицом к лицу с мастером Джеспером Леем.

Глава III
Домой

В каюте пленного испанского судна Джеспер Лей в тот же вечер встретился с глазу на глаз с Сакр-эл-Баром.
Сакр-эл-Бар еще не высказывал своих намерений относительно маленького пирата-капитана, и мастер Лей, сознавая себя преступником, боялся самого худшего.
— Наши роли переменились, мастер Лей, с тех пор, как мы в последний раз разговаривали в корабельной каюте, — было загадочным приветствием ренегата.
— Это верно, — подтвердил мастер Лей, — но я надеюсь, что вы припомните, что в тот раз я поступил с вами дружески.
— За известную цену, — напомнил ему Сакр-эл-Бар — и за известную цену вы увидите, что я сегодня буду тоже вашим другом.
В сердце негодяя появилась надежда. — Назовите ее, сэр Оливер, — быстро сказал он, — и если это в моих слабых силах, то, клянусь, я не буду колебаться. С меня довольно рабства, — захныкал он, — пять лет, из них четыре, проведенные на испанских галерах, и не было ни одного дня, чтобы я не молил о смерти. Если бы вы только знали, сколько я выстрадал!
— Никогда страдание не было более заслуженным, — сказал Сакр-эл-Бар голосом, заставившем похолодеть шкипера. — Вы хотели продать меня, человека, не сделавшего вам никакого зла и расположенного к вам, — вы продали бы меня в рабство за двести фунтов…
— Нет, нет, — в страхе закричал тот, — это не входило в мои намерения, вы, вероятно, не забыли то, что я сказал вам и как я предлагал вам отвезти вас домой.
— Да, за известное вознаграждение, это правда, — повторил Сакр-эл-Бар. — И для вас очень счастливо сложилось, что вы сегодня в состоянии заплатить цену, которая спасет вашу подлую шею от веревки. Мне нужен кормчий, — прибавил он в объяснение, — и то, что вы пять лет тому назад сделали бы за двести фунтов, вы сегодня сделаете за вашу жизнь. Поведете ли вы это судно по моему приказу?
— Сэр, — воскликнул Джеспер Лей, который едва мог поверить, что это все, что от него требуют. — По вашему приказанию я поведу это судно в ад.
— Нет, я не собираюсь в Испанию на этот раз, — ответил Сакр-эл-Бар. — Вы повезете меня как раз туда, куда должны были отвезти пять лет тому назад — к устью Фаля и доставите меня там на берег. Вы согласны?
— О, конечно, — с радостью ответил мастер Лей, не раздумывая ни секунды.
— Условия следующие, — объяснил Сакр-эл-Бар. — Вы получите жизнь и свободу, но не думайте, что по приезде в Англию вам позволят уйти. Вам придется вести судно обратно, и когда вы это сделаете, я уж найду способ доставить вас домой, если вы этого пожелаете, а если вы будете мне верно служить, возможно я вас награжу. Если же вы, по вашему обыкновению, попробуете изменить мне, то с вами будет покончено. У вас будут два постоянных телохранителя — вот эти две лилии пустыни, — сказал он, указывая на двух колоссов-нубийцев. — Они будут охранять вас, чтобы ни один волос не упал с вашей головы, пока вы будете верны, при первом же признаке измены они придушат вас. Можете идти, на судне вы совсем свободны, но покинуть его вы можете только с моего разрешения.
Джеспер Лей выбежал, считая себя вполне счастливым, а нубийцы следовали за ним по пятам, как тени-близнецы.
К Сакр-эл-Бару вошел Бискайн с докладом о схваченной добыче. — Посади всех пленных на галеру, — отдал приказ Сакр-эл-Бар — и свези их в Алжир, где они будут проданы. Все остальное оставь на месте и дай мне двести вооруженных корсаров, которые пойдут со мной в плавание. Передай мой привет Азад-эд-Дину, да будет с ним благословение аллаха, и скажи ему, чтобы он ждал меня через шесть недель.
Не следует думать, что сэр Оливер действовал по какому-нибудь заранее составленному плану. Лежа на скале и наблюдая за приближающимся судном, он думал, что на этом судне можно было бы добраться до Англии, выйти на корнуоллском берегу и точно гром с ясного неба явиться перед негодяем-братом и посчитаться с ним. В пылу битвы он забыл об этом и вспомнил только в тот момент, когда лицом к лицу столкнулся с Джеспером Леем.
Шкипер и это судно сделали возможным осуществление его мечты. Не было никого, кто мог бы противостоять его воле, не было причины не исполнить своего желания. Может быть, также он увидит Розамунду и убедит ее выслушать правду. Оставался еще сэр Джон Киллигрю. Он никогда не мог определить, был ли сэр Джон ему другом или врагом, но раз сэр Джон был виною тому, что суд постановил признать Оливера ренегатом и вне закона — благодаря чему Лайонель занял его место, и раз сэр Джон устроил свадьбу Лайонеля и Розамунды, значит, он должен был навестить также и сэра Джона и выяснить причину его поступка.
Он быстро сделал все приготовления, и наутро испанская карака распустила паруса и ушла в океан под командой капитана Джеспера Лея. Три галеры под командой Бискайна-эл-Борака медленно подвигались к западу в Алжир, по обычаю корсаров, держась берегов.
Ветер был так благоприятен для сэра Оливера, что, спустя десять дней после того, как они обогнули мыс Винцент, он увидел Лизард.

Глава IV
Набег

В устье реки Фаля стояло на якоре роскошное судно, постройкой коего, не щадя денег, заведовали самые лучшие инженеры. Судно снаряжалось для далекого плавания и туда сносили запасы и амуницию, так что вокруг маленькой кузницы так же, как и в деревне, было необыкновенное оживление.
Сэр Джон Киллигрю, казалось, был накануне осуществления своих планов о постройке порта. Этому немало способствовала его дружба с мастером Лайонелем Трессилиан. Сэр Оливер поддерживал Труро и Хелстон и был против этого проекта. Лайонель, наоборот, поддержал сэра Джона перед парламентом и королевой. Лайонель не был так умен, как его брат, но зато он был очень хитер. Он отлично учел, что, хотя, может быть, в будущем Хелстон, Труро и трессилиановские поместья пострадают из-за развития так выгодно расположенного порта, но это уж вряд ли будет при его жизни, а пока он может приобрести содействие сэра Джона в его ухаживании за Розамундой Годольфин, и тогда поместья Годольфин сольются с его поместьями. Все же не следует думать, что ухаживание Лайонеля шло быстро и гладко. Хозяйка замка Годольфин не выказывала ему особой благосклонности и даже для того, чтобы избавиться от его назойливого ухаживания, отпросилась у сэра Джона Киллигрю сопровождать его сестру во Францию, так как муж последней был назначен туда посланником. После смерти ее брата сэр Джон стал ее опекуном.
Мастер Лайонель очень скучал в ее отсутствии, но ободренный уверениями сэра Джона, что в конце концов он победит, в свою очередь покинул Корнваллис и отправился путешествовать.
Он некоторое время провел при дворе в Лондоне, где он, кажется, имел успех, а потом отправился во Францию, чтобы навестить королеву своей мечты. Его постоянство, скромность ухаживания, очевидная преданность стали понемногу побеждать сопротивление дамы его сердца, как вода подмывает камень. Но все же он никак не могла заставить себя забыть, что он был братом сэра Оливера — человека, которого она любила и который убил ее брата. Между ними стояли две вещи: призрак той прежней любви и кровь Питера Годольфина.
Об этом она напоминала сэру Джону, когда вернулась в Корнваллис после двухлетнего отсутствия, указывая на эти обстоятельства, как на причины того, что союз между нею и Лайонелем Трессилиан невозможен.
Сэр Джон не согласился с нею.
— Дорогая моя, — сказал он, — надо подумать о вашем будущем. Вы теперь совершеннолетняя, и сама себе госпожа. Но не годится женщине жить одной. Пока я жив и пока я в Англии, это ничего. Вы можете бесконечно продолжать жить здесь в Арвенаке, и я думаю, что вы очень умно поступили, покинув одиночество замка Годольфин. Но примите во внимание, что, если я уеду, вы снова будете одна.
— Я предпочитаю быть одинокой, чем в обществе человека, которого вы мне навязываете.
— Как нехорошо так говорить, — запротестовал тот, — вот как вы отплачиваете за преданность этого юноши, за его терпение.
— Он брат Оливера Трессилиан, — ответила она.
— Разве он еще мало за это пострадал? Кроме того, ведь они даже не братья.
— Все же очень близкие родственники, — сказала она, — если хотите меня выдать замуж, найдите мне другого мужа.
На это он ей ответил, что лучшего мужа, чем он ей выбрал, трудно найти. Он указывал на соседство их поместий и на то, что хорошо и выгодно будет их соединить.
Он настаивал, и его настойчивость еще усилилась, когда он принял решение снова отправиться в море.
Наконец, под давлением желаний обоих мужчин, она согласилась, решив вырвать из своего сердца главное препятствие, о котором она из стыда ничего не сказала сэру Джону. Дело в том, что несмотря ни на что, любовь ее к сэру Оливеру не умерла. Она часто ловила себя на мыслях о нем и сравнивала его с братом. Бывали даже моменты, когда она старалась найти оправдания для своего бывшего возлюбленного. Она допускала, что Питер сам вызвал его, что сэр Оливер выносил от Питера оскорбление за оскорблением, пока, так как он был только человеком, чаша его терпения не переполнилась. Она сердилась на себя за эти мысли, но не могла от них избавиться. Душа ее стремилась к Оливеру, и она не могла побороть этого стремления, и в ней даже жила надежда, что он когда-нибудь вернется, хотя она отлично понимала, что от этой встречи ей легче не будет. Когда сэр Джон убил в ней надежду на это возвращение, он неведомо для себя поступил очень умно. Со времени исчезновения сэра Оливера они ничего не слышали о нем, пока не явился Питт со своим письмом и со своими рассказами. Они, как и весь мир, слыхали о корсаре Сакр-эл-Баре, но были далеки от сопоставления его с Оливером Трессилиан. Теперь, когда, благодаря свидетельству Питта, его личность была установлена, было нетрудно убедить суд признать его вне закона и передать Лайонелю наследство.
Так ее надежда, что он когда-нибудь вернется, навсегда пала. Вероятно, это и помогло ей согласиться на то будущее, которое приготовил для нее сэр Джон. Ее обручение было объявлено, и она была, если и не страстно любящей, то все же доброй и кроткой невестой Лайонеля. Он был доволен. Он не смел требовать большего, но надеялся, что время и обстоятельства вызовут ответную любовь. Она была одинока, а он всецело отдался ей. На этом основании начала расти ее привязанность к нему и, видя, что они такие друзья, сэр Джон радовался своей мудрости и начал снаряжать роскошное судно «Серебряная Цапля» — для своего будущего путешествия.
Осталась всего неделя до свадьбы, и сэр Джон горел нетерпением. Свадебные колокола должны были быть сигналом к его отъезду. Когда они умолкнут, «Серебряная Цапля» расправит свои паруса.
Был вечер первого июня. Вечерний благовест замолк, и в большой столовой Арвенака, где общество собиралось ужинать, были зажжены огни. Там собралось всего несколько человек. Только сэр Джон, Розамунда с Лайонелем, засидевшимся в этот день, и лорд Генри Год, наш хроникер — наместник королевы — со своей женой. Они гостили у сэра Джона и должны были прожить еще неделю, чтобы присутствовать на свадьбе.
В замке шли приготовления к отбытию сэра Джона и его опекаемой. В башенной комнате сидело около дюжины портных, которые под руководством Салли Пентрис изготовляли приданое.
В тот самый момент, когда сэр Джон вел своих гостей к столу, сэр Оливер Трессилиан высаживался на берег за милю оттуда. Он решил не огибать мыса Пенденнис. Он спустил на воду две шлюпки и отправил в них на берег около тридцати человек. Лодки эти возвращались два раза, пока сотня его корсаров не выстроилась на чужеземном берегу. Вторую сотню он оставил для охраны судна. Он взял с собой столько людей в предприятие, с которым справилась бы четверть этого количества, только для того, чтобы благодаря этой численности, избежать бесполезной жестокости.
Совершенно незамеченный, он взобрался с ними по холму в Арвенак. Идя по родной земле, он был близок к слезам. Кто мог предсказать ему такое возвращение? Кто мог подумать, когда он в молодости бродил здесь со своими собаками и с ружьем через плечо, что когда-нибудь он, ренегат-мусульманин, будет переводить через эти дюны орду неверных, чтобы напасть на жилище сэра Джона Киллигрю из Арвенака?
Мысли эти поколебали его, но он быстро оправился, когда подумал о своих незаслуженных страданиях, когда вспомнил за что он пришел отомстить.
Прежде всего он направится в Арвенак к сэру Джону и Розамунде и заставит их, наконец, выслушать правду, а потом в Пенарроу предъявит счет мастеру Лайонелю.
Массивные железные ворота были заперты, как и следовало ожидать, в этот час. Он постучал, потайная дверь открылась, и оттуда высунулся фонарь. В тот же миг фонарь этот оттолкнули, и сэр Оливер ступил через порог во двор. Схватив одной рукой сторожа за горло, сэр Оливер передал его своим людям, быстро заткнувшим ему рот.
Сделав это, они все молча прошли ворота. Все вперед вел он их, почти бегом, к высоким окнам, откуда им гостеприимно лилась на встречу струя золотого света. Со слугами, встретившими их в холле, они поступили так же, как с привратником. Их движения были так быстры и осторожны, что сэр Джон и его гости совсем не подозревали об их присутствии до того, как распахнулась дверь.
То, что они тогда увидели, заставило их несколько минут просидеть в столбняке. Лорд Генри рассказывает нам, как он вначале предположил, что это маскарад, сюрприз, приготовленный обрученным арендаторами сэра Джона или крестьянами Смисика и Пеникумуика. Он добавляет, что эта уверенность подтверждалась тем, что у всей этой орды заморских гостей не было никакого оружия. Хотя те явились на всякий случай хорошо вооруженными, но, по приказу их предводителя, ни одного лезвия не было видно. То, что надо было совершить, они должны были совершить голыми руками и без пролития крови — таков был приказ Сакр-эл-Бара, а его приказа никто не смел ослушаться.
Сам он стоял во главе легиона темнокожих людей, одетых во все цвета радуги, с головами, обвязанными тюрбанами разных оттенков. Он мрачно посмотрел на общество, а общество удивленно смотрело на этого гиганта в тюрбане с властным лицом цвета красного дерева, с черной раздвоенной бородой и странными светлыми глазами, сверкавшими как сталь, из-под его черных бровей.
Произошло минутное молчание, как вдруг Лайонель Трессилиан, точно ослабев, со стоном откинулся в кресле.
Серые глаза с жестокой улыбкой смотрели на него.
— Я вижу, что вы по крайней мере узнаете меня, — сказал Сакр-эл-Бар своим глубоким голосом. — Я был уверен, что могу положиться на братскую любовь, для которой не существует изменений, произведенных временем.
Сэр Джон вскочил на ноги, его худое, смуглое лицо покраснело, а из уст вырвалось проклятие. Розамунда сидела, словно окаменев от ужаса, смотря на сэра Оливера широко открытыми глазами и ухватившись руками за стоявший перед ней стол. Они тоже узнали его, и поняли, что это не маскарад.
— Сэр Оливер Трессилиан! — ахнул Киллигрю, и лорд Генри Год повторил точно эхо: — Сэр Оливер Трессилиан!
— Нет, не сэр Оливер Трессилиан, — был ответ, — а Сакр-эл-Бар, гроза морей, ужас христианства, отчаянный корсар, которого вы вашей ложью, жадностью и фальшью создали из корнваллисского джентльмена. Я явился сюда с моими морскими ястребами, чтобы предъявить вам давно просроченный счет.
Описывая то, что он видел собственными глазами, лорд Генри рассказывает нам, как сэр Джон бросился снимать со стены оружие, как Сакр-эл-Бар произнес только одно слово по-арабски, и по этому слову полдюжины его чернокожих бросились на сэра Джона, как охотничьи собаки на зайца, и свалили его наземь.
Леди Генри вскрикнула. Супруг ее, кажется, ничего не предпринял, или же он, по скромности, умалчивает об этом. Розамунда побледнев как смерть наблюдала за происходящим, а Лайонель в ужасе закрыл лицо руками. Но ничего ужасного не произошло. Корсары просто положили сэра Джона лицом вниз и связали ему руки за спиной. Сакр-эл-Бар наблюдал за их действиями со своей ужасной улыбкой. Когда все было окончено, он что-то сказал и указал на Лайонеля, который в ужасе вскочил, издав какой-то нечленораздельный звук. Ловкие коричневые руки обвили его точно бесчисленные змеи. Его подняли на воздух и быстро унесли. На одно мгновение он очутился лицом к лицу со своим братом. Глаза ренегата точно два кинжала впились в эту бледную, объятую ужасом человеческую маску. Потом спокойно, по обычаю мусульман, он плюнул ему в лицо.
— Прочь! — крикнул он — и Лайонеля пронесли сквозь расступившуюся толпу корсаров, наполнявших вестибюль.
— Какую жестокость замыслили вы? — крикнул сэр Джон Киллигрю. — Он поднялся на ноги и гордо и угрюмо стоял, связанный.
— Не хотите ли вы убить своего брата так же, как убили моего? — спросила Розамунда, наконец заговорив первый раз и поднявшись со стула. Легкий румянец залил ее бледные щеки. Она увидела, как он вздрогнул, как насмешка и гнев исчезли с его лица. Через минуту оно снова стало гневным. Ее слова изменили все его намерения. Они пробудили в нем глухой гнев. Они остановили те объяснения, которые он собирался ей дать и которые он не желал давать теперь, после ее слов.
— По-видимому вы любите этого щенка, который был моим братом, — сказал он усмехаясь, — я хотел бы знать, будете ли вы любить его, когда ближе узнаете. Хотя в женщине ничто меня не удивило бы, а все же интересно бы посмотреть. Я не прочь исполнить свое желание, а потому не разлучу вас, по крайней мере сейчас.
Он приблизился к ней.
— Пойдем со мной, сударыня, — приказал он и протянул руку.
Теперь, кажется лорд Генри решил действовать.
— Тут, — пишет он, — я бросился, чтобы защитить ее. Собака, — крикнул я, — ты заплатишь за это.
— Заплачу, — ответил он, насмешливо захохотав, — я уже заплатил, поэтому-то я и пришел сюда.
Сэр Оливер снова произнес короткую арабскую команду, после чего дюжина чернокожих оттащила наместника королевы и привязала его к стулу.
Теперь, когда сэр Оливер стоял лицом к лицу с Розамундой — лицом к лицу после долгих пяти лет, он понял, что уверенность в этой будущей встрече ни на минуту не покидала его.
— Пойдемте, сударыня, — твердо сказал он.
Секунду она смотрела на него с ненавистью и негодованием своими глубокими темно-синими глазами. После этого она быстро схватила со стола нож и взмахнула им. Но он так же быстро схватил ее за руку, и нож упал на землю, не причинив ему вреда.
Она потеряла сознание.
Инстинктивно он обнял ее и держал так в течение одной секунды, вспоминая, как она последний раз лежала на его груди пять лет или более тому назад под зеленой стеной замка Годольфин, у реки. Какой пророк мог бы предсказать ему, что следующий раз он будет держать ее при таких обстоятельствах! Все это было ужасно и невероятно, точно кошмар больного мозга.
Он обнял ее за талию, поднял на свои могучие плечи и повернулся к выходу — дело его в Арвенаке было закончено — даже лучше в некотором отношении, чем он ожидал — и в то же время хуже.
— Назад, назад! — крикнул он своим пиратам, — и они так же тихо, как пришли, устремились обратно, не издав ни звука.
Сакр-эл-Бар несся так легко, словно лежавшая в обмороке женщина, которую он нес, была лишь плащом, перекинутым через его плечо. Перед ним полдюжины чернокожих несли его связанного брата. Один только раз, спускаясь с высот Арвенака, Оливер остановился. Он посмотрел на закрывавший от него дом в Пенарроу. Он, как мы знаем, собирался навестить его. Но в этом теперь не было необходимости, и он чувствовал какое-то разочарование.
Они добежали до берега и добрались до судна, о присутствии которого никто не подозревал. Был ветер, и они сразу же двинулись в путь. На караке Сакр-эл-Бар отнес Розамунду в каюту и запер из предосторожности дверь на палубу. Лайонеля он приказал опустить в темный трюм, чтобы он мог лежать там и обдумывать то, что с ним произошло, пока брат не решит его судьбу, так как ренегат все еще не пришел ни к какому решению.
Сам он провел ночь под звездами и многое передумал. Как-то встретит его Азад, если он приедет в Алжир, не имея ничего на борту, после того, как он подвергал опасности жизнь двухсот правоверных? Как воспользуются этим его враги в Алжире и сицилийка — жена Азада, которая ненавидит его ненавистью, родившеюся из ревности?
Это обстоятельство, по-видимому, толкнуло его к рассвету на дерзкое и отчаянное предприятие; встретив голландское судно, направлявшееся домой он погнался за ним, хотя отлично знал, что его корсары неопытны в такой борьбе, и они никогда не решились бы на нее с другим предводителем. Но их вера в Сакр-эл-Бара победила все сомнения. Голландское копье проломило несколько звеньев кольчуги Сакр-эл-Бара и нанесло ему поверхностную рану, на которую он не обратил внимания. Голландская рапира нашла это незащищенное место и, добравшись до него, свалила его окровавленного на палубу. Но он вскочил на ноги, сознавая так же ясно, как и они, что если он падет, все будет потеряно. Вооруженный маленьким топором, который попался ему под руку, когда он упал, он пробился к борту, прислонился спиной к перилам и с помертвевшим лицом, залитый кровью из своей раны хриплым голосом понукал своих людей, пока победа не перешла на их сторону — по счастью, это произошло очень скоро. Потом, словно его поддерживала только сила его воли, он свалился как сноп.
Пораженные горем, корсары снесли его обратно на палубу. Если он умрет, победа их будет бесплодной. Они положили его на приготовленное для него ложе посреди судна на главной палубе, где его меньше всего могла беспокоить качка. Мавр-врач, осмотрев его, сказал, что рана тяжела, но не настолько, чтобы надо было отказаться от всякой надежды.
Однако лихорадка уменьшилась, и сознание вернулось к нему только, когда они подошли к Гибралтару.
«Голландец», как сообщили ему, следует за ними, и на борту его находится Али и некоторые другие, а караку ведет эта собака Джеспер Лей. Когда Сакр-эл-Бару сообщили ценность добычи, когда он узнал, что в придачу к сотне здоровых мужчин, которых продадут в рабство в Сакр-эл-Абиде, был груз золота и серебра, жемчуга, амбры, пряностей и слоновой кости и менее ценных предметов — вроде шелковых тканей, таких роскошных, какие им еще не попадались на морях, то он понял, что свою кровь он пролил не напрасно.
Если он явится в Алжир с этими двумя судами, взятыми в плен во имя аллаха и его пророка, нечего будет бояться того, что могли против него сделать в его отсутствие его враги и хитрая сицилийка. Потом он осведомился о своих двух пленных англичанах и узнал, что о них заботился Отмани. Он был вполне удовлетворен и впал в легкий, подкрепляющий сон.

Глава V
Лев Веры

Азад-эд-Дин, Лев Веры, алжирский паша, наслаждаясь вечерней прохладой, гулял в саду Казбы на горах, возвышающихся над городом, а рядом с ним нежно выступала Фензиле — его жена, первая супруга его гарема, которую он восемнадцать лет тому назад унес на своих руках из маленькой чистенькой деревушки у Мессианского залива, на которую он делал набег.
Тогда она была стройной девушкой шестнадцати лет, дочерью простых крестьян, и без жалоб покорилась объятиям черного похитителя. Теперь, в тридцать шесть лет, она все еще была прекрасна, даже прекраснее, чем тогда, когда пробудила страсть в Азад-Рейсе, как его тогда называли — одном из начальников армии знаменитого Али-паши. Ее тяжелые черные косы отливали золотом, кожа ее была жемчужной белизны, почти прозрачная, а большие золотисто- карие глаза горели мрачным огнем. У нее был полный чувственный рот, она была высока и на восточный вкус даже слишком стройна. Она с томной грацией шла рядом со своим повелителем, слегка обмахиваясь веером из страусовых перьев. Она была без чадры; эта нескромность была ей свойственна, она часто ходила с непокрытым лицом — одна из привычек неверных, оставшихся у нее после ее перехода в веру ислама, — шаг, необходимый для того, чтобы в высшей степени религиозный Азад решил на ней жениться. Он нашел в ней такую жену, какую никогда бы не нашел дома, женщину, которая не довольствуясь тем, чтобы быть его игрушкой, интересовалась его делами, требовала и добивалась его откровенности и имела на него такое же влияние, какое жена европейского принца имеет на своего супруга. В те годы, когда он еще был под обаянием ее красоты, он охотно подчинялся этому игу; впоследствии, когда он захотел ограничить ее вмешательство в свои дела, было уже поздно. Она крепко ухватила поводья, и Азад был в положении многих европейских супругов — что было ненормальным и оскорбительным положением для паши во владениях пророка.
Теперь, идя по саду под розовыми и белыми цветами абрикосов и пурпурными бутонами гранатов, она продолжала свое обычное дело — восстанавливала своего повелителя против Сакр-эл-Бара. Привязанность паши к Сакр-эл-Бару была причиной ее ненависти к последнему, так как эта привязанность превосходила его любовь к их сыну, и носились даже слухи, будто Сакр-эл-Бару достанется великая честь сделаться преемником паши Азада.
— Говорю тебе, что он тебя обманывает, о источник моей жизни.
— Слышу, — кисло ответил Азад, — и если бы твой слух был лучше, то ты услышала бы мой ответ, что твои слова не имеют никакого веса по сравнению с его деяниями. Слова- лишь скрывают наши мысли, в то время как поступки их выражают. Помни это, о Фензиле!
— Разве я не помню каждого твоего слова, о фонтан мудрости! — возразила она и повергла его, как это часто случалось, в сомнение — льстит ли она ему или издевается над ним.
— Пророк охраняет его, он настоящее копье ислама, приставленное к груди неверного, он несет бич аллаха франкским свиньям, я не желаю больше слушать тебя. Докажи свои слова, или ты понесешь наказание за ложь.
— Разве я страшусь этого испытания? — возразила она. — Говорю тебе, о отец Марзака, что я охотно докажу свои слова. Ну, так слушай же меня. Ты считаешься с поступками, а не со словами, так скажи, разве достойно правоверного тратить деньги на неверных рабов, покупать их и отпускать на свободу?
Азад не отвечал. Этой привычке Сакр-эл-Бара не легко было найти оправдание. Она порой тревожила и Азада, и он несколько раз говорил об этом со своим помощником, но всегда получал тот же ответ, который он теперь передал Фензиле: «За каждого раба, которого он таким образом отпускает, он берет в плен дюжину».
— Конечно, так как иначе его призвали бы к ответу; это пыль, которую он пускает в глаза истинным мусульманам. Эти освобождения на волю доказывают неумирающую в нем любовь к неверной стране, откуда он происходит. Разве должно быть место для нее у последователя бессмертного пророка? Разве я когда-нибудь стремилась к берегам Сицилии, откуда ты меня увез однажды ночью, и разве я хоть раз за все годы моего служения тебе вымолила у тебя жизнь хотя бы одного сицилийца? А теперь его путешествие за океан с риском для судна, взятого у главного врага ислама, которое принадлежит не ему, а тебе? К чему это? Вероятно, для того, чтобы посмотреть на землю, где он родился. Так передал Бискайн. А что если судно пойдет ко дну?
— Ты по крайней мере была бы довольна, о фонтан недоброжелательности, — ответил Азад.
Но, как свойственно женщине, она не унималась.
— Ведь у тебя есть сын, о отец Марзака.
— Несомненно, о мать Марзака.
— А сын человека должен быть частью его души. Пока Марзак забыт из-за этого чужеземца. Этот неверный занял в твоем сердце и твоих делах место Марзака.
— А разве Марзак мог бы заполнить это место? Разве мог бы этот безусый юноша вести за собой людей так, как ведет из Сакр-эл-Бар, или обнажать свой меч против врагов ислама и умножать славу святого закона так, как делает это Сакр-эл-Бар?
— Если Сакр-эл-Бар это делает, то он делает это с твоей помощью, о мой господин. И это самое мог бы сделать и Марзак, несмотря на свою юность. Сакр-эл-Бар таков, каким ты его сделал — не более и не менее. Золотое сияние облило темный сапфир неба, указывая на приближение заката, и прервало этот спор. Азад ускорил шаги, направляясь ко дворцу. Золотой отблеск исчез так же быстро, как появился, и так же внезапно спустилась ночь.
Темные фигуры рабов зашевелились, когда Азад вошел из сада в сопровождении Фензиле, лицо которой было теперь закрыто синей вуалью.
Один из рабов разостлал ковер, другой держал большую серебряную чашу, в которую третий наливал воду. Омывшись, паша повернулся лицом к Мекке и провозгласил единого аллаха, всеблагого, всемилостивого царя судного дня, в то время как крик муэдзина разносился по городу и передавался с минарета на минарет.
Когда он кончил свою молитву и поднялся, снаружи послышались шаги и крики. Турецкие янычары из стражи паши, почти невидимые в своих широких черных одеждах, ответили на эти крики и приветствовали входивших.
В темном сводчатом входе во двор показались фонари с маленькими глиняными лампочками, светильни которых питались бараньим салом. Азад остановился у подножья белой лестницы, чтобы узнать кто явился.
Появилась дюжина нубийских копьеносцев и встала, образуя проход, через который на свет выступила импозантная богато одетая фигура визиря Азада, Тсаманни. За ним шла другая фигура в сверкавшей и звеневшей при каждом движении кольчуге.
— Мир и благословение пророка с тобой, о великий Азад, — приветствовал его визирь.
— Мир с тобой Тсаманни, — был ответ, — какие новости принес ты?
— Великие и славные вести, о благословенный! Сакр-эл-Бар вернулся.
— Хвала аллаху! — воскликнул паша, воздев руки к небу, и в голосе его звучала радость.
Сзади послышались тихие шаги и из двери упала тень. Он обернулся. Изящный юноша в тюрбане и в кафтане золотистого сукна кланялся ему до земли с верхней ступеньки. Когда он выпрямился и свет фонарей упал на его лицо, было видно, что он, удивительно красив — его безбородое лицо было так нежно, что могло бы быть лицом женщины.
Азад невольно усмехнулся в бороду, понимая, что мальчика послала мать, чтобы узнать, кто явился и какие принес вести.
— Ты слышал, Марзак, — сказал он, — Сакр-эл-Бар вернулся.
— Надеюсь победоносно! — развязно солгал юноша.
— Так победоносно, как еще не бывало, — ответил Тсаманни. — Он вошел в гавань на закате солнца с командой на борту двух франкских кораблей, но это еще самая малая часть его добычи.
— Великий аллах! — так приветствовал паша столь быстрый ответ на коварные внушения своей сицилийской жены. — Почему он сам не явился с этими вестями?
— Его обязанности еще временно удерживают его на судне, господин мой, — ответил визирь. — Но он прислал своего кайю Отмани, чтобы рассказать обо всем.
— Трижды приветствую тебя, Отмани. — Он захлопал в ладоши, и вошедшие рабы положили для него на землю подушки. Он сел и пригласил Марзака занять место рядом с ним. — Ну, рассказывай.
И Отмани, выйдя вперед, стал рассказывать, как они отправились в далекую Англию через моря, по которым не плавал еще ни один корсар, и как возвращаясь, они встретили голландца, который превосходил их силой и численностью, как несмотря на это, Сакр-эл-Бар победил его с помощью аллаха, его покровителя, как он получил рану, которая несомненно была бы смертельна для другого, который не охраняется так чудесно во славу ислама, и об огромных сокровищах судна, которые завтра будут положены к ногам Азада, чтобы он распорядился ими.

Глава VI
Новообращенный

Рассказ Отмани, переданный Фензиле ее сыном, был желчью и полынью для ревнивого сердца Фензиле. Плохо было уже и то, что Сакр-эл-Бар вообще вернулся, несмотря на горячие молитвы о его гибели, с которыми она обращалась к богу своих отцов и к богу, которого она сама приняла. Но особенно горько было то, что он вернулся со славой и огромной добычей; это еще увеличит привязанность к нему Азада и уважение народа. Она была убита и подавлена, и у нее не было даже сил его проклинать. Все же, когда она немного пришла в себя, она стала размышлять над переданным ей Марзаком повествованием Отмани.
— Странно, что он предпринял это длинное путешествие в Англию, чтобы взять там только двух пленных, что, будучи там, не сделал набега и не набил своего судна рабами. Чрезвычайно странно.
Марзак ходил взад и вперед по комнате.
— Ну, — спросила она его нетерпеливо, — разве тебе это не кажется странным?
— Конечно странно, о мать моя, — ответил юноша, останавливаясь перед ней. — Но что я могу сделать?
— Ты спрашиваешь меня? — Разве ты не мужчина, чтобы действовать и думать самому. — Я говорю тебе, что этот сын христианина затопчет тебя в грязь; он жаден, как саранча, гадок, как змея и кровожаден, как пантера. Клянусь аллахом, лучше бы мне не иметь сына, чем родить мужчину, который не знает, что значит быть мужчиной.
— Укажи мне путь, — крикнул он. — Скажи мне, что надо сделать и я исполню это, о мать моя. А до тех пор избавь меня от оскорблений или ты меня никогда больше не увидишь.
Услышав эту угрозу странная женщина поднялась со своего мягкого ложа. Она бросилась к нему, обвила его шею руками и прижалась щекой к его лицу. Восемнадцать лет в гареме паши не убили в ней европейской матери, страстной сицилийки, неистовой, как тигр, в ее материнской любви.
— О, дитя мое, о мой дорогой мальчик, — почти рыдала она. — Мой страх за тебя делает меня такой резкой. Я вне себя, когда вижу, как другой захватывает твое место около отца. Но мы победим, мой дорогой сын. Я найду дорогу, чтобы вернуть эту чужеземную падаль в ту навозную кучу, откуда он выскочил. Положись на меня, о Марзак. Тише, твой отец идет, уйди, оставь меня с ним.
В этом она поступала мудро, так как знала, что она лучше может управлять Азадом, когда он с ней наедине. Марзак исчез за ширмой из сандалового дерева, которая прикрывала одну дверь, в то время как Азад появился из другой.
Он улыбаясь подошел к ней, изящными загорелыми пальцами разглаживая свою длинную бороду, а его белая джеллаба тянулась за ним по земле.
— Ты вероятно слышала, о Фензиле? — спросил он. — Довольна ли ты полученным ответом?
Она снова склонилась на подушки, небрежно рассматривая себя в оправленное в серебро стальное зеркало.
— Ответ? — спросила она лениво, а гнев и презрение звучали в ее голосе. — Да, я получила ответ. Сакр-эл-Бар рискнул жизнью двухсот детей ислама и судном, которое уже стало собственностью государства, для путешествия в Англию, целью которого было взять в плен только двух рабов, между тем, как если бы его предприятие было честным, он мог бы взять в плен двести.
— И больше ты ничего не слыхала? — поддразнил он ее.
— Больше ничего такого, что имело бы значение, — сказала он, продолжая рассматривать себя в зеркале. — Я правда слышала, что при возвращении он случайно встретил франкское судно, которое, к счастью, было богато нагружено, и захватил его во славу твоего имени.
— Случайно? — говоришь ты.
— А что же? — она опустила зеркало, и ее дерзкие глаза бесстрашно смотрели на него. — Не скажешь ли ты мне, что он это предвидел, когда он пускался в путь?
Азад нахмурился и опустил голову, погрузившись в задумчивость. Она продолжала.
— Счастливый ветер загнал голландское судно на его путь, да еще судно богато нагруженное. И ты так ослеплен золотом и драгоценностями, что не поинтересовался насчет действительной причины его путешествия.
— Действительной причины? — глухо спросил он. — Что же это за причина?
— Ты спрашиваешь меня, о проницательный Азад, разве у тебя не острее зрение и не больше ума, чем у меня? Или же Сакр-эл-Бар околдовал тебя сокровищами Вавилона?
Он подошел к ней и грубо схватил ее за руку.
— Говори сейчас же, распутница, какая причина? Вылей всю твою скверну.
Она села вся раскрасневшаяся и вызывающая.
— Я не стану говорить, — сказала она.
— Не станешь. Клянусь головой аллаха, ты осмеливаешься не слушаться меня, твоего повелителя. Я велю отстегать тебя кнутом, Фензиле. Я был слишком мягок к тебе все эти годы, так мягок, что ты забыла о плетях, ожидающих непослушную жену. Говори, пока тело твое еще не исполосовано, или говори потом — это как тебе больше нравится.
— Я не буду говорить, — повторила она. — Пусть меня пытают, я не скажу больше ни слова о Сакр-эл-Баре. Для того ли мне открывать истину, чтобы на меня гневались и называли лгуньей и матерью лжи. — Потом, быстро переменив тон, она заплакала. — О источник моей жизни! — взмолилась она, — как ты жестоко несправедлив ко мне. — Она ползла перед ним, нежная и грациозная, обвивая его колени своими прекрасными руками. — Когда моя любовь к тебе заставляет меня высказывать то, что я вижу, я не заслуживаю ничего, кроме твоего гнева, а этого я не могу вынести. Я падаю под его тяжестью.
Он нетерпеливо отшвырнул ее и вышел.
Но яд, который она влила в него, стал медленно действовать. Он ожидал утра и прихода Сакр-эл-Бара с нетерпением, но уже без чистосердечной радости.
Рана Сакр-эл-Бара зажила, и он снова стал самим собою. Назад тому два дня он в первый раз со времени битвы с голландцем вышел на палубу и теперь проводил там большую часть времени. Он только раз навестил своих пленников. Он нашел Розамунду бледной и печальной, но такой же мужественной. Годольфины были стойкими людьми, и у Розамунды в ее нежном теле был дух мужчины. Она взглянула на него, когда он вошел, слегка удивленная тем, что наконец видит его, так как он стоял перед ней впервые с тех пор, как вынес ее из Арвенака четыре недели тому назад. После этого она отвела от него взор и сидела, подперев голову руками, точно вырезанная из дерева, слепая и глухая.
Она не ответила на высказанные им сожаления — хотя они были искренни — во всяком случае по отношению к ней, так как он уже жалел о своем поступке — и даже ничем не выказала, что она их слышит. Сбитый с толку, стоял он перед ней, покусывая губу и гневом наполнялось его сердце. Он повернулся и вышел. После этого он пошел к своему брату и несколько секунд рассматривал исхудавшего, небритого, с блуждающим взором негодяя, подло съежившегося перед ним в сознании своей вины. Потом он снова вернулся на палубу и там, греясь на солнце, старался набраться силы под его палящими лучами.
Ночью по трапу поднялась какая-то тень и тихонько назвала его английским именем.
— Сэр Оливер!
Это был Джеспер Лей.
— Сэр Оливер, — повторил он, — вы обещали отослать меня домой. — Но беда в том, что я не знаю, где мой дом, после всех этих лет. Если вы отошлете меня, я превращусь в бездомного странника. Правду сказать, я так уже устал от христиан и христианства, как вы успели устать к том времени, когда мусульмане овладели галерой, на которой вы надрывались над работой. Я человек способный. Не было лучше меня капитана ни в одном английском порту, и я принимал участие во многих битвах на море. Не можете ли вы использовать меня здесь?
— Вы хотите сделаться таким же ренегатом, как я? — Голос был полон горечи.
— Я думаю, что слово ренегат можно рассматривать разно.
Сакр-эл-Бар погрузился в раздумье. Просьба негодяя нашла отклик в его сердце. Хорошо будет иметь около себя человека своей расы, хотя бы и мерзавца.
— Пусть будет по-вашему, — наконец сказал он. — Вы заслуживаете быть повешенным, несмотря на мои обещания. Но пусть. Если вы сделаетесь мусульманином, я возьму вас к себе и сделаю, для начала, одним из своих помощников. Пока вы будете верны мне, Джеспер, все будет хорошо. Но при первой попытке измены — веревка, друг мой.
Взволнованный негодяй-капитан нагнулся и поцеловал руку Сакр-эл-Бара.
— Я согласен, — сказал он. — Вы были милосердны ко мне, хотя я и не заслужил этого. Не опасайтесь за мою верность. Жизнь моя принадлежит вам и, хотя она ничего не стоит, делайте с ней, что хотите.

Глава VII
Марзак-бен-Азад

Потребовалось не менее сорока верблюдов, чтобы доставить груз с голландского судна с мола в Казбу, и процессия, заботливо составленная Сакр-эл-Баром, знавшим, что такие зрелища влияют на толпу, была такая, какую никогда не видели в Алжире при возвращении корсара.
Во главе шла сотня его пиратов в коротких кафтанах всевозможных цветов, талии их были обвязаны шарфами, за которые были заткнуты целые арсеналы оружия. На некоторых из них были кольчуги, и из тюрбанов высовывалось острие касок. За ними унылые и в цепях шли пять рядов пленников, снятых с голландца, подгоняемых плетьми корсаров. После этого шествовал новый взвод корсаров и потом длинный ряд величественных верблюдов, ведомых громко кричащими жителями Сахары. Затем снова корсары, а за ними, на белом арабском коне, с головой, обмотанной золотистого цвета тюрбаном, ехал Сакр-эл-Бар. В более узких улицах, окаймленных белыми и желтыми домами, пропускавшими только немного света и воздуха узкими окнами, любопытные должны были скучиваться в дверях, чтобы не быть раздавленными верблюдами, поклажа которых, привязанная с двух сторон, заполнила всю улицу. Открытые места, как например берег, площадь перед рынком и подступы к крепости Азада были полны шумящей, вопящей толпой. Тут были и стройные мавры в своих развевающихся одеждах, и полуголые чернокожие из Сузана и Драа, и худощавые выносливые арабы в безукоризненно белых джеллабах. Берберийцы с далеких гор — в черных плащах из верблюжьей шерсти. Левантийские турки и еврейские беглецы из Испании, одетые в европейские костюмы, которых здесь терпели, так как они были связаны с маврами узами общих страданий и общего изгнания.
Под жгучим африканским солнцем эта изумительная толпа зевак собралась приветствовать Сакр-эл-Бара и делала это с таким неистовым шумом, что отголоски доносились до Казбы, расположенной на самой вершине холма.
У рынка процессия разделилась: часть корсаров под предводительством Отмани повела пленных в баньо, а верблюды продолжали подыматься в гору. Через большие ворота Казбы их ввели во двор и погонщики расставили их по обе стороны. Там они тяжело опустились на колени. За ними шли два ряда корсаров, вставших у ворот после земного поклона Азад-эд-Дину. Паша сидел на диване под тентом, возле него стояли визирь Тсаманни, Марзак и охрана из полудюжины янычаров, черные одежды которых были эффектным фоном для его зеленого с золотом одеяния, залитого драгоценностями. На его белом тюрбане сверкал изумрудный полумесяц. У паши был хмурый и задумчивый вид. Он все еще был полон сомнений относительно Сакр-эл-Бара, вызванных в нем злыми речами Фензиле. Но при виде самого предводителя корсаров лицо его прояснилось, глаза засверкали, и он поднялся с места, чтобы приветствовать его, как отец сына.
Сакр-эл-Бар, спешившись, вошел во двор. Огромный и представительный, высоко подняв голову и выставив вперед свою раздвоенную бороду, он с достоинством подошел к дивану в сопровождении Али и человека в тюрбане с лицом цвета красного дерева и с рыжей бородой, в котором не легко было узнать негодяя Джеспера Лей, ставшего теперь ренегатом.
Сакр-эл-Бар опустился на колени и простерся ниц перед своим властелином.
— Благословение аллаха и мир его с тобой, господин мой, — таков был его привет.
Азад наклонившись, чтобы приподнять эту величественную фигуру и заключить ее в свои объятия, так приветствовал его, что Фензиле, подсматривающая из-за решетчатого окна, стиснула зубы.
— Хвала аллаху и нашему властелину Магомету, что ты вернулся в добром здоровье, сын мой. Мое старое сердце уже возрадовалось вестями о твоих победах во славу веры.
После этого разложили все сокровища с голландца и, хотя Азад после рассказов Отмани ждал многого, но то, что он увидел, бесконечно превзошло его ожидания.
Потом все отнесли в сокровищницу, и Тсаманни было предложено подсчитать и определить, сколько причитается каждому, так как в этих предприятиях все были участниками, начиная от паши, представителя государства, до самого последнего корсара, обслуживающего магометанские суда, и каждый получал часть добычи соответственно своему рангу, а одна двадцатая часть всегда доставалась Сакр-эл-Бару.
Во дворе остались только Азад, Марзак, янычары и Сакр-эл-Бар с Али и Джеспером. Тогда Сакр-эл-Бар представил своего нового офицера паше, говоря, что на него сошла благодать аллаха, что он хороший боец и искусный мореплаватель, предоставивший свою жизнь и свои способности на служение исламу, и что его предложение было принято Сакр-эл-Баром и теперь ждало подтверждения Азада.
Марзак стремительно вмешался, воскликнув, что и так уже в рядах мусульманских воинов достаточно еретиков, и Сакр-эл-Бар слишком много взял на себя, решившись на этот шаг.
Сакр-эл-Бар смерил его взглядом, в котором сочетались удивление и гнев.
— Значит, по-твоему предосудительно привести вновь обращенного под знамена нашего владыки Магомета? — спросил он. — Почитай великую книгу и посмотри, что там сказано о долге каждого истинно верующего.
Разгневанный, но побежденный и приведенный к молчанию Марзак отступил на шаг и стоял, кусая губы и глядя на корсара, а Азад кивнул, улыбаясь, головой.
— Ты хорошо знаешь истинную веру, Сакр-эл-Бар, — сказал он, — ты настоящий отец мудрости. — И он приветствовал мастера Лея, принимая его в ряды верных под именем Джеспера Рейса.
После этого он отпустил ренегата и Али так же, как и янычаров. Паша хлопнул в ладоши и дал приказ вошедшим рабам принести еду и пригласил Сакр-эл-Бара сесть рядом с ним на диван.
Была принесена вода для омовения, после чего рабы поставили перед ними вкусное рагу из мяса и яиц с оливками, лимонами и пряностями.
Азад преломил хлеб, набожно произнося «Бисмилла», и погрузил пальцы в глиняный кувшин, Сакр-эл-Бар и Марзак сделали то же самое. За едой Азад попросил корсара рассказать о своих приключениях.
После того, как он исполнил это и Азад снова стал его расхваливать, Марзак задал вопрос:
— Ты предпринял это опасное путешествие, чтобы получить этих двух рабов-англичан?
— Это было только частью моего намерения, — спокойно ответил тот. — Я отправился, чтобы грабить морские суда во славу пророка, что доказывают результаты моего путешествия.
— Ты ведь не мог знать, что эта голландская галера попадется на твое пути, — сказал Марзак, наученный матерью.
— Разве я не верю в аллаха всемудрого, всезнающего? — был ответ.
— Клянусь Кораном, ты хорошо ответил, — от всего сердца воскликнул Азад, так как эти слова опровергали инсинуации.
Но Марзак не унимался.
— Скажи мне, о могущественный Сакр-эл-Бар, как это случилось, что, достигнув того далекого берега, ты удовлетворился двумя ничтожными пленными, когда с твоими воинами и с помощью всевидящего ты мог взять в пятьдесят раз больше?
И он дерзко взглянул на загорелое лицо корсара, в то время как Азад нахмурился, так как ему и самому уже являлась эта мысль.
— Что касается этого, — сказал он, — эти пленники были взяты из первого дома, и это вызвало некоторое волнение. Кроме того, это произошло ночью, и я не хотел рисковать жизнью своих воинов, отводя их еще дальше от берега и нападая на деревню, где могли нам отрезать отступление.
— Но Отмани говорил, что он советовал тебе напасть на спящую деревню, а ты отказался.
— Верно ли это? — спросил Азад.
— А если бы и так?
— Я спрашиваю тебя, верно ли это?
— Зная твою мудрость, я не верю своим ушам, — сказал, поднявшись во весь рост, Сакр-эл-Бар. — Разве я должен подчиняться Отмани? Если так, то поставь Отмани на мое место, передай ему команду и ответственность за жизнь правоверных. Если б дело окончилось несчастливо, на кого пал бы позор, разве на Отмани! Нет, клянусь аллахом, на меня.
Это были дерзкие слова, и еще более дерзким был тон. Но Азад почти затрепетал перед гневом отвечавшего. Его нахмуренное лицо стало почти смущенным.
— Ну, ну, Сакр-эл-Бар, что это за тон! — воскликнул он.
Сакр-эл-Бар сразу сделался покорным.
— Прости меня, — сказал он. — Виною всему преданность раба твоего тебе и вере, ради которых я готов пожертвовать жизнью. В этой самой экспедиции я был смертельно ранен. Рана эта еще сейчас является доказательством моего усердия. А где твои раны, Марзак?
Марзак был уничтожен этим неожиданным вопросом, а Сакр-эл-Бар презрительно улыбнулся.
— Сядь, — попросил его Азад, — я был несправедлив к тебе.
— Ты фонтан и источник справедливости, о господин мой, — запротестовал корсар. Он снова уселся на диван, скрестив ноги. — Признаюсь тебе, что, приблизившись к Англии, я решил сойти на берег и схватить того, кто много лет тому назад оскорбил меня и с которым мне надо было расквитаться. Я несколько превзошел свои намерения, взяв двух пленников вместо одного. Эти пленные, продолжал он, чувствуя, что происшедшая в Азаде реакция как раз благоприятна для такой просьбы, которую он собирался изложить, — не находятся вместе с другими в баньо, они все еще на захваченной мною караке.
— Почему это? — спросил Азад, но на этот раз без всякой подозрительности.
— Потому, о мой господин, что я хочу просить у тебя о милости за оказанные мною услуги.
— Проси, сын мой!
— Разреши мне оставить этих пленных себе. Азад снова, слегка нахмурившись, смотрел на него. Невольно, несмотря на его любовь к Сакр-эл-Бару яд, влитый в него Фензиле, снова начал действовать.
— Мое согласие ты имеешь, — сказал он, — но не согласие закона, а закон гласит, что ни один корсар не должен ничего брать из добычи, пока не будет совершено раздела и он не получит свою часть.
— Закон? — спросил Сакр-эл-Бар, — но ведь закон это ты.
— Нет, мой сын, закон выше паши, который должен подчиняться ему, чтобы быть достойным своего высокого положения. Эти твои рабы должны тотчас же быть посланы в баньо к другим и завтра должны все быть проданы на рынке. Исполни это, Сакр-эл-Бар.
Корсар возобновил бы свои просьбы, но увидел, полные ожидания, горящие глаза Марзака, надеявшегося на его гибель. Он наклонил голову с деланным безразличием.
— Назови их цену, — сказал он, — и я внесу ее в сокровищницу.
Но Азад снова покачал головой. — Не мне надлежит назначать им цену, а покупателям, — ответил он. — Я могу назначить слишком высокую цену, и это будет несправедливо по отношению к тебе, или слишком низкую, что будет несправедливо по отношению к тем, которые хотели бы их иметь. Пошли их в баньо.
— Будет исполнено, — сказал Сакр-эл-Бар, не решаясь больше настаивать и скрывая свою печаль.
Однако отдал приказ, чтобы Лайонеля и Розамунду держали отдельно от остальных пленных до часа продажи, когда они поневоле должны будут находиться вместе с остальными.
Марзак после ухода Оливера остался с отцом, и вскоре к ним присоединилась Фензиле.

Глава VIII
Мать и сын

Рано утром — едва только успели прочитать Шехад, Бискайн-эл-Борак пришел к паше. Он только что сошел с галеры, встретившей испанскую рыбачью лодку, на борту которой плыл молодой мавр, направлявшийся в Алжир. Новости, которые сообщил этот человек были настолько важны, что рабы гребли без перерыва двадцать часов, чтобы доставить судно Бискайна скорее домой.
У мавра был двоюродный брат, такой же новообращенный христианин, как он сам, и как и он, по-видимому, сердцем мусульманин, служивший в испанском казначействе в Малаге. Он узнал, что снаряжалась галера, чтобы свезти в Неаполь золото для стоявших там испанских войск.
Из экономии решили не посылать с судном охрану, но приказали ему держаться у европейского берега, где оно будет в безопасности от нападения пиратов. Оно должно было выйти в море через неделю, и мавр сразу двинулся в путь, чтобы сообщить об этом своим алжирским братьям, дабы они могли захватить судно. Азад поблагодарил мавра, приказал устроить его и обещал ему хорошую долю добычи в случае, если удастся захватить судно, потом послал за Сакр-эл-Баром. Он сообщил последнему о том, что услышал и что надо было делать.
— Как скоро сможешь ты снова выйти в море? — спросил он.
— Когда того потребуют служба аллаху и ты! — был немедленный ответ.
— Правильно, сын мой. — Азад положил руку на плечо корсара, окончательно побежденный его готовностью. — Значит, выходи завтра с восходом солнца, до этого времени ты успеешь приготовиться.
— Тогда, с твоего разрешения, я дам приказ готовиться, — ответил Сакр-эл-Бар, хотя и был несколько огорчен тем, что должен так скоро уехать.
— Какие галеры ты возьмешь с собой?
— Чтобы захватить одну испанскую галеру, достаточно моего собственного галеаса для этого предприятия, и мне легче будет укрыться в засаде, что очень трудно сделать с целым флотом.
— Ты мудр и смел. Да благословит тебя аллах.
— Разрешишь ли ты мне идти?
— Еще минуту. Мой сын Марзак приближается к тому возрасту, когда ему пора начинать служить аллаху и государству. Я хотел бы, чтобы он отправился с тобой в качестве твоего адъютанта, и чтобы ты его так же обучал, как я когда-то обучал тебя.
Но это было так же неприятно Сакр-эл- Бару, как и Марзаку. Он знал, что сын Фензиле ненавидит его, и если проект Азада осуществится, то ему грозят неприятности.
— Как ты когда-то обучал меня! — воскликнул он. — Не поедешь ли ты с нами, Азад? Во всем исламе нет равного тебе, и какое счастье было бы снова стоять рядом с тобой в момент схватки с испанцами.
Азад посмотрел на него.
— Клянусь аллахом, ты искушаешь меня. Я стар и устал и нужен здесь. Неужели старый лев будет охотиться за молодой газелью? — Он оперся о плечо Сакр-эл-Бара. — Это было бы чудесно, но нет, я решил. Поезжай ты, возьми с собой Марзака и привези его невредимым домой.
— В противном случае я и сам не вернусь, но я верю во всемогущего.
После этого он ушел, скрывая свое недовольство поездкой и спутником и дал приказ Отмани приготовить его большой галеас, снабдив его пушками, тремястами рабов-гребцов и тремястами бойцов. Азад-эд-Дин отправился в темную комнату в казбе, которая выходила во двор, где сидели Фензиле и Марзак, и сообщил им, что Марзак отправится в экспедицию.
— При восходе солнца, Марзак, ты сядешь на галеас Сакр-эл-Бара и отправишься в море под его руководством, чтобы приобрести ловкость, которая сделала его столпом ислама, копьем аллаха.
Но Марзак чувствовал, что в этом деле он должен поддержать мать; кроме того, он ненавидел этого авантюриста, занявшего место, по праву принадлежащее ему, и стал дерзок.
— Если я отправлюсь в море с этой собакой-еретиком, — грубо сказал он, — то он будет сидеть на том месте, на котором ему надлежит находиться, то есть на скамье гребцов.
— Что? — раздалось гневное рычание; Азад повернулся к сыну, и лицо его сделалось столь жестоким, что интриганы испугались. — Клянусь бородой пророка, ты себе много позволяешь! — Он приблизился к Марзаку, а Фензиле, испугавшись, встала между ними и глядела на него, как львица, готовая защищать своего детеныша. Но паша, разгневанный непочтительностью сына, разгневанный и сыном и женой, которая, как он знал, его на это подбила, схватил ее и отбросил в сторону так, что она упала на диван.
— Проклятие аллаха над тобой, — воскликнул он, и Марзак попятился. — Неужели эта надменная кошка, родившая тебя, научила тебя возражать мне? Клянусь Кораном, я слишком долго терпел ее гнусные чужеземные привычки, а теперь она и тебе их внушила. Завтра ты отправишься с Сакр-эл-Баром. Я сказал. Еще одно слово, и ты поедешь на его галеасе на скамье гребцов, чтобы научиться покорности под бичом начальника рабов.
Марзак стоял охваченный ужасом, почти не решаясь дышать. Никогда в жизни не видел он своего отца в таком гневе. Но Фензиле, казалось, нисколько не испугалась.
— Я буду молить аллаха, чтобы твоя душа стала зрячей, о отец Марзака, чтобы ты мог различить тех, кто любит тебя, и тех, кто преследует свои собственные цели и обманывает тебя.
— Как? — завопил он, — ты еще не угомонилась?
— И никогда не угомонюсь, пока не буду лежать мертвой из-за того, что даю тебе советы, диктуемые моей безмерной любовью к тебе, свет моих бедных очей.
— Продолжай в том же духе, и это скоро случится.
— Мне это безразлично, лишь бы сорвать маску с этой собаки Сакр-эл-Бара. Да переломает ему кости аллах. Что касается двух его рабов из Англии, о Азад, мне сказали, что женщина эта высока и красива. Что намерен он делать с ней, раз он не хотел вести ее на рынок, как предписывает закон?
Азад подошел к ней и схватил ее за руку. Лицо его под загаром было совершенно серое.
Он громко позвал.
— Аюб!
Она побледнела от страха.
— Господин мой, господин мой, — стонала она. — Источник моей жизни, не гневайся. Что ты хочешь сделать?
Он зло улыбнулся.
— Сделать то, что я должен был сделать десять лет тому назад и даже раньше. Ты будешь избита плеткой, — и он снова еще громче закричал, — Аюб!
— Господин мой, господин мой, — в диком ужасе взмолилась она, — прости меня, прости. — Она плакала и обнимала его колени. — О моя любовь, о отец Марзака!
— Азад, презрительно улыбаясь, взглянул на нее.
— Это поведение больше приличествует тебе — поступай так же и в будущем.
Он презрительно освободился из ее объятий, повернулся и величественно вышел из комнаты, оставив двух испуганных людей, чувствовавших себя так, словно только что заглянули в лицо смерти.
— Ну, а теперь что? — спросила Фензиле.
— Теперь? — сказал мальчик.
— Да, что теперь? Что нам теперь делать? Неужели беспомощно ждать окончательной гибели? Он околдован. Этот негодяй околдовал его, и он считает, что все, что тот делает, хорошо. Если аллах не поможет нам, Марзак, то Сакр-эл-Бар раздавит тебя.
Марзак понурил голову. Он медленно подошел к дивану и бросился на подушки; так он лежал ничком, положив подбородок на руки и подняв ноги.
— Что же мне делать? — спросил он наконец.
— Я сама страстно хотела бы это знать, но что-то надо сделать. Да сгниют его кости. Если он останется жив, ты погибнешь.
— Да, — вдруг многозначительно сказал Марзак, — если он останется жив. — И он сразу сел. — Вместо того, чтобы сговариваться и составлять планы, и только вызывать гнев моего отца, пойдем лучше более коротким путем.
Она стояла посреди комнаты, мрачно глядя на него.
— Я уже думала об этом, — сказала она. — Я могла бы найти людей, которые сделали бы это за горсть золота. Но риск!
— Какой же риск, раз он умрет?
— Он может потянуть нас за собой. Твой отец страшно отомстил бы за него.
— Если это сделать умно, то можно не попасться.
— Не попасться? — повторила она и рассмеялась невеселым смехом. — Как ты молод и слеп, Марзак! Мы первые, которых он заподозрил бы. Я не скрывала свою ненависть к нему, а народ не любит меня. Они заставят твоего отца наказать нас, даже если он сам не захочет этого. Этот Сакр-эл-Бар для них прямо божество. Вспомни, как его встречали. Какого пашу, возвращающегося с триумфом домой, так приветствуют? Эта победа, посланная ему судьбой, заставила их решить, что аллах ему покровительствует. Говорю тебе, Марзак, что если твой отец завтра умрет, Сакр-эл-Бара выберут алжирским пашой, и что будет с нами тогда? Азад-эд-Дин стар. Правда, он не принимает участия в боях. Он любит жизнь и, может быть, долго протянет, но если Сакр-эл-Бар будет жив, когда судьба твоего отца совершится, какова будет твоя и моя судьба?
— Да будет осквернена его могила! — проворчал Марзак.
— Его могила, — сказала она. — Трудность в том, чтобы вырыть ее для него так, чтобы не задеть нас. Шайтан покровительствует собаке. Нам не помогут проклятия. Встань, Марзак и обдумай, как это сделать.
Марзак вскочил на ноги, ловко и проворно, как гончая собака.
— Послушай, — сказал он, — раз я должен отправиться с ним в море, то может быть, как-нибудь темной ночью мне это удастся.
— Подожди, дай мне обдумать, аллах укажет мне путь. — Она захлопала в ладоши и приказала вошедшей рабыне позвать евнуха Аюба и приготовить ей носилки. — Мы отправимся на рынок, о Марзак, и посмотрим на его рабов. Может быть, благодаря им возможно будет что-нибудь сделать. Коварство поможет нам скорей, чем сила.

Глава IX
Конкуренты

Площадь перед рынком была полна пестрой, толкающейся и шумной толпой, которая с каждой минутой увеличивалась потоками людей, лившихся из лабиринта узких немощеных улиц. Торговля рабами еще не началась и должна была начаться не раньше, как через час, а пока же торговцы, которым было разрешено расположиться у стен со своими товарами, торговали шерстью, фруктами, пряностями, а один или два — даже драгоценностями и безделушками для украшения правоверных.
У северной стены была сделана во всю ее длину пристройка, совершенно закрытая занавесками из верблюжьей шерсти. Из-за занавесок доносился заглушенный шёпот человеческих голосов; в пристройке были устроены загородки, где находились рабы, которых сегодня должны были продавать. Перед занавесками стояла на часах дюжина корсаров и их негры-рабы.
Внезапно в толпе за воротами произошло движение. С одной из улиц вышли шесть колоссальных нубийцев с криками:
— Дорогу, дорогу!
Они были вооружены огромными досками, которые они держали обеими руками, и пробивались ими сквозь толпу, расталкивая людей направо и налево. В ответ на это на них сыпались проклятия.
— Дорогу, дорогу для господина Азад-эхд-Дина, избранника аллаха. Дорогу.
Толпа падала на колени и валялась во прахе, когда на молочно-белом муле подъехал Азад-эд-Дин, сопровождаемый своим визирем Тсаманни и тучей одетых в черное янычаров с обнаженными саблями. Проклятия, сыпавшиеся на его негров, моментально стихли, вместо этого раздались горячие приветствия.
— Да возвысит тебя аллах. Да продлит он твои дни. Да пошлет тебе аллах новые победы. Да благословит тебя Магомет. — Благословения сыпались на него со всех сторон. Он отвечал на них, как подобает человеку религиозному и благочестивому.
— Мир аллаха да будет над правоверными дома пророка, — бормотал он время от времени в ответ, пока не доехал до ворот. Там он приказал Тсаманни бросить кошелек с деньгами лежащими ниц нищим.
Подчиняясь закону, как самый послушный из его подданных, Азад-эд-Дин спешился и пошел на рынок. Он остановился у стены и, обратясь лицом к занавешенной пристройке, благословил коленопреклонённую толпу и приказал всем встать.
Он подозвал офицера Сакр-эл-Бара, Али, которому были поручены рабы, доставшиеся после последнего набега корсаров, и объявил ему о своем желании посмотреть заключенных. По знаку Али негры раздвинули занавес из верблюжьей шерсти, и яркие солнечные лучи осветили несчастных. Там были не только пленные, взятые Сакр-эл-Баром, но и другие, бывшие результатом набегов Бискайна. Азад увидел группу мужчин и женщин, хотя последних было сравнительно мало — всех возрастов, рас и положений; там были бледные светло-волосые люди из Франции или с севера, оливкового цвета итальянцы и загорелые испанцы, негры и метисы; там были старики, молодые люди и дети, некоторые хорошо одетые, некоторые почти голых или в лохмотьях. В выражении их лиц было полное отчаяние, и оно равняло их всех. Но это отчаяние не могло растрогать благочестивого сердца Азада. Это были неверующие, которые никогда не увидят лица пророка. В самом конце пристройки сидела женщина. Он слышал, что такие существуют, но никогда их не видел. Она была высока и стройна, как кипарис, кожа ее была, как молоко, глаза — два темных сапфира, золотистая головка горела на солнце, как металл. Она была одета в облегавшее ее белое платье, ворот которого был вырезан и открывал прекрасную шею.
Азад-эд-Дин повернулся к Али.
— Что это за жемчужина в навозной куче? — спросил он.
— Это та женщина, которую наш господин Сакр-эл-Бар привез из Англии.
Глаза паши медленно повернулись к ней, и он увидел, как щеки ее залились румянцем под этим оскорбительным и настойчивым взглядом. Румянец этот еще увеличил ее красоту, прогнав бледность с ее измученного лица.
— Выведите ее! — коротко приказал паша.
Два негра схватили ее и, чтобы пресечь грубое обращение, она подошла сама, решив с достоинством терпеть все, что ей предстояло. Около нее находился золотоволосый молодой человек; лицо его исхудавшее и обросшее бородой, выразило испуг, когда ее отвели от него.
Азад задумался. Это Фензиле уговорила его пойти посмотреть на неверную девушку, которую Сакр-эл-Бар с таким риском привез из Англии. Он послушался из любопытства. Но все было забыто при виде этой благородной северянки.
Он протянул руку и дотронулся до ее руки, но она отдернула ее, точно его пальцы обожгли ее.
Он вздохнул. Как неисповедимы пути аллаха, раз он позволил такому дивному плоду висеть на гнилом дереве неверия.
Тсаманни, наблюдавший за ним и отлично умевший играть на настроениях своего господина, ответил:
— Вероятно для того, чтобы какой-нибудь правоверный мог сорвать его. Все возможно единому.
— Да, но не сказано ли в единой книге, что дочери неверных не должны существовать для правоверных? — сказал он и снова вздохнул.
Но Тсаманни, отлично зная, какой ответ желателен паше, сказал:
— Велик аллах, и то, что уже случилось однажды, легко может повториться.
Азад ласково взглянул на своего визиря.
— Ты подразумеваешь Фензиле — но в этот раз милостью аллаха я стал орудием ее просветления.
— Быть может, предрешено, что ты снова станешь им, господин мой, — прошептал Тсаманни. Между ним и Фензиле давно уже возникла вражда. Если бы удалось удалить Фензиле, влияние визиря могло увеличиться.
— Она бела, как снег на горах Атласа, сладостна, как финики Тафилалта, — нежно прошептал Азад, рассматривая женщину разгоревшимися глазами.
Внезапно какой-то голос, обычно нежный и музыкальный, но теперь резкий, спросил:
— Что это за женщина?
Удивленные паша и его визирь обернулись. Фензиле, закутанная, как полагается, стояла перед ними вместе с Марзаком. Немного поодаль стояли евнухи и носилки, в которых ее принесли, тайно от Азада.
Азад нахмурившись посмотрел на нее. Он еще не забыл того гнева, который вызвали в нем она и Марзак. Плохо было уже то, что она в частной жизни забывала об уважении, подобающем ему, — он это терпел, — но что она могла поступить столь дерзко, явиться сюда и перед всеми обратиться к нему с этим вопросом — этого его достоинство не могло вынести. Никогда не отваживалась она на что-либо подобное и теперь не отважилась бы, если бы внезапный страх не заставил ее забыть об осторожности. Она увидела взгляд, который Азад бросил на красивую рабыню, и в ней проснулись не только ревность, но и самый подлинный страх. Ее власть над Азадом становилась призрачной. Чтобы окончательно потерять ее, вполне достаточно, чтобы он, который за последние годы не посмотрел ни на одну женщину, вздумал привести в свой гарем новую жену. Вот почему она так осмелела, что даже не обратила внимания на его гнев.
— Если это та рабыня, которую Сакр-эл-Бар привез из Англии, значит слухи были ложны, — сказала она, — не стоило совершать такого длинного путешествия и рисковать жизнью стольких мусульман, чтобы привезти в Берберию эту желтолицую долговязую дочь греха.
Удивление Азада превысило его гнев.
— Желтолицую, долговязую? — переспросил он.
Потом, поняв Фензиле, он криво усмехнулся. — Я всегда думал, что ты плохо слышишь, а теперь, кажется, ты начинаешь и плохо видеть. Несомненно, ты очень состарилась. И он посмотрел на нее с таким недовольным видом, что она съежилась. Он близко подошел к ней:
— Ты слишком долго царствовала в моем гареме, несмотря на свойственные тебе неправоверные франкские привычки — пробормотал он так, что никто, кроме стоявших совсем близко от него, не расслышал его гневных слов. — Ты сделалась посмешищем в глазах правоверных, — сурово прибавил он. — Необходимо, кажется, положить этому предел.
Он резко повернулся и жестом приказал Али отвести рабыню на ее место. Опираясь на руку Тсаманни, он сделал несколько шагов к выходу, потом остановился и снова обратился к Фензиле:
— Садись в носилки, — повелительно сказал он, делая ей замечание перед всеми, — и отправляйся домой, как полагается приличной мусульманке. И никогда больше не смей шататься пешком по общественным местам.
Она повиновалась ему сразу, не возражая ни слова.
Азад, криво усмехаясь, посмотрел вслед носилкам.
— Ее красота вянет, а ее высокомерие растет, — сказал он, — она стареет, Тсаманни, стареет, худеет и становится сварливой — и больше не годится в жены члену дома пророка. Может быть аллаху было бы приятно, если бы заменили ее. Я принял твердое решение. Останься здесь на торги, и купи эту девушку. Ее обучат истинной религии. Надо спасти ее от адского огня.
То приказание, которого так жаждал Тсаманни, было ему дано. Он облизнул губы.
— А цена, господин мой? — тихо спросил он.
— Цена? — сказал Азад. — Разве я не приказал тебе купить ее? Приведи ее мне, даже если цена будет тысяча филиппок.
— Тысяча филиппок! — в удивлении воскликнул Тсаманни. — Великий аллах!
Но Азад уже покинул его и вышел из ворот.
У Тсаманни не было с собой нужной суммы, и поэтому он отправился в Казбу вслед за своим господином.
Вероятно, было также предопределено, что во дворе Казбы он столкнулся с Аюбом, которому его госпожой было приказано следить за визирем.
— Ты дрожишь, Аюб, — поддразнил его Тсаманни. — Действительно, твои дни сочтены.
— Ты издеваешься надо мной, собака, — ответил тот голосом, звенящим от гнева.
— Ты смеешь называть меня собакой! Ты осмеливаешься! — Тсаманни плюнул на его тень. — Пойди и передай своей госпоже, что мне приказано купить франкскую девушку. Скажи ей, что мой господин хочет взять ее в жены, так же, как он взял Фензиле, чтобы он мог ввести ее в истинную веру и выгнать шайтана из такой чудной жемчужины. Скажи, что мне приказано купить ее, хотя бы она стоила тысячу филиппок.
И он быстро удалился.
Аюб, дрожа от злости, побежал к своей госпоже. Она выслушала его в немом бешенстве. Потом стала размышлять. Вскочила и попросила Аюба взглянуть — не подслушивает ли кто-нибудь.
— Мы должны действовать и действовать быстро, Аюб, иначе я погибла и со мной вместе погибнет Марзак, который не сумеет противостоять отцу. Сакр-эл-Бар раздавит нас. Может быть, он нарочно привез сюда эту бледнолицую девку. Во-первых Аюб, мы должны сделать так, чтобы Азад не получил этой франкской девушки. Ты предложишь больше Тсаманни, или лучше, поставь вместо себя кого-нибудь другого и купи мне эту девушку. Потом мы постараемся, чтобы она исчезла, прежде, чем Азад нападет на ее след.
Аюб побледнел и челюсти его задрожали.
— А последствия этого? Учла ли ты последствия, о Фензиле? Что случится если Азад узнает?
— Он не узнает, — ответила она. — Если же и узнает, то девушка уже будет вне достижения, и он подчинится тому, что предопределено. Предоставь мне успокоить его. Возьми все мои деньги — полторы тысячи филиппок, а что останется от покупки, возьмешь себе.

Глава X
Рынок рабов

Трубы и барабаны в Сак-эл-Абиде возвестили о начале торгов. Еврей, торговавший драгоценностями, закрыл свой ящик и исчез, освободив ступени водоема для самых значительных покупателей рынка. Остальная толпа собралась у южной и западной стены. Появились негры-водовозы в белых тюрбанах и полили улицу, чтобы улеглась пыль. Трубы на минуту смолкли, потом снова раздались повелительные звуки. Толпа на улице раздалась в обе стороны, и три стройных далала, одетых с ног до головы в белое и в безукоризненно белых тюрбанах, обмотанных вокруг их голов, вышли на свободное место. При их появлении шумный говор толпы смолк и перешел в свистящий шёпот, а затем в слабое жужжание, похожее на жужжание пчел. Наконец, наступила полная тишина.
Главный далал стоял секунду впереди, погруженный в задумчивость и с опущенными глазами; потом поднял руки к небу. Словно призывая благословение, он монотонным голосом запел молитву.
— Во имя аллаха жалостливого и милосердного, сотворившего человека из сгустка крови. Небо и земля славословят аллаха, единого, всемогущего, всемудрого.
— Аминь, — запела толпа.
— Слава тому, кто послал нам Магомета.
— Аминь.
— Благословение аллаха и господина нашего Магомета на этот рынок, на всех, кто здесь покупает и продает, да возрастет их богатство и продлятся дни их во славу его.
— Аминь, — ответила толпа, и все зашевелилось.
Далал хлопнул в ладоши, после чего занавес раздвинулся и показалась толпа рабов — всего около трехсот человек, помещенных в трех отделениях пристройки.
В первом ряду среднего отделения, там же, где были Розамунда и Лайонель, стояли двое сильных молодых нубийцев, стройных и мускулистых, смотрящих на все с полнейшим равнодушием, нисколько не смущенные тем, что с ними случилось. На них остановился взор далала, и хотя обычно покупатель указывал на раба, которого он хотел бы приобрести, далал, чтобы скорее приступить к делу, показал на сильную пару корсарам, стоявшим на страже. Два негра тотчас же были выставлены вперед.
— Вы прекрасная пара, — объявил далал, — у них стройные члены и сильные мускулы. Кому нужна такая пара для хорошей работы, пусть тот скажет, сколько он за них даст. Он медленно прошел по краю водоема, а корсары заставили негров следовать за ним, чтобы все покупатели могли их хорошенько рассмотреть.
У ворот в первых рядах толпы стоял Али, посланный Отмани, чтобы купить несколько сильных парней для галеры Сакр-эл-Бара.
Али немедленно заявил о своих намерениях.
— Мне нужны такие высокие парни на галеру Сакр-эл-Бара, — значительно и важно сказал он, — обращая таким образом на себя всеобщее внимание толпы, и довольный восхищенными взглядами, обращенными на него, как на одного их сотрудников Оливер-Рейса.
— Они рождены для того, чтобы сидеть на веслах, о Али Рейс, — важно ответил далал, — что ты дашь за них?
— Двести филиппок за пару.
Далал торжественно пошел дальше, и рабы последовали за ним.
— Мне предлагают двести филиппок за пару лучших рабов, — какие когда-нибудь, слава аллаху, поступали на этот рынок. — Кто прибавит пятьдесят филиппок?
Осанистый мавр в развевающемся голубом одеянии встал со ступенек водоема, когда далал приблизился к нему, и рабы, почуяв в нем покупателя и предпочитая всякую работу работе на галерах, угрожающей им, бросились по очереди целовать его руки и ласкаться к нему, как псы.
Спокойно и с достоинством он провел по их телам рукой, ощупывая их мускулы и, отогнув их губы, осмотрел зубы и рты.
— Двести двадцать за пару, — сказал он, и далал пошел дальше со своим товаром, заявляя о повышении цены.
Таким образом он обошел весь круг и снова дошел до Али.
— Двести двадцать цена теперь, о Али. Клянусь Кораном, они стоят по крайней мере триста.
— Двести тридцать! — был ответ.
Далал пошел обратно к мавру.
— Мне предлагают двести тридцать, о Хамет. Ты прибавишь еще двадцать.
— Нет, — сказал Хамет и вернулся на свое место, — пусть он их берет.
— Еще десять, — уговаривал далал.
— Ни одного аспера.
— Тогда они твои, о Али, за двести тридцать. Возблагодари аллаха за такую хорошую покупку.
Нубийцы были переданы слугам Али, а помощники далала приблизились к нему, чтобы урегулировать счет.
— Подождите, подождите, — сказал он, — разве имя Сакр-эл-Бара не достаточная гарантия?
— По закону деньги должны быть уплачены прежде, чем раб покинет рынок, о мудрый Али.
— Это будет исполнено, — нетерпеливо ответил он, — и я уплачу прежде, чем они покинут рынок, — но мне нужны еще другие, например, я имею приказ купить этого человека для моего начальника.
И он указал на Лайонеля, стоявшего рядом с Розамундой, жалкого и тщедушного.
В глазах далала мелькнуло презрительное удивление, но он постарался его скрыть.
— Приведите этого желто-волосого неверного, — приказал он.
Корсары схватили Лайонеля, тот сделал тщетную попытку сопротивляться, но все видели, как женщина быстро нагнулась к нему и что-то сказала, после чего его сопротивление прекратилось и он дал себя вывести вперед.
— Не хочешь ли ты его посадить на весла, Али? — крикнул Аюб, и эта шутка вызвала общий смех.
— Что же, — заявил Али, — он, по крайней мере, будет стоить недорого.
— Недорого? — сказал далал, — притворяясь удивленным. — Нет, это молодой хороший парень. Что ты дашь за него? Сотню?
— Сотню! — воскликнул Али насмешливо. — Сотню за этого скелета? Моя цена пять филиппок, о далал.
Снова послышался смех, но далал с достоинством выпрямился.
— Это шутка, вероятно, — сказал он. — Посмотри, какой он здоровый. — Он сделал знак одному из корсаров, и кафтан Лайонеля разорвали сверху донизу, обнажив его до талии и обнаружив лучшее сложение, чем можно было ожидать. Возмущенный этим Лайонель вырвался из рук стражи, но один из корсаров нанес ему легкий удар плетью.
— Посмотри на него, — сказал далал. — Посмотри, какой он здоровый. Взгляни, какие у него здоровые зубы. — Он схватил голову Лайонеля и разжал ему челюсти.
— Да, — сказал Али, — но посмотри на эти узкие бедра и женские руки.
— Это исправят весла, — настаивал далал.
— Подлые арапы! — с гневным стоном вырвалось у Лайонеля.
— Он бормочет проклятия на языке неверных, — сказал Али. — У него, как вы видите, плохой характер. Я сказал пять филиппок, и не больше.
Пожав плечами, далал начал обход водоема, а корсар подталкивал Лайонеля. Кое-кто подымался, чтобы потрогать его, но никто, казалось, не собирался его купить.
— Пять филиппок, — смешная цена, которую предлагают мне за этого прекрасного молодого франка, — кричал далал. — Неужели ни один правоверный не заплатит за него десяти? Может быть ты, Аюб, или ты, Хамет? Десять филиппок.
Но те, к кому он обращался, отрицательно качали головами. Угрюмое лицо Лайонеля никого не соблазняло. Они видели и раньше рабов с такими лицами и знали по опыту, что из этого никогда не выходит ничего хорошего. Что за польза от раба, которого надо питать и укреплять и который может умереть тем временем? Далал недовольный вернулся к Али.
— Он твой за пять филиппок. Да простит тебе аллах твою скупость.
Али улыбнулся, а его люди, схватив Лайонеля, отвели его к прежде купленным неграм. После этого далал обернулся к Аюбу, трогавшему его за рукав. Он нагнул голову, чтобы выслушать то, что шептал визирь Фензиле. Потом приказал подвести Розамунду.
Она не оказала никакого сопротивления и вышла вперед совершенно безжизненно, точно во сне. Под знойными лучами солнца она стояла рядом с далалом, а он объяснял ее физические достоинства на лингва франка, который, к своему стыду и ужасу, она понимала, так как во время своего пребывания во Франции научилась французскому языку. Первый, предложивший за нее цену, был тот самый молодой мавр, который хотел купить двух нубийцев. Он поднялся, чтобы ближе рассмотреть ее, и, по-видимому, оказался удовлетворенным, так как предложил за нее хорошую цену с полной уверенностью в том, что никто не предложит большей.
— Сто филиппок за девушку с молочной белой кожей.
— Этого недостаточно, посмотри на ее красивое, как лунный луч, лицо, — сказал далал, подвигаясь дальше.
— Сто пятнадцать, — сказал левантийский турок, щелкнув пальцами.
— Этого мало. Посмотри на ее стройную высокую фигуру, которой одарил ее аллах. Посмотри на благородную постановку ее головы, на ее блестящие глаза. Клянусь аллахом, она достойна украсить гарем самого султана.
Тагаринский мавр, по имени Юзуф, предложил за нее двести.
Но далал продолжал восхвалять ее достоинства. Он поднял одну из ее рук, чтобы дать ее осмотреть, и она, опустив глаза, без малейшего сопротивления, покорилась этому. Только по ее лицу разлился слабый румянец и снова исчез.
— Посмотрите на эти члены, нежнее арабского шелка и белее слоновой кости. Посмотрите на эти губы, похожие на лепестки граната. Цена стоит на двухстах. Сколько предложишь ты, о Хамет?
Хамет казался рассерженным, что первоначальная цена так быстро удвоилась. — Клянусь Кораном, я купил трех здоровенных девок из Сузы за меньшую цену.
— Неужели ты сравниваешь коренастых девок Суза с этим цветком нарцисса, с этим образцом женственности? — возмутился далал.
— Двести десять, — недовольным голосом сказал Хамет.
Бдительный Тсаманни решил, что пора приступить к покупке, как ему приказал его господин.
— Триста, — сказал он, чтобы разом покончить с этим вопросом.
— Четыреста, — пропищал сзади него пронзительный голос.
Он удивленно обернулся и увидел улыбающееся лицо Аюба.
По рядам покупателей пробежал шёпот, люди сворачивали себе шеи, чтобы взглянуть на этого щедрого покупателя.
Юзуф из Тагараина в гневе вскочил и сердито заявил, что пыль Алжирского рынка никогда не загрязнит его туфель, так как он никогда не придет сюда покупать рабов.
— Клянусь колодцем Зем-Земи, все люди на этом рынке околдованы. Четыреста филиппок за французскую девку. Да увеличит аллах ваше богатство, оно вам действительно необходимо.
И расталкивая толпу, он направился к воротам и ушел с рынка.
Но еще раньше, чем он скрылся из глаз, цена на нее еще поднялась. Пока Тсаманни очнулся от своего удивления, далал выкрикнул повышенное предложение турка.
— Я знаю, что это безумие, — сказал последний, — но она нравится мне и, если милосердному аллаху будет угодно, чтобы она сделалась правоверной, она может еще стать светочем моего гарема. Четыреста двадцать филиппок, о далал, и да простит мне аллах мою расточительность.
Но он еще не окончил своей маленькой речи, как Тсаманни лаконично произнес:
— Пятьсот.
— Аллах, — воскликнул турок, вздымая руки к небу, и толпа повторила за ним: аллах!
— Пятьсот пятьдесят — запищал Аюб.
— Шестьсот, — ответил Тсаманни.
Эти неслыханные цены так возбудили толпу, что далалу пришлось повысить голос и призвать всех к парядку.
Как только тишина была восстановлена, Аюб сразу повысил цену до семисот.
— Восемьсот — разгорячившись, заявил Тсаманни.
— Девятьсот — ответил Аюб.
Тсаманни снова обернулся к нему, побледнев от гнева. — Это шутка, отец ветра, — воскликну он и вызвал этим обращением общую веселость.
— Эта шутка тебе дорого обойдется, — с деланным спокойствием ответил Аюб.
Тсаманни, пожав плечами, обернулся к далалу. — Тысячу филиппок, — коротко сказал он.
— Тише вы там, — крикнул далал, — тише и благодарите аллаха, посылающего хорошие цены.
— Тысяча сто! — сказал Аюб.
Тсаманни не только увидел, что его цену перебили, но что он дошел и до предела, назначенного ему Азадом. У него не было полномочий идти дальше. Он должен был раньше узнать желание паши. Но если он уйдет с рынка, Аюб получит девушку. Он не знал на что решиться. Если он не купит девушки, то заслужит гнев своего господина, а если он преступит положенный ему предел, и так невероятно высокий, то может быть, тот рассердится еще больше.
Он обернулся к толпе, возмущенно потрясая руками. — Клянусь бородой пророка, этот пузырь из жира и ветра потешается над нами. Он не собирается покупать. Кто когда слышал, чтобы за рабыню давали хотя бы половину этой цены?
Ответ Аюба был очень красноречив. Он вытащил набитый кошелек и бросил его со звоном на землю.
— Вот моя порука, — сказал он, улыбаясь и радуясь злобе врага. — Должен ли я, о далал, отсчитать тысячу сто филиппок.
— Если визирь Тсаманни ничего не имеет против этого.
— Знаешь ли ты, для кого я покупаю, — прорычал Тсаманни. — Для самого паши Азад-эд-Дина — избранника аллаха. — Он приблизился к Аюбу с поднятыми руками. — Что ты скажешь ему, собака, когда он призовет тебя к ответу?
Но Аюб оставался невозмутимым. Он развел своими жирными руками, сощурил глаза и надул свои толстые губы.
— Как же я могу это знать, раз аллах не сделал меня всезнающим? Ты должен был бы сказать это раньше. Я это отвечу паше, если он спросит меня, а паша справедлив.
— Я не хотел бы быть на твоем месте, Аюб.
— А я на твоем, потому что у тебя от злости разлилась желчь.
Так стояли они, уставившись друг на друга, пока далал не призвал их к делу.
— Цена стоит теперь на тысяче ста, неужели ты дашь себя побить, о визирь!
— Если на то воля аллаха, я не имею полномочий дать больше.
— Тогда значит за тысячу сто, Аюб. Девушка… Но торг еще не был окончен, из толпы у ворот раздался резкий голос:
— Тысячу двести за франкскую девушку.
Далал, считавший, что цена дошла и так до предела безумия, стоял открыв рот от изумления. Толпа ревела и Тсаманни обрадовался, что нашелся кто-то, кто отомстит за него Аюбу. Толпа расступилась, и показался Сакр-эл-Бар. Его немедленно узнали, и все стали благоговейно выкрикивать его имя. Это берберийское имя ничего не сказало Розамунде, а так как она стояла, повернувшись к нему спиною, то она не видела его. Но она узнала его голос, и вся содрогнулась. Она уже думала о том, какая могла быть цель у Оливера, вывести ее на торг, но теперь, услышав его голос, она поняла. Он был вероятно все время в толпе, ожидая пока останется только один соперник, чтобы купить ее и сделать ее своей рабыней. Она закрыла глаза и попросила бога, чтобы ему это не удалось. Все — только не это. От ужаса ей сделалось почти дурно. На одно мгновение ей показалось, что земля колеблется у нее под ногами. Потом обморочное состояние прошло, и она снова овладела собою. Она услышала, что толпа ревела: «Велик аллах и Сакр-эл-Бар!», а далал суровым голосом приказывал всем успокоиться. Когда, наконец, наступила тишина, она услышала его восклицание:
— Слава аллаху, что он посылает таких щедрых покупателей. Что ты скажешь, о визирь Аюб.
— Да, что ты скажешь теперь? — язвительно сказал Тсаманни.
— Тысяча триста! — ответил Аюб, стараясь сохранить равнодушие.
— Еще сто, о далал, — сказал Сакр-эл-Бар спокойным голосом.
— Тысяча пятьсот, — крикнул Аюб, дойдя не только до предела, назначенного его госпожой, но и до предела своих наличных средств. С этим предложением исчезла всякая надежда на собственную прибыль.
— Еще сотню, о далал!
— Тысяча шестьсот! — воскликнул далал, скорее от удивления, чем сообщая о цене. Затем, поборов свое волнение, он благоговейно наклонил голову и произнес свой символ веры: — Все возможно для аллаха. Хвала ему, посылающему таких щедрых покупателей.
Он повернулся к расстроенному Аюбу, такому убитому, что глядя на него, Тсаманни почти утешился в своей собственной неудаче, вкушая сладость мести.
— Что скажешь ты теперь, о прозорливый визирь?
— Скажу, — пробормотал Аюб, — что раз он так богат милостью шайтана, он не может не победить.
Но не успел он произнести этих оскорбительных слов, как огромная рука Сакр-эл-Бара схватила жирного визиря за шиворот и по толпе пронесся ропот одобрения Сакр-эл-Бару.
— Ты говоришь «милостью шайтана», ты, бесполая собака, — крикнул он, так сильно сжимая шею визиря, что тот вопил и извивался от боли. — Задушить мне тебя, отец лжи, или бросить твое жирное тело на дыбу, чтобы ты знал, что подобает делать мужчине. — И с этими словами он ткнул дерзкого малого лицом в землю.
— Пощади, о пощади, великий Сакр-эл-Бар! — кричал визирь.
— Откажись от своих слов, гадина. Сознайся, что ты лжец и собака.
— Я отказываюсь, я подло солгал. Твое богатство послано тебе аллахом за твои славные победы над неверными.
— Теперь ступай отсюда, прежде чем мои морские ястребы разорвут тебя своими когтями. Ступай.
Аюб быстро исчез под насмешки толпы и издевательства Тсаманни, а Сакр-эл-Бар снова повернулся к далалу.
— За тысячу шестьсот филиппок эта рабыня твоя, о Сакр-эл-Бар, господин ислама. Да увеличит аллах твои победы.
— Заплати ему, Али, — коротко сказал корсар и подошел ближе, чтобы получить свою покупку.
В первый раз, с тех пор, как он видел ее в каюте на караке, стоял он лицом к лицу с Розамундой.
— Пойдем, — сказал он по-английски, смотря на нее с жестокой усмешкой, которая еще усиливала ее ужас.
Она, словно ища защиты, отшатнулась к далалу, но Сакр-эл-Бар, подошел ближе, схватил ее за руки и почти швырнул ее нубийцам Абиаду и Заль-Зеру, сопровождавшим его. — Закройте ей лицо, — приказал он, — и отведите ко мне домой. Ступайте.

Глава XI
Правда

Солнце быстро опускалось к горизонту, когда Сакр-эл-Бар с нубийцами и несколькими корсарами подошел к воротам своего белого дома на возвышенности Баб-эл-Уэба, за стенами города.
Когда Розамунда и Лайонель, пройдя темный и узкий вход, очутились в обширном дворе, на синем небе отражались бледнеющие краски умирающего дня и звучал голос муэдзина, призывающего правоверных к вечерней молитве.
Рабы принесли воды из фонтана и Сакр-эл-Бар так же, как его люди, совершил омовение, и опустился на коврик, чтобы произнести вечернюю молитву, а корсары подстелили для этой же цели снятые с себя плащи. Нубийцы повернули рабов спиною, чтобы их взгляды не оскверняли молитвы правоверных. В прохладном воздухе был аромат жасмина и лаванды. Сакр-эл-Бар, окончив молитвы, отдал короткий приказ и вошел в дом. Нубийцы последовали за ним по узкой лестнице, подталкивая впереди себя своих пленников, и таким образом ввели их на крышу, место которое в восточных домах предназначается женщинам. У южной стены, поддерживаемый двумя огромными пиками, был натянут тент. Под ним стоял диван с шелковыми подушками и мавританский столик из черного дерева с перламутровыми и золотыми инкрустациями. Лайонель и Розамунда посмотрели друг на друга. В тусклом свете лица их были призрачно бледны. Нубийцы словно статуи стали у двери на лестницу. Мужчина застонал и сжал руки. Его разорванный пополам камзол был временно стянут обрывками пальмовой веревки.
— О боже, чтобы с вами должно было это случиться, — воскликнул он, обращаясь к Розамунде, — чтобы вам пришлось выстрадать то, что вы выстрадали. Какое унижение, какая варварская жестокость! — Он закрыл измученное лицо руками.
Она нежно прикоснулась к нему.
— То, что я выстрадала, не имеет значения, — сказала она, и голос ее был удивительно нежен и спокоен. — Разве я не говорила вам, что Годольфины мужественный род. Что и доказала теперь Розамунда. Не жалейте обо мне, Лайонель, мои страдания уже кончились, или близятся к концу. — Она странно улыбнулась. — Ее улыбка напоминала ту, которая бывает на лицах мучеников, когда свершается их судьба.
— Каким образом? — спросил он удивленный. — Каким образом? — повторил он.
— Разве нет возможности покончить с тяжестью жизни, если она становится непосильной?
Его ответом был стон. Он только и делал, что стонал с тех пор, как они были доставлены на берег, и если бы она была в состоянии размышлять, она увидела бы, что человек мужественный скорее старался бы ободрить ее, чем взваливал бы собственные страдания на ее плечи.
Вышедшие рабы внесли четыре огромных факела, которые они вложили в железные подсвечники, прикрепленные к стене. Они бросали на террасу мрачные багровые отблески. Рабы удалились, и вслед за тем из черного отверстия двери между нубийцами показался Сакр-эл-Бар.
Одно мгновение он высокомерно смотрел на них. Лицо его ничего не выражало. Потом он медленно подошел к ним. Он был одет в короткий белый кафтан, доходящий ему до колен и опоясанный золотым кушаком, который сверкал в отблеске факелов при каждом его движении. Руки его от локтей и ноги от колен были голы и обуты в красные вышитые золотом турецкие туфли. На голове его был белый тюрбан, к которому пряжкой из драгоценных камней было прикреплено огромное перо.
Он сделал знак нубийцам и они молча исчезли, оставив его наедине с его пленниками. Он поклонился Розамунде.
— Здесь вы будете теперь жить. Это означает, что я обращаюсь с вами скорее как с женой, чем как с рабыней, так как в Берберии крыши домов предназначены для жен мусульман. Я надеюсь, что вам здесь понравится.
Лайонель смотрел на него весь бледный. Совесть его говорила ему, что он может ожидать худшего, а его воображение рисовало ему тысячу всяких ужасов. Он дрожал от страха при виде своего сводного брата, который казалось его не замечал.
Но Розамунда, гордо выпрямившись во весь рост, взглянула на него, и хотя лицо ее было бледно, оно было не менее спокойно, чем его. Если грудь ее и вздымалась, выдавая ее волнение, взгляд ее был презрителен и смел, голос спокоен и тверд, когда она ответила ему следующим вопросом:
— Что вы намереваетесь делать со мной?
— Что я намереваюсь сделать? — сказал он с кривой усмешкой. Хотя он и считал, что ненавидит ее и хочет унизить и сломить, все же он не мог не восхищаться ее выдержкой.
Из-за гор показался медный серп луны.
— Вы не имеете права спрашивать меня о моих намерениях, — ответил он. — Было время, Розамунда, когда не было на свете более преданного вам раба, чем я. Вы сами своей жестокостью и недоверием сломали золотые цепи этого рабства. Сломать же те оковы, которые я теперь наложил на вас, вам будет труднее. Вы моя рабыня, понимаете ли вы — купленная на рынке так же, как я мог купить мула, козла, верблюда. Вы принадлежите мне, вы моя собственность, с которой я могу сделать что хочу, у которой нет воли, кроме моей воли, жизнь которой в моих руках.
Она отступила на шаг перед мрачной ненавистью, проглядывающей в его словах, и перед насмешливой улыбкой этого загорелого бородатого лица.
— Негодяй, — с трудом выговорила она.
— Теперь вы понимаете, какие оковы вы надели на себя вместо тех, которые разорвали по своему легкомыслию.
— Да простит вам бог, — прошептала она.
— Благодарю вас за эту мольбу. Да простит он и вас.
В это время раздался какой-то невнятный звук — заглушенные рыдания Лайонеля.
Сакр-эл-Бар медленно повернулся. Одну секунду он молча рассматривал этого человека, потом рассмеялся.
— А, это ты, когда-то бывший моим братом! Хорош, нечего сказать. Посмотрите на него, Розамунда. Как много мужества в этом столпе, на которого вы собирались опереться, в этом храбром муже, которого вы избрали. Посмотрите на него, посмотрите на моего драгоценного брата.
Под кнутом его насмешек страх Лайонеля перешел в раздражение.
— Вы мне не брат, — гордо ответил он. — Ваша мать была распутницей, обманывавшей моего отца.
Сакр-эл-Бар вздрогнул, словно от удара, но овладел собой.
— Если вы еще раз произнесете имя моей матери вашим подлым языком, я прикажу вырвать его у вас с корнем. Слава богу, память ее не может быть осквернена оскорблениями такого подлого негодяя. Несмотря на это, не смейте произносить имени единственной женщины, которую я уважаю.
Лайонель, доведенный до крайности, внезапно бросился вперед с вытянутыми руками, чтобы вцепиться ему в горло. Но Сакр-эл-Бар обхватил его так сильно, что заставил опуститься на колени.
— Вы не правда ли, находите меня сильным? — насмешливо сказал он. — Тут нечему удивляться. Подумайте, шесть бесконечных месяцев сидел я на веслах галеры, и это превратило мое тело в железо и отняло у меня душу.
Представляете ли вы себе, какой это ужас сидеть голым на скамье для гребцов, день за днем, ночь за ночью, прикрепленным к веслу среди вони ваших товарищей по несчастью, нечёсаным и немытым, палимым солнцем, израненным, избитым плетью боцмана, за обморок, вызванный невероятной болью. Знаком ли вам весь этот ужас? — Голос корсара, дрожавший от сдерживаемой ярости, перешёл в рёв. — Так вы узнаете его, потому что ад, в котором благодаря вам я провёл шесть месяцев, станет вашим до самой вашей смерти.
Сакр-эл-Бар замолчал, но Лайонель не воспользовался предоставившейся ему возможностью. Мужество, неожиданно загоревшееся в нём, так же неожиданно угасло, и он остался лежать там, куда отбросила его мощная рука корсара.
— Однако, — сказал Сакр-эл-Бар, — надо покончить с тем, ради чего я приказал привести вас сюда. Вам показалось недостаточным обвинить меня в убийстве, лишить доброго имени, имущества и толкнуть на дорогу в ад; вы решили пойти дальше и занять моё место в лживом сердце женщины, которую я любил. Вот этой женщины.
Надеюсь, — задумчиво продолжал он, — вы тоже любите её, Лайонель, насколько способно любить такое ничтожество, как вы. А значит, к мукам тела прибавятся муки вашей вероломной души. Лишь осуждённые на вечное проклятье знают, какая это пытка. Затем-то я и привёл вас сюда, дабы вы поняли, какая участь уготована этой женщине в моём доме, и ушли отсюда с мыслью, которая принесёт вашей душе более жестокие страдания, чем плеть боцмана вашему изнеженному телу.
— Вы дьявол, — прорычал Лайонель. — Вы само исчадие ада!
— Если вы, братец, намерены плодить дьяволов, то, когда встретитесь с ними в следующий раз, не укоряйте их за принадлежность к этому достойному племени.
— Не обращайте на него внимания, Лайонель, — сказала Розамунда. — Я докажу, что он такой же хвастун, как и негодяй, о чём говорят все его поступки. Уверяю вас, ему не удастся осуществить свой гнусный план.
— Давая подобное обещание, вы сами грешите излишней хвастливостью, — заметил Сакр-эл-Бар. — Что касается остального, то я лишь то, чем вы, сговорившись друг с другом, сделали меня.
— Разве мы сделали вас лжецом и трусом? — возразила Розамунда.
— Трусом? — В голосе корсара звучало неподдельное изумление. — Здесь кроется очередная ложь, которую он поведал вам среди прочих измышлений. В чём, позвольте спросить, я проявил себя трусом?
— В чём? Да в том, чем вы сейчас занимаетесь, подвергая пыткам и издевательствам беззащитных людей, которые находятся в вашей власти.
— Я говорю не о том, кто я есть, — отвечал он. — Ведь я уже сказал вам: я — тот, кем вы меня сделали. Сейчас я говорю о том, кем я был. Я говорю о прошлом.
— Так вы говорите о прошлом? — тихо переспросила она. — О прошлом… со мной? И вы осмеливаетесь?
— Именно для того я и привез вас сюда, чтобы поговорить с вами о прошлом; чтобы наконец сказать вам то, что я по собственной глупости утаил от вас пять лет назад; чтобы продолжить разговор, который вы прервали, указав мне на дверь.
— О да, я была чудовищно несправедлива к вам, — проговорила Розамунда с горькой иронией. — Конечно, я была недостаточно любезна. Мне бы более приличествовало улыбаться и любезничать с убийцей своего брата.
— Но ведь тогда я поклялся вам, что не убивал его, — напомнил корсар, и голос его дрогнул.
— И я вам ответила, что вы лжёте.
— Да, и попросили меня уйти — ведь слово человека, которого вы любили, человека, с которым вы обещали связать свою судьбу, оказалось для вас пустым звуком.
— Я обещала стать вашей женой, почти не зная вас, и упрямо не желала прислушиваться к тому, что все говорили про вас и ваши дикие повадки. За своё слепое упрямство я была наказана, как, вероятно, того и заслуживала!
— Ложь! Всё ложь! — взорвался он. — Мои повадки! Бог свидетель — в них не было ничего дикого. Кроме того, полюбив вас, я отказался от них.
— Избавьте меня хоть от этого! — воскликнула она с отвращением.
— Избавить? От чего же мне вас избавить?
— От стыда за всё, о чём вы говорите. От стыда, который охватывает меня при одной мысли о том времени, когда я думала, что люблю вас.
— Если вы ещё не забыли, что такое стыд, — усмехнулся Сакр-эл-Бар, — то он сокрушит вас прежде, чем я закончу, ибо вам придётся выслушать меня. Здесь некому прервать нас, некому перечить моей воле, здесь повелеваю я. Итак, вспомните. Вспомните, как вы гордились переменами, которые произвели во мне. Моя податливость льстила вашему тщеславию — как дань всемогуществу вашей красоты. И вот на основании ничтожного обвинения вы вдруг сочли меня убийцей вашего брата.
— Вы считаете ничтожным обвинение в убийстве? — невольно воскликнула Розамунда.
— Таким ничтожным, что судьи в Труро не хотели возбуждать против меня дело.
— Потому что они считали, что вас на это вызвали. Потому что вы не клялись им так, как клялись мне, что ничто не заставит вас поднять руку на моего брата.
Он одну секунду смотрел на нее, потом прошелся по террасе. Лайонель был им совершенно забыт в эту минуту.
— Дай мне, боже, терпение с ними, — сказал он, наконец оно мне необходимо, потому что сегодня ночью я хочу заставить их многое понять. — Я хочу, чтобы вы поняли, как справедлив этот гнев, как справедливо то наказание, которое ожидает вас за то, что вы сделали из моей жизни и, пожалуй, из меня. Судья Бен и еще один, который умер, знали что я невиновен.
— Знали, что вы невиновны? — В ее голосе был гнев и удивление. — Разве они не были свидетелями вашей ссоры с Питером и вашей клятвы, что вы убьете его?
— Это было сказано в гневе, потом я вспомнил о том, что он ваш брат.
— Потом, — сказала она, — после того, как вы его убили?
— Я еще раз говорю, что я не делал этого.
— А я еще раз говорю, что вы лжете.
Он долго смотрел на нее и, наконец, рассмеялся.
— Видели ли вы, чтобы человек лгал без всякого основания…люди лгут ради пользы, из трусости, или хитрости, или потому, что они хвастуны. Я не знаю других причин, которые могут заставить людей лгать, — впрочем (он бросил взгляд на Лайонеля), впрочем бывают случаи, когда человек лжет, чтобы спасти другого — из самопожертвования. Что же заставляет меня солгать сегодня? Спросите себя, какое у меня может быть основание лгать теперь?
— Если все это так, то чего же вы можете достигнуть правдой?
— Я хочу, чтобы вы поняли всю вашу несправедливость, чтобы вы не считали себя мученицей и знали, что все, что теперь вас ожидает, является неизбежным результатом вашего вероломства.
— Сэр Оливер, разве вы считаете меня глупой?
— Да, мадмуазель, и даже хуже — ответил он.
— Ах, мне теперь все ясно, значит вы потому-то и стараетесь внушить мне то, что не поддается разуму. Но слова не могут опровергнуть фактов. И если вы будете говорить со мной от сегодняшнего до судного дня, то вы не сможете стереть следов крови, ведших к вашей двери. Что вы можете сказать мне, чтобы доказать, что ваши руки чисты?
— Не думаю, чтобы я не мог поддержать свои слова доказательствами, если это потребуется.
— Доказательствами? — одну секунду она смотрела на него широко открытыми глазами, потом губы ее сложились в презрительную усмешку.
— Это, вероятно, и было причиной вашего бегства, когда вы услышали, что посланцы королевы едут, чтобы призвать вас к ответственности?
Он стоял секунду ошеломленный. — Что это еще за басня? — спросил он.
— Вы скажете мне, что вы не бежали. Что это снова несправедливое обвинение?
— Вот как, — тихо спросил он, — значит вы поверили, что я убежал?
И тут он внезапно все понял. Это никогда не приходило ему в голову, а между тем, это было так просто. В другое время его исчезновение вызвало бы толки и расспросы. Но тогда оно являлось само по себе ответом, и никто больше не доискивался ни до чего. Задача Лайонеля была вдвойне облегчена, а его собственная вина стала вдвое очевиднее. Он опустил голову на грудь. Что он сделал? Разве мог он обвинить Розамунду за то, что она поверила таким убийственным доказательствам. Мог ли он обвинять ее, что она сожгла не прочтя письмо, которое он послал ей через Питта? Что можно было предположить, кроме того, что он сбежал? — а это бегство клеймило его убийцей!
Он почувствовал, что был неправ.
— Бог мой, — простонал он, — бог мой!
Он взглянул на нее и тотчас отвел глаза, не в силах выносить измученный, но бесстрашный взгляд ее глаз.
— Конечно, чему же другому могли вы верить? — произнес он убитым голосом, выражая этим то, что в нем происходило.
— Одной только правде! — гордо ответила она, снова заставляя его от упадка духа перейти к гневу.
— Правде! — повторил он, — смело глядя ей в глаза. — Умеете ли вы отличить правду от лжи? Это мы сейчас увидим. Вы сейчас узнаете всю правду и поймете, что она ужаснее всех ваших самых ужасных предположений.
В его манере и тоне было что-то страшное, и она поняла, что предстоит какое-то разоблачение.
— Ваш брат, — начал он, — умер от руки слабого человека, которого я любил, в отношении которого у меня был священный долг. Он прибежал ко мне, ища защиты. Рана, которую он получил в борьбе и оставила кровавые следы, указывавшие, куда он пошел. Не странно ли, что никто не постарался установить, чья это была кровь, а также, что я в то время не был ранен. Мастер Бэн знал это, так как я дал ему освидетельствовать себя, и им был составлен документ, который несомненно заставил бы посланных королевой вернуться, опустив нос, обратно в Лондон, если бы я был в то время в Пенарроу, чтобы встретить их.
У нее мелькнуло слабое воспоминание о том, что Мастер Бэн клятвенно уверял, будто бы такой документ существует, но что это было сочтено выдумкой нерадивого судьи, не исполнившего своего долга, так как единственным свидетелем он мог назвать только покойного священника, сэра Андрью Флэка.
— Но оставим это! — сказал он. — Вернемся к рассказу. Я укрыл этого слабого труса, навлек на себя этим подозрение и, так как я не мог оправдать себя, не указав на него, я молчал. Это подозрение превратилось в уверенность, когда женщина, с которой я был обручен, не взирая на мои клятвы, разорвала нашу помолвку и этим в глазах всех заклеймила меня убийцей. Против меня возбудилось негодование. Посланные королевы были в пути, чтобы сделать то, от чего отказался суд в Труро. До сих пор я говорил о фактах, теперь я выскажу свои предположения. Негодяй, которого я укрыл, которому я послужил ширмой, судя, вероятно по себе, побоялся, что я не смогу вынести возложенного на себя бремени, что я скажу все и этим погублю его. Существовала ведь рана и еще нечто, о чем, как он боялся, я буду говорить. Была женщина в Мальпасе — распутница, которую можно было бы заставить говорить и которая могла бы рассказать о соперничестве, существовавшем между убийцей и вашим братом, потому что дело, из-за которого погиб Питер Годольфин, было позорным от начала до конца.
В первый раз она гневно прервала его. — Вы оскорбляете мертвеца!
— Терпение, — оборвал он, — я никого не оскорбляю, я говорю правду о мертвом, чтобы ее узнали о двух живых. Так выслушайте же меня. Я долго ждал возможности вам это рассказать. Трус этот побоялся, что я могу представить для него опасность и поэтому решил убрать меня. Ему удалось устроить, чтобы я был ночью схвачен и увезен в Берберию, чтобы быть там проданным в рабство. Вот правда о моем исчезновении. А убийца, к которому я отнесся дружески и в ущерб себе укрывал, выиграл от моего исчезновения. Один бог знает, имел ли он это в виду, удаляя меня. Он завладел моим имуществом и в конце концов сердцем женщины, которая была со мной обручена.
Наконец она очнулась от ледяного безразличия, с которым слушала до сих пор. — Вы хотите сказать, что… Лайонель… — начала она голосом, дрожащим от негодования.
Лайонель наконец заговорил:
— Он лжет, Розамунда, не верьте ему.
— Я и не верю, — сказала она, отворачиваясь.
Краска залила загорелое лицо Сакр-эл-Бара. Секунду он следил за ней глазами, пока она отходила от него на несколько шагов, потом с гневом уставился на Лайонеля. Вид у него был такой угрожающий, что Лайонель в страхе отступил.
Сакр-эл-Бар схватил брата за руку и сдавил ее, как стальными оковами.
— Вы скажете нам сегодня всю правду, даже если бы мне пришлось вырвать ее у вас раскаленными щипцами! — прошипел он сквозь зубы.
Он вытащил его на середину террасы и заставил опуститься на колени.
— Слыхали вы о мавританских пытках? — спросил он. — Вы, может быть, слыхали что-нибудь о дыбе, колесе или винте, но это все орудия наслаждения по сравнению с измышлениями берберийцев, развязывающими упрямые языки.
Бледная, как смерть, застывшая с сжатыми руками Розамунда, казалось окаменела.
— Трус! Негодяй! Подлый трусливый ренегат! Собака — клеймила она его.
Оливер выпустил руку брата и хлопнул в ладоши. Не обращая внимания на Розамунду, он смотрел на Лайонеля, дрожавшего у его ног.
Рыжебородый, коренастый человек в тюрбане вошел, как было заранее условлено, на призыв корсара.
Концом туфли Сакр-эл-Бар толкнул брата.
— Взгляни, собака, — приказал он, — взгляни на этого человека и скажи, узнаешь ли ты его?
Лайонель взглянул, но так как он, по-видимому не узнавал, то брат объяснил: — Его имя среди христиан было Джеспер Лей. Это тот шкипер, которого вы подкупили, чтобы он увез меня в Берберию. Но он сам пострадал, когда его судно было потоплено испанцами, потом он очутился в моей власти и так как я не повесил его, то он теперь мой верный помощник. Я приказал бы ему рассказать вам все, что он знает, — продолжал он, обращаясь к Розамунде, — если бы думал, что вы поверите его рассказу, но раз я знаю, что это бесполезно, то я приму другие меры. — Он снова повернулся к Джесперу. — Попроси Али, чтобы он накалил мне пару стальных браслетов и держал бы их наготове на случай, если они мне понадобятся. — И махнув рукой, он отослал его.
— Эти браслеты вырвут у вас признание, брат мой.
— Мне не в чем признаваться, — протестовал Лайонель. — Вашими пытками вы сможете вырвать у меня только ложь.
Оливер улыбнулся.
— Без сомнения, ложь дается вам легче, чем правда, но в конце концов мы добьемся и правды. Вы расскажете все во всех подробностях так, чтобы мисс Розамунда перестала сомневаться. Вы скажете, как вы поджидали ее брата в тот вечер в парке Годольфин, как вы напали на него неожиданно, и…
— Это ложь, — крикнул Лайонель, вскакивая.
Это действительно была ложь, и Оливер знал это, но надеялся этим вырвать правду.
— Ложь! — гневно крикнул он, — будьте благоразумны, говорите правду, пока пытки не вырвут ее у вас. Как же это было? Притаившись за кустом, вы неожиданно наскочили на него и прокололи его прежде, чем он успел выхватить шпагу, и таким образом… — Эта ложь опровергается фактами… Его шашка лежала рядом с ним, когда его нашли.
Оливер пренебрежительно продолжал.
— Ведь это вы ее вытащили, после того как убили его!
Это оскорбление возымело действие. Лайонель, возмущенный до глубины души этой выдумкой, прорвался и погубил себя.
— Бог мне свидетель, что это ложь! — дико крикнул он. — И вы это знаете. Я сражался с ним честно… — Он задохнулся и внезапно замолк.
Воцарилось молчание. Все трое стояли неподвижно, как статуи. Розамунда бледная и напряженная, Оливер мрачно-насмешливый. Лайонель помертвелый от того, что он попался на удочку и выдал себя.
Наконец Розамунда заговорил, голос ее дрожал, несмотря на все ее усилия совладать с ним.
— Что… что такое вы сказали, Лайонель? — спросила она.
Оливер тихо рассмеялся. — Я думаю, что он собирался представить доказательства, упомянув о ране, полученной им в борьбе и оставившей следы на снегу, чтобы опровергнуть мои слова, будто он неожиданно напал на Питера.
— Лайонель! — воскликнула она. Она сделала шаг вперед и протянула к нему руки. Потом снова опустила их. Он стоял ничего не отвечая. — Лайонель, — крикнула она, — правда ли это?
— Разве вы не слышали, что он сказал? — спросил Оливер.
Она секунду стояла шатаясь, смотря в упор на Лайонеля, лицо ее выражало муку. Оливер приблизился к ней, готовый подхватить ее, боясь, что она упадет. Но она величественным жестом отстранила его и сильным напряжением воли поборола свою слабость. Но колени ее дрожали, отказываясь ей служить. Она опустилась на диван и закрыла лицо руками.
— Боже, пощади меня! — воскликнула она, сотрясаясь от рыданий.
Лайонель вскочил при этом душераздирающем крике. Весь съежившись он подошел к ней, а Оливер, мрачный и насмешливый, отступил, чтобы быть свидетелем сцены, которую он вызвал. Он знал, что раз начав Лайонель запутается еще больше и что его объяснения погубят его окончательно.
— Розамунда, — жалобно воскликнул Лайонель. — Роза, пожалейте меня, выслушайте меня, раньше чем осудить.
— Да, выслушайте его, — вставил Оливер, с тихим отталкивающим смехом. — Выслушайте его; я думаю, что вам это будет очень интересно.
Эта насмешка подхлестнула Лайонеля.
— Розамунда, все, что он вам сказал — ложь… Я…я… сделал это защищаясь. Это ложь, что я врасплох напал на него. — Слова вырывались у него несвязно. — Мы поссорились по поводу одной…вещи…и дьяволу угодно было, чтобы мы встретились в тот вечер в парке Годольфин, он и я. Он издевался надо мной, он ударил меня и заставил меня вынуть меч, чтобы защитить свою жизнь. Это истина, клянусь вам в этом на коленях, перед лицом неба.
Довольно сэр, довольно, — сказала она, стараясь взять себя в руки и желая прекратить эти уверения, которые еще увеличивали ее отвращение.
— Нет, выслушайте меня; узнав все, вы будете милосердны в своем суждении.
— Милосердна! — воскликнула она; казалось, что она готова смеяться.
— Это было случайностью, что я убил его, я не хотел. Я хотел только защищать свою жизнь. Но когда шпаги скрещены, может случиться больше, чем человек предполагает. Я беру бога в свидетели, что смерть его была случайностью, результатом его собственного гнева.
Она подавила рыдания и смотрела на него страшными и суровыми глазами.
— А то, что вы заставили меня и весь свет поверить, что это сделал ваш брат, тоже было случайностью?
Он закрыл лицо, словно был не в силах выдержать ее взгляда.
— Если бы вы знали, как я любил вас — даже тогда, тайно, вы, может быть, пожалели бы меня.
— Пожалела? — Она подалась вперед и казалось, оплевывала его своими словами. — Неужели вы ждете жалости, вы?
— А все же вы должны были бы пожалеть меня, если бы знали, как велико было искушение.
— Я знаю, как велики были ваша подлость, ваше предательство, ваша трусость, ваша низость.
Он умоляюще протянул к ней руки. В глазах его стояли слезы.
— Будьте милосердны, Розамунда, — начал он, но тут вмешался Оливер.
— Я думаю, что вы утомляете леди, — сказал он и толкнул его ногой. — Лучше объясните, как вы придумали захватить меня, чтобы продать в рабство, расскажите, как вы получили мое имущество. Это будет хорошенький рассказец.
В это время вошел Джеспер и доложил, что Али ожидает с жаровней и раскаленными наручниками.
— Они больше не нужны, — сказал Оливер, — уведите этого раба. Прикажите Али позаботиться о нем и с восходом солнца приковать его к одному из весел моего галеаса. Уведите его.
Лайонель вскочил на ноги, лицо его было пепельно-серым. — Подождите, подождите! — закричал он.
Оливер схватил его за шиворот, повернул и бросил в объятия Джеспера.
— Уведите его! — проревел он, и Джеспер взял Лайонеля за плечи и вывел, оставляя Розамунду и Оливера наедине с правдой, под звездами Берберии.

Глава XII
Хитрость Фензиле

Оливер несколько времени смотрел на скорчившуюся на диване женщину. Руки ее были плотно сжаты, глаза опущены, лицо каменное. Он тихо вздохнул и отвернулся.
Он подошел к парапету и посмотрел на купавшийся в лунном свете город. Теперь, когда он извлек правду и бросил ее на колени Розамунды, он не чувствовал того восторга, которого ожидал от этого часа. Наоборот, он был грустен и подавлен. Его радость была отравлена сознанием, что ее поведение по отношению к нему имело некоторое оправдание. Он долго стоял так, и оба не прерывали молчания. Потом повернулся, отошел от парапета и медленно подошел к дивану, смотря на нее сверху вниз.
— Теперь вы слышали правду, — сказал он, но она все еще ничего не говорила и не подавала виду, что слышит его. — Вот кого вы предпочли мне… Клянусь, я не особенно польщен этим, как вы, вероятно, предполагаете.
Теперь она прервала свое молчание, и голос ее звучал тихо и сурово, когда она ответила:
— Я поняла, как мало между вами разницы. Надо было этого ожидать, надо было знать, что два брата не могут быть различны. О, я быстро узнала очень многое.
Эти слова рассердили его и рассеяли мягкое настроение, овладевшее им.
— Вы узнали, — повторил он, — Что вы узнали?
— Я узнала, как поступают мужчины.
Он криво усмехнулся. — Я надеюсь, что это познание принесет вам столько же горя, сколько мне принесло познание женщин — одной женщины. Вы могли поверить, что я таков, каким я вам показался? Я, которого вы, по вашим словам, любили?
— Я прошу вас — если я могу вас о чем-нибудь просить — не напоминайте мне об этом позоре.
— О вашем вероломстве? — спросил он. — О вашей готовности поверить обо мне самому худшему?
— О том, что я думала, будто люблю вас. Мне стыдно одной мысли об этом, и ничто, даже рынок рабов, и все ваши оскорбления не могут с этим сравниться. Вы упрекаете меня, что я быстро поверила о вас самому худшему.
— Я упрекаю вас не только в этом, — прервал он ее, — я ставлю вам в вину потерянную жизнь, все то, что случилось благодаря этому, все, что я выстрадал и что потерял — все, чем я стал.
Она холодно посмотрела на него, удивительно владея собой.
— Вы ставите все это мне в вину? — спросила она.
— Да, если бы вы не поверили, то этот щенок, мой брат, никогда не зашел бы так далеко.
— Если я в сущности так легко поверила, то это произошло, вероятно, потому, что внутреннее сознание подсказывало мне, что в вас много скверного.
Сегодня вы доказали мне, что не вы убили Питера, но чтобы добиться этого доказательства, вы совершили поступок еще подлее, еще позорнее, который обнаруживает всю вашу низость. Разве вы не доказали, что вы чудовище мстительности и нечестия? Разве вы, корнваллиский джентльмен, не сделались язычником, разбойником, пиратом и ренегатом?
Он глядел ей прямо в глаза, не страшась ее обвинений, и ответил ей вопросом:
— И ваш инстинкт предупредил вас об этом? Неужели женщина, вы не могли придумать чего-нибудь получше?
На лестнице послышались быстрые шаги, и вошел Али, сообщивший удивительное известие, что Сакр-эл-Бара желает видеть по важному делу какая-то женщина.
— Женщина? — спросил он нахмурившись. — Еретичка?
— Нет, мусульманка, — был ошеломляющий ответ.
— Мусульманка? Это невозможно.
Но в это время через порог на террасу перешагнула какая-то тень, с головы до ног в черном.
Али гневно обернулся к ней. — Разве я тебе не приказал ждать внизу — бесстыдная! — забушевал он. — Она последовала за мной, господин, чтобы пробраться к вам. Не прогнать ли мне ее?
— Оставь ее, — сказал Сакр-эл-Бар, махнув Али, чтобы тот вышел.
Он стоял, ожидая, чтобы его гостья заговорила и назвала себя. Она, в свою очередь, стояла неподвижно, пока шаги Али не замерли в отдалении. Потом с дерзостью, доказывающей ее европейское происхождение, она сделала то, чего не сделала бы ни одна правоверная женщина. Она откинула покрывало.
— Фензиле, — воскликнул он. — Что обозначает этот безумный поступок?
Обнаружив таким драматическим способом, кто она, она снова, приличия ради, спустила покрывало.
— Прийти сюда, в мой дом! — негодовал он. — Если это дойдет до слуха моего господина, что будет с тобой и со мной?
— Нечего бояться, что он об этом узнает, если ты сам ему не скажешь. Перед тобой мне нечего оправдываться, если ты вспомнишь, что подобно тебе, я не родилась мусульманкой.
Она указала на Розамунду. — Дело касается этой рабыни. Я послала моего визиря на рынок, чтобы купить ее для меня.
— Я так и думал, — сказал он.
— Но она, по-видимому, понравилась тебе, и этот дурак позволил тебе перекупить ее.
— В чем же дело?
— Не уступишь ли ты ее мне за ту цену, которую она тебе обошлась? — В ее голосе слышалось волнение.
— Я огорчен, что должен отказать тебе, Фензиле. Она не продается.
— Подожди! — воскликнула она. — Цена была очень высока, гораздо выше, чем я когда-либо слышала, чтобы платили за рабыню, даже если она красивая. Но, несмотря на это, я стремлюсь ее получить. Это мой каприз, а я не люблю, когда мои капризы не исполняются. Чтобы удовлетворить его, я готова заплатить три тысячи филиппок.
Он смотрел на нее, думая о том, какие дьявольские козни зарождаются в ее мозгу, каковы ее замыслы.
— Ты согласна уплатить три тысячи филиппок? — проговорил он. Потом напрямик спросил ее: — Почему это?
— Чтобы исполнить свой каприз.
— Какова подкладка этого дорого каприза?
— Желание иметь ее своей собственностью, — отвечала она.
— А откуда появилось это желание? — снова спросил он, настолько же спокойно, насколько он был непреклонен.
— Ты предлагаешь слишком много вопросов- сердито сказала она.
Он пожал плечами и улыбнулся. — А ты отвечаешь только на немногие.
— Одним словом, Оливер Рейс, — сказала она, — согласен ли ты продать ее за три тысячи филиппок?
— Одним словом, нет! — ответил он.
— Не хочешь даже за три тысячи? — В голосе ее было удивление, и он недоумевал, искренно ли это или она притворяется.
— Ни за тридцать тысяч, — ответил он. — Она моя, и я не отдам ее. Теперь ты знаешь мой образ мыслей и так как твое пребывание здесь опасно для нас обоих, то я прошу тебя уйти.
Наступила небольшая пауза, и никто из них не заметил, с каким интересом слушала их Розамунда, никто из них не подозревал, что ее знание французского языка позволяет ей понимать лингва франка, на котором они говорили.
Фензиле подошла к нему.
— Так ты не уступишь ее? — спросила она. — Не будь так уверен в этом. Тебя принудят к этому, мой друг, если не я, то Азад. Он сам придет сюда за ней.
— Азад? — удивленно спросил он.
— Азад-эд-Дин, — ответила она и снова стала его уговаривать. — Лучше совершить хорошую сделку со мной, чем плохую с пашой.
Он покачал головой. — Я не намерен совершать никаких сделок ни с кем из вас. Эта рабыня не продается.
— Неужели ты осмелишься противоречить Азаду? Я говорю тебе, что он возьмет ее — продается она или нет.
— Я понимаю, — сказал он, прищуривая глаза. — Ты боишься этого, и вот в чем причина твоего каприза. Ты не мастерица хитрить, о Фензиле. Сознание, что твоя красота увядает, заставляет тебя беспокоиться, что такая красавица окончательно отнимет у тебя твоего господина. Не так ли? Не беспокойся об этом. Моя рабыня никогда не займет твоего места возле Азада.
— О, безумец! Азад все равно возьмет ее, продаешь ли ты ее или нет.
Он взглянул на нее сверху вниз.
— Если он может взять ее от меня, то скорее он возьмет ее у тебя. Ты конечно, обдумала это, и нашла какой-нибудь тайный сицилийский выход из положения. Но расплата — обдумала ли ты это? Что скажет Азад, если узнает, как ты обошла его?
— Что мне за дело до этого! — воскликнула она. — К тому времени она уже будет лежать с камнем на шее на дне морском. Пусть он велит отхлестать меня плетью; без сомнения он это сделает. Но на этом и кончится. Я буду нужна ему, чтобы утешить его в его потере и все опять будет хорошо.
Он пожал плечами и отвернулся от нее.
— Иди с миром, о Фензиле, — сказал он. — я никому не уступлю ее.
— Значит ты собираешься жениться на ней? — Никакой голос не мог быть более чистосердечным. — Если так, то сделай это поскорее, так как брак это единственный барьер, который Азад не преступит. Он благочестив и, уважая закон пророка, конечно будет уважать этот союз.
Но, несмотря на ее невинный тон и, может быть, именно вследствие этого, он читал ее, как открытую книгу.
— И тебе я этим тоже услужу? — спросил он ее.
— Да, — призналась она.
Ночная тишина была прервана криками со стороны Баб-эд-Уэба. Она быстро побежала к парапету, откуда видна была улица, и перегнулась через него.
— Смирно! Смирно! — и голос ее дрожал от страха. — Это он — Азад-эд-Дин.
Сакр-эл-Бар подошел к ней и при свете факелов увидел приближавшуюся кучку людей.
— По-видимому, ты против своего обыкновения сказала правду, о Фензиле.
— Через минуту ты не будешь больше сомневаться в этом. Но что же делать мне! Он не должен найти меня здесь. Он убил бы меня.
— Несомненно, — согласился Сакр-эл-Бар. — Но кто может узнать тебя, такую закутанную? Уходи же до его прихода. Спрячься во дворе, пока он не пройдет. Ты пришла одна?
— Неужели я кому-нибудь доверилась, идя к тебе? — спросила она и быстро направилась к двери.
На пороге она остановилась.
— Ты не уступишь ее ему? Нет?
— Будь спокойна, — ответил он так решительно, что она вышла удовлетворенная.

Глава XIII
Перед лицом аллаха

После ее ухода Сакр-эл-Бар стоял некоторое время задумавшись. Он взвешивал каждое ее слово и обдумывал, как встретить Азада и как отказать ему, если он действительно придет по тому делу, о котором возвестила Фензиле.
Итак, он молча ожидал прихода Али, или кого-нибудь другого с докладом о приходе Азада. Вместо этого вместе с Али, пришедшим с докладом, вошел и Азад-эд-Дин, настояв в своем нетерпении, чтобы его провели прямо к Сакр-эл-Бару.
— Благословение пророка с тобой, сын мой — приветствовал его паша.
— И с тобой, господин мой, — поклонился Сакр-эл-Бар. — Какая честь для моего дома! — он сделал Али знак удалиться.
— Я пришел к тебе просителем, — сказал Азад, подходя к нему.
— Просителем, ты? Это лишнее, господин мой, у меня нет других желаний, кроме твоих.
Паша жадно осматривался, и глаза его вспыхнули, остановившись на Розамунде.
— Я пришел сюда второпях, как молодой любовник, инстинктом чувствуя, где находится та, которую я ищу, — эта франкская жемчужина, эта пленница с лицом Пери. Меня не было в Казбе, когда этот осел Тсаманни вернулся с рынка, но, когда я узнал, что он не купил ее, как я ему это приказал, я чуть не заплакал от горя. Я боялся, что какой-нибудь купец из Суз купил ее и уехал с ней; но, когда я узнал, слава аллаху, что покупателем был ты, я успокоился, потому что ты уступишь ее мне, сын мой.
Он говорил с такой уверенностью, что Оливеру было трудно найти слова, чтобы разочаровать его. Поэтому он несколько секунд колебался.
— Я вознагражу тебя за твою потерю, — продолжал Азад, — ты получишь тысячу шестьсот филиппок, которые ты заплатил, и еще пятьсот в утешение. Скажи, что это тебя удовлетворяет, потому что я горю от нетерпения.
Сакр-эл-Бар мрачно усмехнулся.
— В отношении ее это нетерпение хорошо мне знакомо. Я сам горел им пять бесконечных лет. Чтобы покончить с ним, я предпринял длинное и опасное путешествие в Англию на отнятом у франков корабле. Ты не знал этого, Азад, иначе бы ты…
— Ба, — прервал его паша. — Ты прирожденный торгаш, а что касается ума, нет равного тебе, Сакр-эл-Бар. Назови сам свою цену, наживись на моем нетерпении и покончим с этим.
— Господин мой, — спокойно ответил он. — Дело не в прибыли. Она не продается.
— Не…не продается? — удивленно повторил паша.
— Нет, если бы ты даже предложил мне за нее твои владения, — был величавый ответ. Потом, более мягким голосом, он прибавил: — Проси у меня все, что хочешь, и я охотно положу все это к твоим ногам, как выражение моей преданности и любви.
— Но мне не надо ничего другого. — Голос Азада сделался нетерпеливым и почти капризным. — Я хочу эту рабыню.
— Тогда, — ответил Оливер, — я обращаюсь к твоему милосердию и прошу тебя обратить твои глаза в другую сторону.
— Значит, ты отказываешь мне? — спросил Азад, высоко подняв голову.
— Увы! — ответил Сакр-эл-Бар.
Наступила пауза. Лицо Азада становилось все грознее и грознее, и глаза, обращенные на его помощника, делались все свирепее.
— Я понимаю, — сказал он спокойно, что совершенно не гармонировало с его грозным видом и не предвещало ничего доброго. Я понимаю; по-видимому, Фензиле была более права, чем я подозревал. Так, так. — Он несколько мгновений смотрел исподлобья на корсара. Потом он заговорил с ним голосом, в котором слышалось подавленное раздражение. — Подумай, Сакр-эл-Бар, — кто ты и кем я сделал тебя. Подумай о всех тех благодеяниях, которые я излил на тебя. Ты мой сотрудник и можешь со временем достичь еще большего. В Алжире выше тебя не стоит никто, кроме меня. Неужели ты так неблагодарен, что откажешь мне в первом, о чем я прошу тебя?
— Будь милосерден, господин мой, и забудь, что ты когда-нибудь просил ее у меня.
— Неужели ты все еще отказываешь мне? Берегись истощить мое терпение. Как я поднял тебя из грязи, так я одним словом могу снова сбросить тебя. Так же, как я разбил цепи, приковывавшие тебя к скамье гребцов, так же я снова могу надеть их на тебя.
— Все это ты можешь сделать, — подтвердил Сакр-эл-Бар. — И если я все же держусь за то, что вдвойне принадлежит мне — и по праву пленения и по праву покупки — ты можешь понять, как важны причины этого. Будь милостив, Азад.
— Неужели я должен взять ее силой? — заревел Азад.
Сакр-эл-Бар высоко поднял голову и взглянул паше прямо в глаза.
— Пока я жив, ты даже этого не сможешь сделать, — ответил он.
— Неверный, мятежный раб, ты противишься мне, мне. Это твое последнее слово?
— Кроме того, что во всем другом я твой раб, о Азад.
Одну секунду паша мрачно смотрел на него, потом, словно приняв решение, направился к двери. На пороге он остановился и снова обернулся.
— Подожди же, — сказал он и, произнеся эту угрозу, вышел.
Сакр-эл-Бар несколько мгновений простоял неподвижно на том же месте, потом пожав плечами, обернулся. Он встретил взгляд Розамунды, который он не мог прочесть и отвернулся. Отчаяние охватило его. Он сознавал, что он совершил ужасный поступок, казавшийся ему теперь совершенно непоправимым. Он понял, что ошибся в своих чувствах к Розамунде, что он не только не ненавидел ее, как он это предполагал, но что любовь его к ней не убита, иначе он теперь не мучился бы так при мысли, что она достанется Азаду.
— Вдруг раздался ее голос, приглушенный, но спокойный.
— Почему вы отказали ему?
Он удивленно обернулся и в ужасе взглянул на нее.
— Разве вы поняли?
— Я поняла достаточно, — сказала она. — Лингва франка не особенно отличается от французского языка. — И она снова спросила:
— Почему вы отказали ему?
Он подошел к ней и стоял, смотря на нее сверху вниз.
— Вы спрашиваете, почему я это сделал?
— Конечно, — сказала она, — хотя это в сущности ни к чему. Или же ваше желание мести так ненасытно, что вы не хотите уступить ни одной унции ее и скорее готовы пожертвовать своей головой?
Лицо его снова сделалось мрачным.
— Да, конечно, — усмехнулся он, — вы только так и могли истолковать.
— Нет, я спросила, потому что я сомневаюсь.
— Понимаете ли вы, что значит сделаться добычей Азад-эд-Дина?
Она вздрогнула, но голос ее был спокоен, когда она ответила:
— Разве это хуже, чем сделаться добычей Оливера Рейса, или Сакр-эл-Бара, или как они вас там называют?
— Если для вас это безразлично, то я больше не буду ему противоречить, — холодно сказал он. — Если я противился ему, то совсем не из чувства мести, а потому, что эта мысль наполняет меня ужасом.
— В таком случае и мысль о вас тоже должна наполнять вас ужасом.
Ее ответ поразил его.
— Может быть, так оно и есть, — сказал он почти шепотом.
Она посмотрела на него, точно собираясь заговорить. Но он возбужденно продолжал, не давая ей перебить себя.
— Бог мой, не хватало только этого, чтобы показать мне какую низость я совершил. У Азада нет тех мотивов, которыми руководствовался я. Я хотел вас, чтобы наказать вас. Но он, о бог мой, — простонал он, закрывая лицо руками.
Она медленно поднялась. Ее охватило страшное волнение. Грудь ее поднималась. Но он не обратил на это внимания. И вдруг, точно луч надежды, мелькнул перед ним совет Фензиле.
— Есть возможность спасения, — воскликнул он. — Спасение в том, чтобы последовать совету Фензиле, продиктованному ей ее хитростью. — Секунду он колебался, смотря в сторону, потом быстро сказал: — Вы должны выйти за меня замуж.
Она отшатнулась, словно он ударил ее. В ней вдруг проснулась подозрительность; может быть, он просто обманул ее показным раскаянием.
— Выйти за вас замуж? — повторила она.
— Да, — настаивал он и стал объяснять ей, что, когда она будет его женой, она станет священна и недостижима для всякого правоверного мусульманина, что никто не тронет ее пальцем, боясь оскорбить закон пророка, и во всяком случае Азад никогда не сделает этого, так как он крайне благочестив.
Но она гневно протестовала.
— Это отчаянный способ спасения даже для такого отчаянного положения, — сказала она.
— Вы должны, — говорю я, — почти гневно настаивал он, — или же вам придется покориться тому, что вас этой же ночью унесут в гарем Азада и даже не как его жену, а как его рабыню. Вы должны верить мне для вашего собственного блага — вы должны.
— Верить вам! — воскликнула она, почти смеясь от гнева, — верить вам, как я могу верить вам, ренегату и еще хуже того?
Он сдержался, стараясь холодной логикой вынудить ее согласие.
— Вы очень безжалостны, — сказал он. — Судя меня, вы забываете о всех страданиях, которые я перенес, и о том, что вы сами этому поспособствовали. Зная теперь, что меня оклеветали, подумайте о том, что и мужчина и женщина, которых я любил больше всего на свете, предали меня. Я потерял веру в бога и людей и сделался ренегатом, корсаром, потому что иначе я не мог освободиться от весла, к которому я был прикован. Неужели, — спросил он мрачно смотря на нее, — вы не можете во всем этом найти для меня оправдание?
— Никакие страдания, — ответила она, — не могут оправдать того, что вы оскорбили свое рыцарское достоинство, обесчестили себя, воспользовались вашей силой, чтобы преследовать женщину. Какие бы ни были для этого причины, вы пали слишком низко для того, чтобы я могла вам поверить.
— Я знаю это, но я прошу вас поверить мне не ради меня, а ради себя. Я только в ваших интересах прошу об этом. — Вдруг, по какому-то наитию, он вынул из-за пояса кинжал и протянул его ей, рукояткой вперед, со словами: — Вот вам порука мой честности — возьмите этот кинжал и, если я обману вас, пустите его в ход, как пожелаете, против вас, или против меня.
Она удивленно посмотрела на него, потом медленно протянула руку, чтобы взять оружие.
— А вы не боитесь, что я пущу его в ход сейчас и этим положу конец всему?
— Я доверяю вам, чтобы вы могли верить мне — кроме того, я вооружаю вас против самого худшего, потому что, если придется выбирать между смертью и Азадом, то я предпочел бы, чтобы вы выбрали смерть, но раз есть возможность жить, то глупо выбирать смерть.
— Какая возможность! Возможность жить с вами? — спросила она, снова разгораясь гневом.
— Нет, — твердо сказал он, — если вы доверитесь мне, то я клянусь, что постараюсь исправить содеянное мною зло. Послушайте. Наутро мои галеры отправляются в набег. Я тайно перенесу вас на судно и отвезу в какую-нибудь христианскую страну — Италию или Францию — откуда вы сможете вернуться домой.
— Но до тех пор я стану вашей женой! — напомнила она.
Он грустно усмехнулся.
— Вы все еще боитесь ловушки. Неужели ничто не может вас убедить в моей искренности? Мусульманский брак не обязателен для христиан — он будет просто предлогом защитить вас до отъезда.
— Как могу я поверить вам?
— У вас есть кинжал.
— А этот брак? — спросила она. — Каким образом он совершится?
Он объяснил ей, что по мусульманскому закону требуется только объявить об этом судье или кому-нибудь, кто выше его, и сделать это при свидетелях. Он еще продолжал объяснять, когда снизу послышался шум шагов и показался свет факелов.
— Вот вернулся Азад с вооруженным отрядом! — воскликнул он и голос его задрожал. — Согласны ли вы?
— А судья? — спросила она, и по ее вопросу он понял, что она согласна на этот способ спасения.
— Я сказал судья, или тот, кто выше его. — Азад сам будет этим лицом, а его приближенные — нашими свидетелями.
— А если он откажется? Ведь он откажется, — воскликнула она, ломая руки от возбуждения.
— Я не буду его спрашивать, я застигну его врасплох.
— Это…это рассердит его. — Он отомстит за эту уловку.
— Я уже думал об этом, но мы должны пойти на этот риск. Если мы не одержим верх, то…
— У меня есть кинжал, — бесстрашно воскликнула она.
— А для меня останется веревка или меч! — ответил он. — Будьте спокойны. Они идут.
Шаги по лестнице были шагами Али.
— Господин мой, господин мой, — в страхе закричал он. — Азад-эд-Дин пришел с вооруженным отрядом.
— Бояться нечего, — сказал Сакр-эл-Бар, стараясь казаться спокойным, — все кончится хорошо.
Азад вбежал по лестнице на террасу и предстал перед своим мятежным помощником. За ним шло около дюжины одетых в черное янычар, на обнаженных саблях которых пламя факелов отражалось, как пятна крови.
Паша остановился перед Сакр-эл-Баром.
— Я пришел, чтобы употребить силу там, где ничего нельзя сделать добротой. Но я все же прошу аллаха, чтобы он просветил тебя.
— Он сделал это, о мой господин, — ответил Сакр-эл-Бар.
— Хвала ему, — воскликнул Азад, и в голосе его звучала радость. — И так, давай сюда девушку, — и он протянул руку.
Сакр-эл-Бар подошел к ней и, взяв ее за руку, словно для того, чтобы подвести ее вперед, произнес следующие многозначительные слова.
— Во имя аллаха и перед его всевидящим оком, перед тобою Азад-эд-Дин и в присутствии этих свидетелей, я беру эту женщину в жены по милостивому закону пророка аллаха, всемудрого, всемилостивого.
Слова эти были произнесены, и все совершилось, прежде чем Азад понял намерение корсара. У него вырвался стон, потом его глаза сверкнули, а лицо залилось краской.
Но Сакр-эл-Бар, холодный и невозмутимый перед его гневом, взял шарф, лежавший на плечах Розамунды, и набросил его ей на лицо.
— Да поразит аллах руку того, кто презирая святой закон нашего господина Магомета, дерзнет отдернуть покрывало с этого лица, и да благословить аллах этот союз и бросит в геенну всех, кто захочет разорвать эти узы, связанные перед его всевидящими очами.
Это звучало страшно. Слишком страшно для Азад-эд-Дина. Сзади него стояли его янычары, словно гончие на привязи, и ждали его приказания. Но Азад стоял, тяжело дыша, слегка покачиваясь и то бледнея, то краснея в этой борьбе между гневом и досадой с одной стороны и между свим глубоким благочестием с другой.
— Теперь ты понимаешь, почему я не уступил ее тебе, о могущественный Азад, — сказал Сакр-эл-Бар. — Ты сам неоднократно и совершенно правильно упрекал меня в том, что я остаюсь холостым, напоминая мне, что это неугодно аллаху и недостойно хорошего мусульманина. Наконец, пророку угодно было послать мне девушку, которую я мог взять себе в жены.
Азад наклонил голову. — Что написано в книге судеб, то написано — сказал он голосом человека, уговаривавшего самого себя. Потом он воздел руки к небу. — Аллах всезнающ! — заявил он. — Да будет воля его.
— Аминь, — сказал торжественно Сакр-эл-Бар, мысленно обращаясь с благодарственной молитвой к своему давно забытому богу.
Паша помедлил еще секунду, словно собираясь что-то сказать. Потом резко повернулся и, махнув рукой своим янычарам, вышел вслед за ними.

Глава XIV
Знак

Из своего решетчатого окна Фензиле видела первое возвращение разгневанного Сакр-эл-Баром Азада. Она видела, как янычары вышли во двор и стали в два ряда и как появился паша с опущенной на грудь головой и заложенными за спину руками. И она была также свидетельницей его второго возвращения. Она ожидала, что увидит за ним рабов, несущих или ведущих девушку, но ожидания не оправдались. Что случилось? Не убил ли он их обоих? Может быть, девушка так сопротивлялась, что он потерял терпение и в гневе покончил с ней.
Фензиле позвала Аюба и велела ему выспросить, что случилось. Сам ненавидящий Сакр-эл-Бара Аюб охотно пошел, надеясь на худшее. Он вернулся разочарованный, и рассказ его раздосадовал Фензиле и Марзака.
Но Фензиле быстро успокоилась. В сущности это лучшее, что могло случиться; теперь нетрудно будет превратить недовольство Азада в ярость против Сакр-эл-Бара. Фензиле отлично знала, что надо делать. Накинув легкое шелковое покрывало она отправилась к Азаду. Она, как кошка, подползла к нему изящным движением и сидела некоторое время, прислонив голову к его плечу. — Господин души моей, — вдруг сказала она, — у тебя горе. — Голос ее звучал нежной лаской. Он вздрогнул и посмотрел на нее.
— Кто тебе это сказал? — подозрительно спросил он.
— Мое сердце, — ответила она, голосом мелодичным, как виола. — Неужели я могу быть спокойна, когда ты горюешь? Неужели счастье возможно для меня, когда ты удручен? Я почувствовала, что ты грустен и нуждаешься во мне, и пришла, чтобы разделить твое горе или взять его на себя.
Он посмотрел на нее, и лицо его смягчилось. Он нуждался в утешении, и никогда она не была ему так необходима.
Постепенно и бесконечно тонко она вытянула из него все, что произошло. Потом дала волю своему негодованию.
— Собака! — воскликнула она. — Вероломный неблагодарный пес! Я же предупреждала тебя относительно него, о свет моих бедных очей, а ты сердился на меня. Теперь, наконец, ты узнал его, и он не будет больше досаждать тебе. Ты бросишь его снова в ту грязь, откуда ты поднял его.
Но Азад не отвечал. Он сидел и безучастным взором глядел перед собой.
— В том, что произошло, — задумчиво сказал он, — нет ничего такого, что могло бы оправдать изгнание лучшего воина ислама. Мой долг перед аллахом не сделать этого. Неужели мое себялюбие победит мой долг правоверного? Неужели вопрос о рабыне заставит меня пожертвовать храбрейшим воином ислама — самым надежным столпом закона пророка? Неужели я призову на свою голову месть единого?
— Ангелы радуются твоему всепрощению, — ответила она, — но нашелся низкий человек, что воспользовался этим твоим благочестием, о Азад.
— Довольно, — сказал он, — я молю аллаха послать мне ночью совет, — и он, поднявшись по ступеням, прошел внутрь дома.
Она последовала за ним. Всю ночь она лежала у его ног, и в то время, как он крепко спал, она с широко открытыми глазами бодрствовала и размышляла.
При первом звуке голоса муэдзина Азад вскочил, послушный его призыву, и не успела последняя нота замолкнуть, как он был уже на ногах, хлопая в ладоши, призывая рабов и давая им приказания, из которых она заключила, что он собирается немедленно отправиться в гавань.
— Надеюсь, что аллах вдохновил тебя, господин мой! — воскликнула она и спросила его. — Что ты решил?
— Я поищу знак, — сказал он и ушел, оставив ее в беспокойстве.
Великолепная галера была пришвартована к берегу, и на борту шумно готовились к отплытию. Носильщики ходили взад и вперед по сходням, соединяющим ее с берегом, таскали тюки с провизией, бочки с водой, бочонки с порохом и все необходимое в путешествии. В тот момент, когда Азад и его приближенные добрались до сходен — по ним перебирались четыре негра, неся тяжелую пальмовую корзину, висевшую на палках, которые лежали у них на плечах.
На палубе стоял Сакр-эл-Бар с Отмани, Али, Джеспером Рейсом и другими офицерами. По сходням взад и вперед ходили два боцмана — ренегаты Ларок и Виджителло, один француз, а другой итальянец, которые за последние два года сопутствовали ему во всех путешествиях. Ларок наблюдал за погрузкой, отдавая приказы, куда поместить провизию, воду и порох. Виджителло в последний раз проверял рабов, сидящих на веслах. Когда внесли пальмовую корзину, Ларок крикнул неграм, чтобы они поставили ее у главной мачты. Но тут вмешался Сакр-эл-Бар, приказав наоборот — внести ее на корму и поставить в кормовую каюту.
Азад спешился и стал у сходен рядом с Марзаком. Юноша стал умолять отца взять на себя командование судном и разрешить ему ехать в качестве своего лейтенанта.
Азад с любопытством взглянул на него, но ничего не ответил. Он вошел на судно. Марзак и другие последовали за ним. В эту минуту Сакр-эл-Бар заметил присутствие паши и сейчас же подошел, чтобы приветствовать его на своей галере. Взгляд его был так же надменен и тверд, как всегда.
— Да осенит мир аллаха тебя и твой дом, о великий Азад, — был его привет. — Мы готовы к отплытию, и я спокойнее уйду в море с твоим благословением.
Азад смотрел на него удивленными глазами — так много было в корсаре смелости, так много спокойствия и уверенности после их последней встречи — это казалось паше совершенно невероятным, разве только совесть его была совершенно чиста.
— Мне советуют не только благословить эту экспедицию, но командовать ею, — ответил он, пристально смотря на Сакр-эл-Бара. Он видел, как глаза корсара внезапно вспыхнули — это было единственным признаком внутренней досады.
— Командовать ею? — переспросил Сакр-эл-Бар. — Тебе советуют? — И он весело рассмеялся, словно не придавал этому значения.
Смех этот был тактической ошибкой. Он подхлестнул Азада. Тот медленно прошел по палубе и подошел к главной мачте, там он остановился и снова посмотрел в лицо Сакр-эл-Бара, который шел следом за ним.
— Почему ты засмеялся? — коротко спросил он.
Сакр-эл-Бар поторопился исправить свою ошибку.
— Предположить, что такая жалкая добыча, как та, что ожидает нас, может быть достойна твоего участия, это значит недооценивать могучие когти льва правоверных. Ты, — продолжал он, и голос его звенел от сдерживаемого презрения, — ты, вдохновитель сотни славных битв, в которых принимали участие целые флотилии, отправишься в море по такому ничтожному поводу, когда один галеас нападает на одну испанскую галеру? Это недостойно твоего великого имени, это ниже твоего достоинства.
Он сделал презрительный жест, как бы отказываясь дальше говорить об этом.
Но Азад продолжал наблюдать за ним холодным взглядом. Лицо его ничего не выражало.
— Со вчерашнего дня в тебе произошла перемена.
— Какая перемена, господин мой?
— Вчера на рынке ты сам уговаривал меня принять участие в этой экспедиции и взять на себя командование, — напомнил ему Азад, — а теперь, — он развел руками и в глазах его промелькнул гнев, — почему ты переменил свое мнение? — сурово спросил он.
Сакр-эл-Бар колебался, он запутался в собственных сетях. На мгновение он отвернулся от Азада и увидел красивое разгоревшееся лицо Марзака, стоявшего рядом с отцом.
Он улыбнулся, стараясь внешне казаться совершенно спокойным.
— Почему?.. Потому, что я понял причину твоего отказа, — сказал он.
Марзак тихо, но язвительно рассмеялся, словно ему была известна истинная причина поведения корсара. Азад в этот момент решил взять на себя командование.
— Мне почти кажется, что мое присутствие нежелательно тебе, — медленно сказал он, — в таком случае это мне очень неприятно. Я долго пренебрегал своим долгом по отношению к сыну и решил исправить эту ошибку. Мы поедем с тобой в экспедицию, Сакр-эл-Бар. Я приму командование, а Марзак будет моим учеником в морском деле.
Сакр-эл-Бар больше ни одним словом не возражал против этого решения. Он поклонился и, когда снова заговорил, в голосе его звучало что-то радостное.
— Хвала аллаху, если ты решился. Не мне говорить о том, что добыча недостойна тебя, раз, благодаря твоему решению, я только выигрываю.

Глава XV
Путешествие

Приняв решение, Азад отвел Тсаманни в сторону и дал ему указания как вести дела на берегу во время его отсутствия. Затем сам отдал приказ к отплытию. Сходни втащили на берег, боцман свистнул, рулевые бросились к своим местам на корме и схватились за огромные рулевые весла. Раздался второй свисток, и на среднюю палубу вышли Виджителло и два его помощника, вооруженные длинными плетьми из воловьей кожи, и отдали приказ рабам приготовиться. По третьему свистку Ларока пятьдесят четыре весла опустились в воду, двести пятьдесят тел нагнулись, как одно, и, когда снова выпрямились, огромный галеас двинулся вперед, отправляясь в свой, полный приключений путь. Ветер, дувший из пустыни, сослужил в этот день Лайонелю большую службу, так как, если бы не он, его пребывание у весла было бы весьма не долгим. Он, как и все, почти голый, только с опоясанными чреслами, был прикреплен цепью к ближайшему от прохода месту, и прежде чем галеас прошел короткое расстояние между молом и островом, плеть боцмана уже опустилась на его белые плечи, чтобы заставить его лучше работать. Он вскрикнул под жестоким ударом, но никто не обратил на него внимания. Чтобы наказание не повторилось, он налег все своей тяжестью на весло и к тому времени, как они добрались до Пеньона, пот градом лился по его телу, и сердце его бешено колотилось. Так не могло долго продолжаться, и самое ужасное было то, что он это отлично понимал и предвидел ужасы, которые ждали его, когда силы его иссякнут. Он вообще был не особенно силен и вел, кроме того, изнеженный образ жизни, который не подготовил его к такому испытанию.
Сакр-эл-Бар — одинокая фигура в блестящем кафтане и тюрбане из серебристой парчи — нагнулся через перила палубы и смотрел на исчезающий Алжир, который теперь представлял из себя ряд белых кубиков, расположенных на холме под лучами утреннего солнца. Азад молча наблюдал за ним из-под нависших бровей, потом позвал его.
— Не подумай, Сакр-эл-Бар — сказал он, — наконец, что я сержусь на тебя за то, что случилось вчера ночью и что это заставило меня принять такое решение. У меня был долг, давнишний долг перед сыном, который я решил уплатить. — Он почти извинялся, и Марзаку не понравились ни его слова, ни тон.
«Почему, — думал он, — этот гордый человек, одно имя которого было угрозой для христиан, так мягок и уступчив, когда дело идет об этом отважном и дерзком предателе?»
Сакр-эл-Бар церемонно поклонился. — Господин мой, — сказал он, — не мне расспрашивать о причинах твоего решения и о том, что привело тебя к нему.
Но не в интересах Марзака было, чтобы на этом все кончилось. Он предложил коварный вопрос:
— Как будет проводить время твоя жена в твое отсутствие, Сакр-эл-Бар?
— Я слишком мало жил с женщинами, чтобы дать тебе ответ, — сказал корсар.
Марзак нахмурился, услышав этот ответ, который казалось, намекал на него. Но он возразил:
— Я сочувствую тебе: ты раб долга и должен был так скоро отказаться от ее нежных объятий. Куда ты поместил ее, о капитан?
— А куда же может мусульманин поместить свою жену, как не в свой дом, согласно заповеди пророка?
Марзак усмехнулся.
— Право, я удивляюсь твоей стойкости, что ты смог так быстро покинуть ее.
Но Азад перехватил усмешку и воззрился на своего сына.
— Что же тут удивительного, что верный долгу мусульманин приносит свое удовольствие на алтарь веры? — В тоне его был укор, но Марзак нисколько не был раздосадован. Он развалился на своих подушках, положив под себя одну ногу.
В сердце Сакр-эл-Бара появилось беспокойство, вызванное вопросами Марзака. Были ли это простые слова, имевшие целью помучить его и поддержать в Азаде воспоминание о Розамунде, или он действительно что-нибудь знал?
Скоро его опасения по этому поводу еще усилились. Вечером он, перегнувшись через перила, смотрел как раздавали рабам их порции, когда к нему присоединился Марзак. Несколько минут он стоял молча рядом с Сакр-эл-Баром и смотрел как Виджителло со своими людьми разделял между гребцами, переходя от скамьи к скамье, сухари и сушеные финики, но в самом минимальном количестве, так как, когда желудки слишком полны, весла плохо двигаются, и давал им по чашке воды с уксусом, в которой плавало несколько капель масла. Потом он показал на пальмовую корзину, стоявшую на палубе около главной мачты.
— Мне кажется, что эта корзина стоит на дороге. Не лучше ли снести ее в трюм, где она не будет помехой во время схватки.
У Сакр-эл-Бара тревожно забилось сердце. Он знал, что Марзак слышал, как он приказал поставить корзину сюда, когда Азад выразил свое желание отправиться с ними. Он понял, что это само по себе могло показаться странным. Несмотря на это, он повернулся к Марзаку с презрительной усмешкой.
— Мне казалось Марзак, что ты едешь с нами в качестве ученика?
— Ну так что ж?
— Значит, ты должен смотреть и учиться, а то ты скоро будешь учить меня, как подымать паруса и как действовать во время битвы. — Потом он указал на какую-то туманную линию, к которой они быстро приближались благодаря попутному ветру. — Это Балеарские острова, — сказал он, — мы идем очень хорошо. Если ветер не переменится, мы будем у мыса Агило до захода солнца.
Но Марзак, казалось, совсем не интересовался этим. Глаза его непрестанно скользили по пальмовой корзине у главной мачты. Наконец, не говоря больше ни слова с Сакр-эл-Баром, он пошел под тент и уселся рядом с отцом. Азад сидел там нахмурившись и уже жалея, что послушался Фензиле и отправился в это путешествие, уверенный теперь, что не было никаких оснований не доверять Сакр-эл-Бару.

Глава XVI
Корзина

За час до захода солнца — через пятнадцать часов после отплытия — они подошли ко входу в длинную бухту, в тени скал мыса Аквила на южном берегу острова Форментера.
Гуляя по палубе вместе с Марзаком, паша предавался воспоминаниям о прежних днях, когда, плавая по морю простым корсаром, он употреблял эту бухту как прикрытие или засаду. — Мало было гаваней во всем Средиземном море, — говорил он, — которые так соответствовали бы целям корсаров, здесь можно было спрятаться в случае опасности, или стоять, выжидая добычу. — Он вспомнил, как стоял здесь когда-то с великолепным Драгут-Рейсом — флотилией в шесть галер, и их присутствия не подозревал генуэзский адмирал Дорна, который величественно проплыл мимо с тремя грузовыми суднами и семью галерами.
Марзак, идя рядом с отцом, только наполовину слушал эти воспоминания. Он все время думал о Сакр-эл-Баре и его подозрения относительно пальмовой корзины еще усилились, так как он увидел, как последние два часа корсар все время задумчиво расхаживал поблизости от нее.
Внезапно он прервал воспоминания отца, высказав то, что было у него на уме.
— Возблагодарим аллаха, — сказал он, — что ты командуешь этой экспедицией, иначе преимущества бухты остались бы неиспользованными.
— Это не верно, — сказал Азад, — Сакр-эл-Бар знает о них так же хорошо, как и я. Он сам упомянул о том, что она будет как раз подходящим местом, чтобы выжидать испанское судно.
— Но если бы он плыл один, то я не думаю, что он слишком интересовался испанской галерой. Он занят другим. Взгляни на него, о отец мой. Как он задумчив! Сколько часов путешествия провел он таким образом! Он точно человек, попавшийся и отчаявшийся. Его гложет какой-то страх. Говорю тебе, понаблюдай за ним.
— Да простит тебе аллах, — сказал его отец, качая головой и вздыхая. — Неужели твое воображение все время питается злобой. Но я упрекаю не тебя, а твою сицилийскую мать, которая вложила в тебя эту ненависть. Разве не она уговорила меня предпринять это ненужное путешествие?
— Я вижу что ты позабыл прошлую ночь и франкскую рабыню, — сказал его сын.
— Нет, ты не прав. Я не забыл ее, но я также не забыл, что аллах избрал меня пашой Алжира и ждет от меня справедливости. Послушай, Марзак, брось все это. Может быть, завтра ты увидишь его в бою и после этого ты никогда не посмеешь поносить его. Помирись с ним, чтобы я видел, что между вами существуют хорошие отношения.
И повысив голос, он позвал Сакр-эл-Бара, который тотчас же повернулся и пошел к ним. Марзак стоял нахмурившись, не обращая внимания на желание отца протянуть оливковую ветвь мира человеку, который хотел лишить его прав, предназначенных ему его рождением. Но когда Сакр-эл-Бар подошел, он приветствовал его.
— Тебя беспокоит мысль о предстоящей битве? — спросил он.
— Разве я имею расстроенный вид? — был ответ.
— Ты как будто мрачен и задумчив.
— Разве это признак волнения?
— А чего же иного?
Сакр-эл-Бар рассмеялся.
— Ты скоро скажешь мне, что я трушу. Но я посоветовал бы тебе раньше понюхать крови и пороха, тогда ты узнаешь, что такое страх.
— Это верно, — сказал Азад, — положив руку на плечо Марзака.
Марзак капризно смахнул со своего плеча старую руку.
— Ты тоже вместе с ним, о мой отец, дразнишь меня отсутствием опыта. Моя молодость достаточное оправдание этому. Но во всяком случае вы не можете сказать, что я не умею обращаться с оружием.
— Дайте ему свободу действий, — с добродушной иронией сказал Сакр-эл-Бар, — и он покажет нам чудеса.
Марзак прищурив глаза, посмотрел на него.
— Дай мне арбалет, и я тебе покажу, как надо стрелять.
— Ты покажешь ему, — расхохотался Азад, — ты покажешь ему! — и он закатился громким искренним смехом.
— Подожди с оценкой, о мой отец, — с холодным достоинством попросил Марзак.
— Мальчик, ты сошел с ума. Сакр-эл-Бар попадает в летящую ласточку.
— Это он хвастает, — ответил Марзак.
— А ты чем хвастаешь? Что попадешь с этого расстояния в остров Форментер?
— Ты смеешь издеваться надо мной! — вспылил обиженный Марзак. — Клянусь аллахом, я проучу тебя! — Марзак подошел к перилам. — Эй, Виджителло! Арбалет для меня и другой для Сакр-эл-Бара.
Виджителло побежал исполнять его приказание, а Азад покачал головой и снова засмеялся.
— Если бы закон пророка не запрещал биться об заклад, — начал он, но Марзак прервал его.
— Я как раз собирался предложить это.
— Тогда твой кошелек, — сказал Сакр-эл-Бар — сравняется с твоей головой.
Марзак посмотрел на него ухмыляясь. Потом взял из рук Виджителло один из арбалетов. И Сакр-эл-Бар скоро понял, какая злобная выдумка лежала в основе этих притязаний.
— Посмотри, — сказал юноша, — на этой пальмовой корзине есть маленькая точка величиной не больше моего зрачка. Тебе придется напрячь свое зрение, чтобы рассмотреть ее. Взгляни, как моя стрела попадет в нее. Разве твой выстрел более меток?
Пристально глядя на Сакр-эл-Бара он увидел, как лицо последнего внезапно побледнело. Но корсар быстро оправился.
— Ага, ты хочешь выбрать неведомую точку и куда бы ни попала твоя стрела, ты будешь уверять, что попал в цель. Это старая уловка, о Марзак. Обманывай ею женщин.
— Тогда я буду метить в веревку, которой обвязана корзина. — И он прицелился. Но рука Сакр-эл-Бара схватила его руку так сильно, что парализовала ее.
— Подожди, — сказал он, — мы выберем другую цель. Я не хочу, чтобы твоя стрела попала в раба, сидящего на веслах и ранила его, это все отборные люди, и я не могу лишиться одного из них. Кроме того, эта цель вообще нелепа, до нее нет и десяти шагов. Это детское испытание; потому-то ты, может быть, и выбрал его.
Марзак опустил арбалет, и Сакр-эл-Бар отпустил его руку. Они посмотрели друг на друга. Корсар вполне владел собой и улыбался и ни малейшего признака ужаса, охватившего его душу, не было видно на его загорелом бородатом лице или в суровых светлых глазах.
Он показал на оливковое дерево на берегу, шагах в ста от них. — Вот, — сказал он, — цель, достойная мужчины. Попади в длинную ветку ближайшего оливкового дерева.
Азад и его приближенные одобрили.
Но Марзак с деланным презрением пожал плечами.
— Я так и знал, что он откажется от цели, которую я предложу, — сказал он. — Что касается ветви дерева, то это такая крупная цель, что даже ребенок не мог бы промахнуться на таком расстоянии.
— Раз даже ребенок попал бы, тем более попадешь ты, — сказал Сакр-эл-Бар, который стоял теперь так, что заслонял пальмовую корзину. — Посмотрим, Марзак, попадешь ли ты в нее. — И, говоря это, он поднял свой арбалет и выпустил стрелу, почти не целясь. Стрела впилась в указанную ветку.
Взрыв аплодисментов и восторга встретил этот выстрел и привлек внимание находившейся внизу команды. Марзак стиснул зубы, поняв, что его перехитрили. Теперь волей-неволей он должен был стрелять в эту цель. Сакр-эл-Бар лишил его выбора. Он не сомневался в том, что навлечет на себя насмешки и тогда ему придется отказаться от задуманного состязания.
— Клянусь Кораном, — сказал Бискайн, — тебе потребуется все твое искусство, чтобы так же метко попасть.
— Я не выбирал этой цели, — недовольным голосом сказал Марзак.
— Ты сделал вызов, о Марзак — напомнил ему отец, — и потому выбор цели принадлежал ему. Он выбрал цель, достойную мужчины, и, клянусь бородой Магомета, он сделал выстрел, достойный мужчины.
Марзак охотно бросил бы арбалет, отказываясь от придуманного способа узнать содержимое подозрительной пальмовой корзины, но он понял, что это вызовет всеобщее негодование. Он медленно поднял арбалет и прицелился.
— Остерегись попасть в часового на холме, — предостерег его Сакр-эл-Бар и вызвал этим замечанием общий смех.
Юноша сердито спустил стрелу. Стрела взвилась и вонзилась в холм ярдов за двенадцать от цели.
Так как он был сыном паши, то никто не осмелился рассмеяться ему в лицо, кроме его отца и Сакр-эл-Бара.
Азад посмотрел на него и грустно улыбнулся.
— Вот видишь, — сказал он, — что выходит, когда похваляешься перед Сакр-эл-Баром.
Сакр-эл-Бар, считая дело оконченным, стал спускаться вниз, Марзак наблюдал за ним.
— Что касается этой маленькой точки, я снова делаю ему вызов, — сказал он и вложил в арбалет новую стрелу.
— Берегись, — крикнул он и прицелился.
Но быстрее мысли, Сакр-эл-Бар, забывая о возможных последствиях, прицелился в Марзака из арбалета, который он все еще держал в руках.
— Выпусти стрелу в корзину, — проревел он, — и я выпущу эту в твою шею.
Все онемев от изумления, смотрели на Сакр-эл-Бара, бледного, с горящими глазами, с поднятым луком, готового выпустить смертельную стрелу.
Тогда Марзак медленно, с невыразимо-злобной улыбкой опустил лук. Он был удовлетворен. Его настоящая цель была достигнута. Он заставил своего врага выдать себя.
Голос Азада нарушил общее смущение.
— В чем дело, ты сошел с ума, о Сакр-эл-Бар?
— Да, он сошел с ума от страха, — сказал Марзак. — Спроси его, что у него в корзине, отец.
— А что же там, во имя аллаха? — спросил паша.
Сакр-эл-Бар снова, овладев собою, опустил арбалет.
— Я везу в ней ценные вещи и не хочу, чтобы ее изрешетил дерзкий мальчишка.
— Ценные вещи! — повторил Азад. — Вероятно, они очень ценны, раз ты ценишь их выше жизни моего сына. Покажи их нам. — И он приказал людям, стоявшим на нижней палубе, открыть корзину.
Сакр-эл-Бар подскочил и положил руку на рукав паши.
— Подожди, господин! — почти свирепо воскликнул он. — Помни, что корзина эта моя. — Содержимое ее принадлежит мне, и никто не имеет права…
— Ты смеешь говорить о праве мне, твоему господину! — вспылил паша. — Откройте корзину, говорю я!
Приказание его было немедленно исполнено. Веревки были перерезаны, и передняя часть корзины упала. Раздались подавленные восклицания изумления. Сакр-эл-Бар в ужасе ожидал развязки.
— Что там такое? Что вы нашли? — спросил Азад.
Команда молча повернула корзину, и глазам стоявших на верхней палубе предстала Розамунда Годольфин. Тогда Сакр-эл-Бар, придя в себя от охватившего ужаса, забыв все, бросился по нижнему проходу, чтобы помочь ей выйти из корзины, и, оттолкнув в сторону всех, встал около нее.

Глава XVII
Обманутый

Некоторое время Азад стоял, онемев от изумления, не веря своим глазам. Потом гнев вспыхнул в нем. Он вспомнил, что был обманут Сакр-эл-Баром, человеком, которому верил больше других. Он брюзжал на Фензиле и негодовал на Марзака, когда они предостерегали его.
Медленно сошел он вниз, глаза его сверкали под нависшими бровями.
— Вот какие у тебя ценности, — сказал он. — Лживый пес, какую цель преследовал ты?
Сакр-эл-Бар вызывающе ответил ему. — Она моя жена, это мое право брать ее с собой — Он повернулся к ней и приказал ей закрыть лицо. Она тотчас же повиновалась, при чем пальцы ее слегка дрожали от волнения.
— Никто не сомневается в твоем праве, — сказал Азад. — Но раз ты хотел взять ее с собой, почему ты не сделал этого открыто? Почему ты не поместил ее в каюте, как приличествует жене Сакр-эл-Бара? Зачем прятать ее в корзине и держать это в тайне? Ты тайно доставил ее сюда потому, что боялся, что если бы ее присутствие стало известным, то обнаружилось бы твое истинное намерение.
— А твоим истинным намерением, — прибавил Марзак, — вовсе не было выполнить возложенную на тебя задачу напасть на галеру испанского казначейства.
— Я тоже так думаю, сын мой, — согласился Азад. — Не скажешь ли ты мне, без дальнейшей лжи, каковы были твои намерения?
— Ведь ты сказал, что мое намерение тебя ясно из того, что я сделал, следовательно, это я должен спросить у тебя об источнике этих сведений. Я уверяю тебя, мой господин, что я совсем не намерен был пренебрегать возложенной на меня задачей. Но боясь, что мои враги, узнав о ее присутствии, не предположили то, что ты теперь и предполагаешь, и не стали убеждать тебя забыть все, что я сделал во славу ислама, я и решил доставить ее сюда тайно. Моей истинной целью, раз уж вам приходится ее узнать, было высадить ее где-нибудь на берегу Франции, чтобы она могла вернуться на свою родину, к своим близким. После этого, я постарался бы захватить галеру, и с помощью аллаха мне это, конечно, удалось бы.
— Клянусь рогами шайтана, — сказал Марзак, выступая вперед, — он отец и мать лжи. Как объяснишь ты свое желание освободиться от женщины, на которой ты только что женился?
— Что ты на это ответишь? — заворчал Азад.
— Ты услышишь всю правду, — сказал Сакр-эл-Бар.
— Слава аллаху, — засмеялся Марзак.
— Но я предупреждаю вас, — продолжал корсар, — что вам будет труднее поверить этой правде, чем какой-нибудь изобретенной мною лжи.
Много лет тому назад, я на своей родине в Англии, полюбил эту женщину и должен был жениться на ней. Но люди и обстоятельства оклеветали меня перед ней, так что она не захотела выйти за меня замуж, и я уехал, унося в своем сердце ненависть к ней. Прошлой ночью я почувствовал, что любовь, которую я считал умершей, жива во мне. Любя ее, я понял, что поступил с ней недостойно, и я горел желанием исправить зло, которое я ей причинил.
Он замолчал, а Азад зло и презрительно рассмеялся. — С каких это пор мужчина доказывает свою любовь к женщине, отсылая ее? — сказал он гневным голосом.
— Я предупреждал тебя, что ты не поверишь этому, — сказал Сакр-эл-Бар.
— Не ясно ли тебе, о отец мой, что его женитьба на ней была только притворством?
— Ясно, как день. Твой брак с этой женщиной был насмешкой над истинной верой. Он не был браком. Это было кощунственное притворство, и твоей единственной целью было обойти меня, воспользовавшись моим уважением к закону пророка и спасти ее от меня. — Он повернулся к Виджителло, который стоял немного позади Сакр-эл-Бара.
— Прикажи своим людям наложить цепи на этого предателя.
— Небо подсказало тебе это мудрое решение, о мой отец, — воскликнул торжествующий Марзак. Но только в его голосе звучало торжество, больше никем не было произнесено ни звука.
— Это решение скорее всего приведет вас на небо, — бесстрашно ответил Сакр-эл-Бар. Он мгновенно сам принял решение. — Остановись, — подняв руку сказал он, делая знак Виджителло, который и не сделал даже попытки шевельнуться. Он близко подошел к Азаду, и то, что он говорил, было слышно только тем, кто стоял около паши и Розамунды, напрягавшей слух, чтобы не пропустить ни одного слова.
— Не думай, Азад, что я покорюсь этому, как верблюд своему вожаку. Обдумай хорошенько. Если я возвышу голос, чтобы позвать своих морских ястребов, то один аллах ведает, сколько останется послушных тебе. Хочешь ли ты произвести это испытание?
Глаза Азада мрачно засверкали. Лицо его приняло пепельный оттенок. — Ты подлый предатель, — начал он глухим голосом, дрожащим от волнения.
— Нет, — прервал его Сакр-эл-Бар, — если бы я был предателем, я бы уже сделал это, уверенный, что на моей стороне будет перевес. Пусть в этом случае мое молчание докажет тебе мою преданность. Подумай об этом и не позволяй Марзаку, который не считается ни с чем, кроме своей ненависти, влиять на тебя.
— Не слушай его, отец, — воскликнул Марзак, — не может этого быть…
— Молчать, — проворчал Азад.
Все смолкли, пока паша стоял в раздумье, поглаживая свою бороду. Глаза его перебегали с Оливера на Розамунду и обратно. Он обдумывал слова Сакр-эл-Бара.
Если победит Сакр-эл-Бар, то он победит не только на этой галере, но и в Алжире, и Азад будет свергнут, чтобы никогда не подняться. С другой стороны, если он обнажит меч и призовет правоверных поддержать его, то, может быть, они признают в нем избранника аллаха, которому они присягали. Он даже думал, что вероятно, так и произойдет. Но ставка была слишком велика. Игра пугала его. Он снова посмотрел на Сакр-эл-Бара, взгляд его теперь был угрюм. — Я подумаю о твоих словах, — сказал он нетвердым голосом, — я не хотел бы быть несправедливым и основываться только на внешних фактах. Да спасет меня от этого аллах.

Глава XVIII
Шах и мат

После ухода паши Розамунда и Сакр-эл-Бар молча посмотрели друг на друга. Даже галерные рабы, благодаря этому удивительному происшествию, очнулись от своей обычной летаргии и вытягивали свои жилистые шеи, смотря на все усталыми глазами в которых мелькал интерес.
Чувства Сакр-эл-Бара, когда он смотрел на бледное в сумерках лицо Розамунды, были очень сложны. Досада на то, что произошло, и боязнь последствий умерялись чувством облегчения.
— Что же будет теперь? — прошептала она, протягивая к нему руки.
— Теперь, — спокойно сказал он, — будем благодарны, что вы освободились от положения и неудобного и недостойного вас. Позвольте мне проводить вас в помещение, которое я приготовил для вас, и где вы уже давно находились бы, если бы не неожиданное появление Азада. Пойдемте. — И он сделал рукой жест, приглашая ее на верхнюю палубу.
Она отшатнулась, потому что на палубе под тентом сидели Азад с Марзаком, Бискайном и другими офицерами его свиты.
— Пойдемте, — повторил он, — вам нечего бояться, если вы сумеете держаться смело.
— Нечего бояться? — повторила она, с удивлением глядя на него.
— Сейчас нечего, — твердо ответил он. — Что же касается будущего, то нам придется принять какое-нибудь решение.
— Я не боюсь, — уверила она его, и, хотя лицо ее было по-прежнему бледным, глаза смотрели уверенно, и голос был тверд.
— В таком случае, идемте, — повторил он.
Они поднялись рядом по сходням на палубу, при чем глаза сидящих там удивленно и злобно следили за ними.
Темные, похотливые глаза Азада не отрывались от девушки, он следил за каждым ее движением и ни на одну минуту не перевел взгляда на ее спутника.
— Разрешите, высокочтимый господин, — сказал Оливер, чтобы моя жена заняла то помещение, которое я приготовил для нее прежде, чем узнал, что вы почтите своим присутствием нашу экспедицию.
Презрительным, коротким жестом Азад дал свое согласие, не удостаивая ответить на словах. Сакр-эл-Бар снова поклонился, сделал несколько шагов вперед и раздвинул тяжелый красный занавес с вытканным на нем полумесяцем.
Азад, свирепо пожирая ее глазами, следил за Розамундой, пока она входила в каюту. Сакр-эл-Бар последовал за ней, и занавес снова был задернут.
В маленьком помещении находился диван, покрытый темными коврами, низкий, с пестрой мозаикой, мавританский столик, на котором была поставлена только что зажженная лампа, и маленькая жаровня, на которой курилась ароматическая смола. Из погруженного в тень отдаленного угла поднялись нубийцы Сакр-эл-Бара — Абиад и Заль-Зер и низко ему поклонились.
Их властелин что-то приказал им, и рабы вынули из висячего шкапика еду и питье и поставили на низкий столик миску с цыпленком, сваренным с рисом, оливками и сливами, блюдо с хлебом, дыню и глиняный кувшин с водой. После этого, получив еще приказ, они оба взяли обнаженные сабли и встали на стражу перед занавесом. Этот поступок не выражал ни недоверия, ни угрозы. То, что здесь находилась жена Сакр-эл-Бара делало это место равносильным гарему, а человек защищает свой гарем так же, как он защищает свою честь.
Розамунда села на диван, опустила голову и сложила руки на коленях. Сакр-эл-Бар молча стоял рядом с ней, глядя на нее.
— Съешьте что-нибудь, — попросил он ее наконец, — вам нужны сила и мужество, а голодный человек не способен проявить их.
Она покачала головой.
— Я не могу есть, — сказала она. — Да и не к чему. Сила и мужество не могут мне теперь принести никакой пользы.
— Не думайте этого, — сказал он, — я обещал вывести вас живой из опасности, которую я навлек на вас, и я сдержу свое слово.
Его тон звучал вполне уверенно, и вид у него был решительный.
— Разве для меня существует какая-нибудь возможность спасения?
— Не считайте себя погибшей, пока я жив, — ответил он.
Секунду она смотрела на него, и слабая улыбка мелькнула на ее губах.
— А вы думаете, что вам еще долго осталось жить? — спросила она его.
— Сколько бы ни осталось, — ответил он, — если я доживу до той минуты, когда освобожу вас, то я проживу достаточно долго.
Она опустила голову. — Я думаю, что мы оба обречены, — сказала она глухим голосом, потому что, если вы умрете, то у меня останется ваш кинжал. Я не переживу вас.
Он сделал шаг вперед. Краска бросилась ему в лицо и проступила через загар, но он опомнился. Безумец. Как мог он так истолковать ее слова! Разве не были они достаточно понятны!
— Здесь вы найдете все, что вам будет нужно, — сказал он. — Если же вам что-нибудь понадобится, то вам стоит только хлопнуть в ладоши, и войдет один из моих рабов. Если вы обратитесь к ним по-французски, они поймут вас.
— Вы уходите? — спросила она его с внезапным беспокойством.
— Конечно, но будьте уверены, что я все время буду вблизи вас и вернусь вскоре после восхода солнца.
На палубе он нашел только Азада с Марзаком, сидевших под тентом. Сакр-эл-Бар подошел к Азаду и попросил у него разрешение сказать ему несколько слов наедине.
— Я один, — коротко сказал паша.
— В таком случае Марзак это пустое место, — сказал Сакр-эл-Бар. — Я уже давно подозревал это.
Марзак оскалил зубы и что-то пробурчал, а паша процитировал изречение из Корана, которое последнее время часто твердила ему Фензиле.
«Сын человека есть часть его души». У меня нет секретов от Марзака. Говори в его присутствии, а если не хочешь, уходи.
— Пусть он часть твоей души, но, слава аллаху, он не часть моей, — насмешливо сказал корсар. — А то, что я хочу тебе сказать, касается моей души.
Чтобы не выслушать отказа, он сразу же опустился на свободное место рядом с Азадом, и скрестил ноги.
— В наших отношениях, — господин мой, — образовалась трещина, которую необходимо заделать во славу ислама.
— Ты виноват в ней, Сакр-эл-Бар, — был угрюмый ответ, — тебе же и заделывать ее.
— Об этом то я и хочу с тобою поговорить. Причина этой трещины находится здесь, — и он указал на каюту. — Если мы уничтожим эту причину, то трещина сама собой исчезнет, и наши отношения исправятся.
Он знал, что между ним и Азадом уже никогда не будет хороших отношений. Он знал, что он безвозвратно погубил себя своим поступком, что Азад, однажды испугавшись его, постарается сделать так, чтобы это никогда не повторилось. Он знал, что если он вернется в Алжир, то его там живо прикончат. Его единственным спасением было немедленно же вызвать возмущение и все поставить на карту. И он знал, что этого-то как раз и боялся Азад.
Азад несколько минут не сводил с него горящих глаз.
— Каким же образом можно удалить причину? — спросил он. — Не хочешь ли ты, чтобы загладить ее, развестись с ней и отказаться от нее.
— Это не значило бы уничтожить причину, — ответил Сакр-эл-Бар. — Нет, я предлагаю, чтобы мне разрешили и даже помогли исполнить проект, который я составил и в котором откровенно признался. Выйдем на заре в море, если хочешь даже этой ночью, подойдем к берегам Франции и высадим ее там, чтобы она могла вернуться в свою страну и избавила бы нас от смущающего нас своего присутствия. Потом мы вернемся и станем здесь или где-нибудь в другом месте поджидать испанское судно, возьмем добычу, дружно вернемся в Алжир и забудем об этой туче на нашей дружбе, словно ее никогда и не было. Хочешь ли ты этого, Азад, во славу закона пророка?
Удочка была закинута очень ловко, так ловко, что ни Азад, ни даже злобный Марзак не подумали, что это только приманка. Сакр-эл-Бар предлагал Азаду свою собственную жизнь, взамен жизни и свободы этой франкской девушки, но предлагал ее, по-видимому не отдавая себе в этом отчета. Азад раздумывал. Соблазн был очень велик.
Если он притворится, будто собирается заделать образовавшуюся между ними опасную брешь, он сможет привести Сакр-эл-Бара обратно в Алжир и там, вдали от дружественных ему бунтовщиков, задушить его. Но еще больше был соблазн другого рода. Перед глазами его выросло видение высокой стройной девушки с красиво округленной грудью, видение такое прекрасное, что оно порабощало его.
Если он отпустит женщину, то исполнится его месть Сакр-эл-Бару. Если же он последует своему желанию, то на галеасе может произойти бунт.
Это была ставка, на которую не мог бы решиться ни один здравомыслящий паша. Но с тех пор, как его глаза снова узрели Розамунду, он уже не мог быть здравомыслящим. Он повернулся к Сакр-эл-Бару и заглянул ему в глаза.
— Пока я считал, что искренне хочешь иметь ее своей женой, я уважал этот союз, как подобает хорошему мусульманину, но раз ты сознаешься, что этот брак был фиктивным, то есть осквернением святого закона пророка, то я, перед которым был совершен этот кощунственный брак, объявляю его недействительным. Тебе нет необходимости разводиться с ней. Она больше не твоя. Она принадлежит любому мусульманину, который захочет ее взять.
Сакр-эл-Бар злобно рассмеялся.
— Такой мусульманин, — сказал он, — ближе к моему мечу, чем к раю Магомета.
С этими словами он повернулся и пошел вниз.
Дрожа от злобы Азад смотрел на удалявшегося Сакр-эл-Бара. Он хотел приказать ему вернуться, но передумал, так как боялся, что в том состоянии, в котором находился Сакр-эл-Бар, он на глазах у всех откажется слушаться его. Он знал, что не следует приказывать там, где нельзя надеяться на послушание.
В это время к паше подошел Бискайн.
— Ну что же? — спросил его паша.
Бискайн был подавлен. По его виду можно было прочесть те новости, которые он принес.
— Задача, которую ты мне дал, очень трудна, — сказал он. — Я сделал все, что от меня зависит. Но все же я не мог выяснить ничего определенного. Одно могу сказать, он будет безумцем, если восстанет против тебя и сделает вызов твоему авторитету. Это я понял.
— Не больше этого? — спросил Азад. — А если я сам пойду на него, чтобы попытаться этим разрешить вопрос?
Бискайн молчал минуту, прежде чем ответить.
— Я могу только предположить, что аллах пошлет тебе победу. — Но слова его не обманули пашу. Он понял, что их продиктовало ему только почтение к немую — Но, — продолжал Бискайн, — я буду тебя считать таким же безумным, как и его.
— Я понимаю, — сказал Азад, — дело обстоит так, что ни один из нас не может произвести попытку.
На нижней палубе Сакр-эл-Бар ходил с Виджителло, и то, что говорил ему последний, почти совпадало с тем, что Бискайн говорил паше.
— Я не берусь предрешать, — говорил ренегат-итальянец, — но я думаю, что и для тебя и для Азада неразумно выступать первому.
— Разве наши шансы равны?
— Численность, — ответил Виджителло, — будет, вероятно, на стороне Азада. Ни один истинно преданный религии мусульманин не восстанет против паши, так как для них лояльность — это вопрос религии. Но они привыкли слушаться тебя и идти за тобою, так что со стороны Азада было бы неразумно рисковать.
Сакр-эл-Бар провел ночь под звездами, вытянувшись на полу у занавески каюты. Даже во время сна от таким образом представлял собою преграду, а его, в свою очередь, охраняли его верные нубийцы. Он проснулся при первых проблесках зари и, отпустив усталых рабов на покой, остался один на страже. Под тентом спасли паша и его сын и рядом с ними храпел Бискайн.

Глава XIX
Бунтовщики

Утром, после того, как весь галеас проснулся, Сакр-эл-Бар отправился к Розамунде.
Он нашел ее оживленной и освежившейся сном и принес ей успокоительные известия (что все идет хорошо), стараясь внушить ей надежду, которой сам он не имел. Она его приняла если и не особенно дружелюбно, то во всяком случае не враждебно.
Он снова пришел к ней несколько часов спустя, когда нубийцы уже были опять на своем посту. У него не было никаких новостей, кроме того, что часовой на холме донес, что на западе видно судно; но то судно, которое они ожидали, еще не показывалось, и он сознался, что предложение, которое он сделал Азаду о высадке ее во Франции, было отклонено. Но ей нечего бояться, прибавил он, видя по ее глазам, что она испугалась. Он придумает что-нибудь и не упустит случая.
— А если никакого случая не представится? — спросила она.
— Я сам его создам, — ответил он спокойно. — Я всю жизнь создавал их и было бы глупо, если бы не сумел этого сделать в самый важный момент моей жизни.
На это упоминание об его жизни она предложила ему следующий вопрос:
— Как вы дошли до того, кем стали теперь, то есть я хочу спросить, — добавила она, боясь, что он неверно поймет ее вопрос, — как вы сделались предводителем корсаров?
— Это длинная история, — сказал он, — я утомлю вас, если буду ее рассказывать.
— Нет, — ответила она, покачав головой, и ясные глаза серьезно взглянули на него. — Вы не утомите меня, быть может, не будет другого случая.
И он начал рассказывать. Шагая по комнате, он начал с того времени, когда сидел у весла на испанской галере до того момента, когда на испанском судне у мыса Спартель решил отправиться в Англию, чтобы рассчитаться с братом. Он рассказывал просто, упуская разные мелкие подробности, но не пропуская ничего, что способствовало ему стать тем, кем он теперь был. А она, слушая его, была так взволнована, что был момент, когда на глазах у нее заблестели слезы, которые она тщетно старалась удержать. Но он, шагая с опущенной головой, ни разу не взглянул на нее и не заметил этого.
— Теперь вы знаете, — сказал он, окончив свой ужасный рассказ, — какие силы толкали меня. Другой, более сильный, чем я, может быть, сумел бы противостоять и предпочел бы смерть. Но у меня не было достаточно силы воли. А может быть, мое желание доказать истину было еще сильнее, чем та ненависть, в которую обратилась моя прежняя любовь к Лайонелю.
— И ко мне, как вы мне говорили, — прибавила она.
— Нет, это не так, — поправил он. — Я ненавидел вас за ваше недоверие и главным образом за то, что вы сожгли непрочитанным то письмо, которое я послал вам через Пита. Сделав это, вы уничтожили мой единственный шанс восстановить мою невиновность и реабилитировать себя. Но я тогда не знал, что вы думали, будто я скрывался. Поэтому я охотно прощаю вам проступок, за который одно время, сознаюсь, я ненавидел вас и который заставил меня увести вас, в ту ночь в Арвенаке, когда я пришел за Лайонелем.
— Вы хотите сказать, что не имели этого намерения? — спросила она.
— Увести вас вместе с ним? Клянусь богом, я не предрешал этого. Это произошло именно потому, что не было предрешено. Если бы я обдумывал, то, вероятно, сумел бы не поддаться искушению. Оно охватило меня внезапно, когда я увидел вас с Лайонелем.
— Мне кажется, я понимаю, — тихо прошептала она, чтобы успокоить его, так как в его голосе звучала мука.
Он вскинул обмотанную тюрбаном голову.
— Понять — это уже кое-что, это по крайней мере полдороги к прощению, — сказал он, — но прежде, чем я приму прощение, я должен полностью исправить содеянное зло.
— Если это возможно! — сказала она.
— Это надо сделать возможным, — ответил он горячо и вдруг замолк, так как снаружи послышались крики.
Он узнал голос Ларока, который с восходом солнца вернулся на свой пост часового на вершину холма, заменив того, который провел там ночь.
— Господин мой, господин мой, — кричал он взволнованным голосом, и целый хор голосов поддерживал его.
Сакр-эл-Бар быстро повернулся к выходу, быстро отодвинул занавес и вышел на палубу. Ларок как раз перелезал через борт, направляясь к тому месту, где его ожидали Азад с Марзаком и верный Бискайн. С того места, где он стоял, Сакр-эл-Бар услышал громкое сообщение Ларока.
— Судно, о котором я докладывал утром, господин мой…
— В чем дело, — буркнул Азад.
— Оно здесь, в заливе. Оно как-раз бросило якорь.
— Но из-за него ничего тревожиться, — ответил паша. — Раз оно бросило якорь, следовательно оно не подозревает о нашем присутствии. Что это за судно?
— Большая галера с двадцатью пушками, под английским флагом.
— Английским?! — удивленно воскликнул Азад. — Это, вероятно, сильное судно, раз оно решилось пуститься в испанские воды.
Сакр-эл-Бар подошел к перилам.
— Нет ли на нем еще какого-нибудь флага? — спросил он.
Ларок обернулся при этом вопросе.
— Да, есть, — ответил он. — На ее мачте узкий синий вымпел с белой птицей, как мне кажется аистом.
— Аистом? — задумчиво переспросил Сакр-эл-Бар. Он не мог припомнить такого английского герба и, кроме того, не мог себе представить, что это могло быть английское судно. Он услышал за собой глубокий вздох. Обернувшись, он увидел стоявшую в дверях Розамунду, только на половину закрытую занавесом. Лицо ее было бледно и напряжено, глаза широко раскрыты.
— В чем дело? — коротко спросил он.
— Он думает, что это аист? — спросила она вместо ответа.
— Вероятно он ошибся!
— Вряд ли, сэр Оливер.
— Почему вряд ли? — Заинтересованный ее тоном и видом, он быстро подошел к ней, в то время как шум внизу все усиливался.
— Та, которую он принял за аиста, это цапля — белая цапля. Это судно, конечно, «Серебряная цапля».
Он недоумевающе посмотрел на нее.
— Мне безразлично, серебряная ли это цапля или золотой кузнечик. В чем дело?
— Это судно сэра Джона — сэра Джона Киллигрю, — объяснила она. Оно было готово к отплытию, когда… когда вы явились в Арвенак. Он собирался отправиться в Индию, а вместо этого… вместо этого — вы понимаете — из любви ко мне он отправился, чтобы перехватить вас, прежде чем вы доберетесь до Берберии.
Немного поздно, — засмеялся он.
Но эта шутка не нашла в ней отклика. Она продолжала смотреть на него напряженным, но в то же время робким взглядом.
— Он явился как раз кстати, — продолжал он.
— Нет ли возможности, — она заколебалась секунду, — нет ли возможности снестись с ним?
— Возможно ли? Да, конечно, — ответил он. — Придется что-нибудь придумать, а это нелегко.
— И вы сделаете это? — со скрытым удивлением, отражавшимся уже на лице, — спросила она.
— Охотно, — ответил он — раз нет другого пути. Конечно, это будет стоить несколько жизней, но… — и он пожал плечами, как бы заканчивая свою фразу.
— Нет, нет, — запротестовала она, — только не этой ценой! Как могло ему прийти в голову, что при этом она думала о его собственной жизни, которую она считала погибшей, если будет призвана на помощь «Серебряная цапля».
Но прежде, чем он успел ей что-нибудь ответить, его внимание было отвлечено. В говоре толпы появилась какая-то угрожающая нота и вдруг послышалось несколько голосов, требовавших, чтобы Азад сейчас же вышел в открытое море, уведя судно от такого опасного соседства. В этом был виноват Марзак. Он первый высказал это трусливое предположение и заразил своей паникой корсаров.
Азад, выпрямившись во весь рост, взглянул на них с видом человека, видавшего и не то, и возвысил голос, в былые годы, не колеблясь, посылавший на смерть сотни людей.
— Молчать! — приказал он, — я ваш повелитель, и мне не нужно советников, кроме аллаха. Когда я найду, что время настало, я дам приказ к отплытию, но не раньше. По местам и успокойтесь.
Он не стал объяснять им, какие тайные причины заставляли его держаться вдали от этой бухты и не выходить в открытое море. Достаточно, что таково было его желание. Не им было обсуждать мудрость его решений.
Но Азад слишком долго сидел в Алжире, в то время как его флотилии под командой Сакр-эл-Бара и Бискайна обходили моря Люди отвыкли получать от него приказания. Их доверие к правильности его решений не могло основываться на опыте прошлого. Он не водил в бой этих людей и не возвращался с ними после победы с богатой добычей. Поэтому они теперь вынесли свое собственное решение в противовес ему. Ропот увеличивался, и его присутствие нисколько не сдерживало их. Наконец, один из ренегатов, тайно подстрекаемый Виджителло, выкрикнул имя предводителя, которого они знали и которому доверяли.
— Сакр-эл-Бар! Сакр-эл-Бар! Ты не оставишь нас в этой бухте, чтобы нас здесь переловили, как крыс.
Это было искрой в кучу пороха. Множество голосов тотчас же подхватило этот крик. К Сакр-эл-Бару протягивались руки, в то время как его быстрый ум обдумывал представлявшийся ему случай.
Азад отступил на шаг. Лицо его побледнело. Глаза гневно горели, рука схватилась за драгоценную рукоятку сабли, но еще не решалась вытащить ее. Вместо этого он набросился на Марзака и вылил на него свое негодование, чувствуя, что авторитет его падает.
— Глупец, — проревел он, — посмотри на дело твоих рук. Каких дьяволов пробудил ты своими бабьими советами. Тебе командовать галерой, тебе сражаться на море! Я хотел бы, чтобы аллах поразил меня насмерть раньше, чем я родил такого сына.
Марзак весь съежился под потоком этих гневных слов, боясь, что за этим последует еще худшее. Он не смел отвечать, не решался оправдываться.
В это время Розамунда приблизилась к Сакр-эл-Бару.
— Бог помогает нам, — сказала она, голосом полным горячей благодарности, — вот случай, которым вы можете воспользоваться, люди послушаются вас.
Он посмотрел на нее и улыбнулся ее горячности.
— Да, они послушаются меня, — сказал он. Но в эти несколько секунд он успел принять решение. Без сомнения, Азад был прав, и мудрость повелевала оставаться в бухте, но команда тоже была отчасти права. Если бы они вышли в море, они могли бы незамеченными уйти на запад. Пока судно, заметив их, снялось бы с якоря и отправилось бы за ними в погоню, они, напрягая каждый мускул над веслами, были бы уже далеко, а ветер так ослаб, что можно было смеяться над пустившимся вдогонку судном, которое всецело зависело от ветра. Единственной опасностью были, следовательно, пушки судна, но эта опасность, как знал по опыту Сакр-эл-Бар, была не так велика.
Взвесив все, он пришел к заключению, что благоразумнее поддержать Азада и утешаться тем, что одержал моральную победу, из которой он впоследствии может извлечь пользу.
Итак, в ответ тем, которые обращались к нему, он поднялся наверх и встал около паши. Азад подозрительно наблюдал за ним; он был уверен, что Сакр-эл-Бар обладает мятежниками и извлечет из этого для себя пользу. Медленно и неслышно вытянул он из ножен свою саблю. Сакр-эл-Бар видел это уголком глаза, но сделал вид, будто не замечает, и обратился к команде:
— В чем дело? — гневно воскликнул он, — что это значит, разве вы глухи, что не слышите приказания вашего паши, избранника аллаха, что вы смеете возвышать ваши мятежные голоса и выражать свою волю?
Полное молчание последовало за этой вспышкой, Азад удивленно прислушивался. Розамунда недовольно молчала. Что это значит, неужели он обманул ее и насмеялся над ней? Неужели его намерения относительно нее были иные, чем его уверения. Она перегнулась через перила, чтобы слышать каждое его слово.
Она видела, как он гневно повернулся к Лароку, который в ожидании стоял у перил.
— Иди на свой пост, наблюдай за всеми движениями судна и сообщай нам обо всем. Мы не уйдем отсюда пока не будет на это воли нашего господина, Азада. Отправляйся.
Ларок не говоря ни слова, перекинул ногу через перила и перелез на весло, по которому он, как ему приказали перебрался на берег; не раздалось ни одного протестующего голоса.
Азад от удивления быстро перешел к восхищению, смешанному с завистью, при виде того, как Сакр-эл-Бар победил там, где он, предоставленный самому себе, вероятно проиграл бы. Если прежде в нем было недоброжелательство к Сакр-эл-Бару, то теперь это недоброжелательство перешло в ненависть к тому, кого он считал захватчиком власти. В Алжирском пашалыке не могло быть места для них двоих.
Поэтому он, прищурив глаза, смотрел на своего лейтенанта, и взгляд этот был всем понятен. И Сакр-эл-Бар тоже понял его. Он почти сожалел, что не воспользовался минутной слабостью и мятежным духом команды, чтобы окончательно победить пашу.
Он обернулся к Бискайну:
— Иди, — сказал он ему, — и уведи с собой этого мужественного воина морей, — он указал на Марзака.
Бискайн повернулся к паше.
— Желаешь ли ты этого, господин мой? — спросил он.
Азад кивнул в знак согласия и сделал ему знак удалиться вместе с перепуганным Марзаком.
— Господин мой, — сказал Сакр-эл-Бар, когда они остались одни, — вчера я сделал тебе предложение уничтожить брешь, появившуюся между нами, но ты отказал мне. Если бы я был мятежником и предателем, каким ты меня считаешь, я мог бы воспользоваться настроением моих корсаров. Сделай я это, не мне пришлось бы искать примирения. Раз я дал тебе такое доказательство моей верности, то, я надеюсь, ты вернешь мне свое доверие, согласишься на мое предложение относительно франкской девушки, стоящей там.
К несчастью она стояла без покрывала, так что Азад мог видеть ее. Его побледневшие от гнева щеки покрылись слабым румянцем.
— Не тебе, Сакр-эл-Бар, — ответил он, наконец — делать мне предложения. Ты знаешь мое желание относительно нее. Однажды ты уже обманул меня, злоупотребив для этого святым законом пророка. Продолжай ставить преграды на моем пути, и для тебя это плохо кончится, — громкий голос его дрожал от гнева.
— Не так громко, — сказал Сакр-эл-Бар, и глаза его вспыхнули ответным гневом. — Если моя команда услышит твои угрозы, то я не отвечаю за последствия. Я противлюсь тебе во вред себе, хорошо, пусть будет так, — он мрачно усмехнулся. — Значит между нами война, Азад, раз ты этого желаешь, вспомни потом, что выбор принадлежал тебе.

Глава XX
Гонец

Весь остаток дня Розамунда оставалась в своей каюте, терзаясь беспокойством о будущем, тем более, что Сакр-эл-Бар за все эти долгие часы ни разу не зашел к ней. Наконец, уже вечером, не в силах больше удержаться от этого, она снова вышла и, как это всегда случается, сделала это в самый неподходящий момент.
Солнце село, на галеасе происходила вечерняя молитва, и вся команда лежала ниц. Увидев это, она инстинктивно скрылась за занавес и до конца молитвы стояла за ним. Потом, раздвинув его, но оставаясь за нубийцами, стоявшими на страже, она увидела, что влево от нее Азад-эд-Дин с Марзаком, Бискайном и еще одним или двумя офицерами снова заняли диван под тентами. Глаза ее искали Сакр-эл-Бара, и вдруг она увидела его идущим по проходу вслед за помощниками боцмана, которые разносили рабам их скудный ужин.
Внезапно он остановился около Лайонеля, который занимал место на верхушке весла рядом с проходом. Он резко обратился к нему на лингва франка, которого Лайонель не понял, и слова его прозвучали отчетливо и явственно — как он очевидно и хотел — по всей палубе.
— Ну что, собака, пища галерного раба подходит ли для твоего нежного желудка?
Лайонель взглянул на него.
— Что вы говорите? — спросил он по-английски.
Сакр-эл-Бар нагнулся к нему, и лицо его, как всем было видно, было злобно и насмешливо. Вероятно, он тоже заговорил с ним по-английски, но до напряженных ушей Розамунды доносился только шёпот. И она была далека от истины. Насмешка была лишь маской.
— Не обращайте внимания на мой вид, — сказал он, — я хочу, чтобы там наверху, думали, что я вас ругаю. Примите вид человека, которого оскорбляют. Раболепствуйте или брюзжите, но внимательно слушайте. Помните ли вы, как однажды, будучи мальчиками, мы плыли с вами от Пенарроу до мыса Трефузис?
— Что вы хотите этим сказать? — спросил Лайонель.
— Я хочу знать, можете ли вы еще проплыть так далеко; если так, то вы можете получить более вкусный ужин на судне сэра Джона Киллигрю. «Серебряная цапля» стоит на якоре в заливе за этим мысом. Если я дам вам возможность, то сумеете ли вы доплыть до него?
Лайонель с глубоким удивлением смотрел на него.
— Вы издеваетесь надо мной? — спросил он наконец.
Сакр-эл-Бар засмеялся, и теперь он действительно издевался. Он поставил левую ногу на подножку гребца и перегнулся вперед, облокотясь локтем на свое поднятое колено, так что его лицо приходилось рядом с лицом Лайонеля.
— О, боже! Лайонель, вы всегда думаете только о себе, это и сделало вас негодяем. Вы думаете о своем освобождении. Я хочу, чтобы вы доплыли до судна сэра Джона Киллигрю и сказали ему о присутствии этого галеаса и о том, что Розамунда здесь, на борту. Это о ней я забочусь и так мало думаю о вас, что если бы вы потонули, то я жалел бы только о том, что поручение не выполнено. Предпримете ли вы это? Это для вас единственная возможность, за исключением смерти, избежать скамьи гребцов. Хотите попробовать?
— Но каким образом? — спросил Лайонель все еще не доверяя ему.
— Идете ли вы на это? — настаивал его брат.
— Дайте мне возможность, и я готов, — был ответ.
— Отлично, — Сакр-эл-Бар придвинулся еще ближе. — Конечно, все кто наблюдают за нами, подумают, что я довел вас до отчаяния. Теперь сыграйте вашу роль. Подымитесь и попробуйте меня ударить. Когда я возвращу вам удар, — а я буду бить сильно, чтобы все поверили, — склонитесь на весло, сделав вид, что вам дурно. Остальное предоставьте мне. Ну, — сказал он и при этом выпрямился, снова язвительно засмеявшись и сделав вид, что собирается уйти.
Но Лайонель быстро последовал его указанию. Он поднялся в своих оковах и, насколько они позволяли ему, сильно ударил Сакр-эл-Бара по лицу. Он тоже проделал все это очень естественно. Сделав это, он, громыхая цепью, упал на скамью, а все его товарищи по несчастью испуганными глазами смотрели на него. Было видно, как Сакр-эл-Бар зашатался под ударом, и на судне сейчас же произошло движение. Бискайн с криком удивления вскочил на ноги, даже глаза Азада загорелись интересом при таком необычайном зрелище: галерный раб ударил корсара.
Огромная рука Сакр-эл-Бара поднялась в воздух, и кулак его, точно молот, опустился на голову Лайонеля. Лайонель, теряя сознание, склонился под ударом, рука Сакр-эл-Бара снова поднялась.
— Собака! — закричал он и остановился, заметив, что Лайонель в обмороке.
Он повернулся и позвал Виджителло и его помощников.
— Снимите цепи с этой падали и бросьте ее за борт, — приказал он, — пусть это послужит уроком для других. Пусть они посмотрят на то, что ожидает мятежников в их вшивых рядах. За дело!
Один из людей побежал за молотком и долотом. Он быстро вернулся с ними, раздалось четыре острых металлических удара, и Лайонеля потащили с его места через проход на палубу. Здесь он пришел в себя и так умолял о милосердии, словно его на самом деле хотели утопить.
Бискайн, сидя под тентом, громко хохотал. Азад глядел одобрительно. Розамунда отпрянула, дрожа от ужаса и готовая от страха лишиться чувств. Она видела, как отбивающегося Лайонеля понесли на руках помощники боцмана и бросили через борт так же просто и спокойно, как если бы он был мусором. Она слышала, как он исчез с криком ужаса, слышала всплеск его падения и в наступившей затем тишине смех Сакр-эл-Бара.
Минуту она стояла, охваченная ужасом, проклиная в душе ренегата-корсара. Мысли ее перепутались. Она старалась привести их в порядок, чтобы обдумать этот новый его поступок, этот акт жестокости и братоубийства. И все, что она из этого вынесла, было то, что он обманул ее. Он лгал, когда говорил ей, что его целью было освободить ее. Не в его натуре было раскаиваться в совершенном зле. Какова была его цель, она еще не могла определить, но то, что эта цель была отвратительна, в этом она не сомневалась, так как у него могли быть только злые цели. Она была так взволнована, что забыла все прегрешения Лайонеля, и ее сердце было полно сочувствия к нему и к его ужасной смерти.
Вдруг на баке раздался крик:
— Он плывет!
Сакр-эл-Бар на это надеялся.
— Где? Где? — закричал он и подскочил к перилам.
— Вон там, — указал ему кто-то. Подбежали другие и смотрели сквозь надвигающиеся сумерки на плывущий предмет, который был головой Лайонеля.
— Он плывет в открытое море, — воскликнул Сакр-эл-Бар — но он во всяком случае долго не проплывет. А мы сократим ему путь. — Он схватил висевший у мачты лук, снабдил его стрелой и прицелился.
Но прежде, чем пустить стрелу, он остановился.
— Марзак, — позвал он, — вот для тебя хорошая цель, король стрелков.
С верхней палубы, откуда он вместе с отцом тоже следил за пловцом, Марзак презрительно посмотрел на говорившего и ничего не ответил.
— Ну же, — воскликнул Сакр-эл-Бар, — возьми свой лук.
— Если ты будешь откладывать, ты не попадешь в него, — вставил Азад, — его и так уже почти не видно.
— Чем дальше будет цель, — ответил Сакр-эл-Бар, который оттягивая, старался выиграть время, — тем труднее задача. Сто филиппок, Марзак, что ты три раза не попадешь в эту голову, а я утоплю его первой стрелой. Хочешь биться об заклад?
— Из тебя постоянно проглядывает еретик, — с достоинством ответил Марзак, — заклады запрещены пророком.
— Торопись, — воскликнул Азад, — я уже почти не различаю его, спусти стрелу.
— Фу, — был презрительный ответ, — мои глаза еще хорошо различают его, но я никогда не промахиваюсь даже в темноте.
— Хвастунишка, — сказал Марзак.
— Вот как! — Сакр-эл-Бар, наконец, в полной тьме спустил тетиву и следил за летящей стрелой, залетевшей далеко за голову плывущего. — Попал, — воскликнул он, — он погрузился в воду.
— Мне кажется, что я его вижу, — сказал кто-то.
— Твои глаза обманывают тебя, на этом свете никто еще никогда не слышал, чтобы человек плыл со стрелой в мозгу.
— Да, он исчез, — вставил Джеспер, стоявший за Сакр-эл-Баром.
— Слишком темно, чтобы видеть, — сказал Виджителло.
Тогда Азад отвернулся от борта и сказал: — Убит или утонул, но он исчез, — и на этом инцидент был исчерпан.
Сакр-эл-Бар положил на место лук и мирно вернулся на палубу.
В темноте он увидел бледное лицо Розамунды между двумя темными фигурами нубийцев. Она отпрянула от него, когда он приблизился к ней. Желая поскорее поделиться с ней новостями, он вошел к ней в каюту и приказал Абиаду дать свету.
Когда каюту осветили, они взглянули друг на друга. Он заметил ее волнение и сейчас же отгадал причину. Она разразилась потоком слов:
— Вы животное, вы дьявол, — кричала она, — бог накажет вас. Я всю жизнь посвящу молитве, чтобы он наказал вас, как вы этого заслуживаете. Вы убийца. А я, точно дурочка, верила вашим словам. Я думала, что вы искренне раскаиваетесь в нанесенном мне зле. Но теперь вы мне показали…
— Что для вас оскорбительного в моем поступке с Лайонелем? — спросил он.
— Оскорбительного для меня? — воскликнула она, и в ее голосе снова звучал холодный и спокойный гнев. — Благодаря богу не в вашей власти оскорбить меня. Я очень рада, что вы излечили меня от моего ошибочного взгляда на вас, от моей веры в то, что вы хотите спасти меня. Из рук убийцы я не желаю получить спасение.
Он посмотрел на нее с горькой улыбкой.
— Я пришел, — сказал он, — чтобы успокоить вас, чтобы сказать, что он благополучно уплыл, и чтобы объяснить вам по какому делу я его послал.
Что-то в его голосе заставило ее снова взглянуть на него.
— Я говорю, конечно о Лайонеле, — сказал он в ответ на ее вопросительный взгляд. — Вся эта сцена между нами была придумана, так же, как и стрельба. Мой вызов Марзаку был уловкой, чтобы выиграть время, чтобы избежать стрельбы, пока голова Лайонеля не будет так далеко, что никто не сможет сказать, видна ли она или нет. Моя стрела попала, как я и хотел, далеко от него. Он плывет, чтобы передать от меня весть сэру Джону Киллигрю. Он когда-то хорошо плавал и, надеюсь, сумеет доплыть до цели и теперь. Вот это я и пришел вам сказать.
Она долго молча смотрела на него.
— Вы говорите правду? — тихо спросила она.
Он пожал плечами.
Она внезапно опустилась на диван. Казалось, что она лишилась сил; и так же внезапно она заплакала.
— А я… я думала, что вы…что вы…
— Вот именно, — мрачно прервал он ее, — вы всегда думаете обо мне самое лучшее…
И с этими словами он вышел.

Глава XXI
Moriturus

Он ушел от нее с горечью в сердце, оставив ее тоже в отчаянии. Сознание ее последней несправедливости к нему так охватило ее, что она этим мерилом мерила все несправедливости, которые он терпел от нее прежде. Может быть, она даже преувеличивала, считая, что все его страдания и беды были плодами ее недоверия. Как при всяком искреннем раскаянии, у нее явилось желание исправить зло. Если бы он был здесь, она на коленях вымолила бы у него прощение. Но часы бежали, а он не появлялся. Потом она внезапно с ужасом подумала, что может быть, судно сэра Джона Киллигрю уже скоро нападет на них. Но главное, о чем она теперь беспокоилась, была судьба сэра Оливера. Неужели будет бой, и он погибнет от руки англичан или от руки корсаров, которых он предал из-за нее, и никогда не услышит от нее слов раскаяния, никогда не произнесет тех слов прощения, которых так жаждала ее душа.
Было уже около полуночи, когда, будучи не в силах больше выносить неизвестность, она встала и неслышно направилась к выходу. Она медленно подняла занавес и, собираясь выйти, почти споткнулась на лестнице о лежащее поперек порога тело. Она с криком отшатнулась, потом остановилась и при тусклом свете фонарей на мачтах узнала сэра Оливера и увидела, что он спит. Она не обратила никакого внимания на двух нубийцев, стоявших на страже. Нагнулась над ним, потом медленно опустилась перед ним на колени. В ее глазах стояли слезы, слезы удивления и благодарности перед такой верностью. Она не знала, что он и прошлую ночь спал здесь, но ей достаточно было найти его здесь сегодня.
У нее вырвалось рыдание, и сон его был так легок, что он моментально проснулся и сел.
— Что случилось, — прошептал он, — вы волнуетесь и не можете спать?
— Да.
Он вошел с ней в каюту.
— Не стоит, — уверил он ее. — Сэр Джон не отправится в путь раньше глубокой ночи, чтобы захватить нас врасплох. Я не сомневаюсь в том, что Лайонель доплыл до него, — это не так далеко. Он, несомненно, исполнил мое поручение.
— Произойдет ли бой, когда сэр Джон придет? — вдруг спросила она его.
— Очень даже вероятно. Но в чем же дело? Нас поймают в ловушку. Мужайтесь, ваше освобождение близко.
— Я хотела бы, чтобы оно произошло без боя, — сказала она.
— Вам нечего бояться, — сказал он, — я приму все предосторожности относительно вас.
— Я не боюсь за себя. Но что, — спросила она его после небольшой паузы, — будет с вами?
— Благодарю вас за эту мысль, — спокойно сказал он. — Я, конечно, получу то, что заслужил. Пусть только это случится как можно скорее.
— О нет, нет! — в волнении воскликнула она. — Только не это!
— Какую же лучшую судьбу можно пожелать мне?
— Вы будете жить и вернетесь в Англию! — удивила она его своим восклицанием. — Истина должна восторжествовать, и с вами должны поступить по справедливости.
— В Англии меня может ожидать только одно — веревка. Кроме того, подумайте о моем последнем предательстве по отношению к этим людям. Кто бы они ни были, они много раз шли за мной в опасные предприятия и еще сегодня доказали мне свое доверие и свою любовь. Для вас и для ваших они не что иное, как бедные язычники, но для меня они мои морские ястребы, мои воины, и я был бы собакой, если бы пережил гибель, которую я уготовил им.
— Так это цена моего освобождения? — спросила она, поняв то, что до сих пор ей было неясно.
— Я надеюсь, что нет. Я придумал кое-что.
— Это спасет и вашу жизнь?
— Зачем думать о такой ничтожной вещи? Моя жизнь все равно погибла. Если я вернусь в Алжир, меня там, несомненно, повесят. Азад позаботится об этом, и все мои морские ястребы не смогут меня спасти.
Она снова опустилась на диван и в отчаянии ломала руки.
— Понимаю, — сказала она, — это я уготовила для вас такую судьбу. Когда вы послали Лайонеля, вы пожертвовали своей жизнью, чтобы вернуть меня на родину. Но я не хочу принимать этой жертвы. Я не хочу, сэр Оливер.
— Нет, я сам виноват, — ответил он. Потом изменившимся голосом сказал: — Может быть, я прошу слишком много, но не можете ли вы простить меня за все, что я заставил вас выстрадать?
— Мне кажется, что это я должна просить у вас прощения.
— Вы у меня?
— За мое неверие, которое было источником всего. За мою готовность, пять лет тому назад поверить про вас плохому. За то, что я сожгла непрочитанным ваше письмо и приложенное к нему свидетельство вашей невиновности.
Он ласково улыбнулся.
— Вы как-то сказали, что вами руководил ваш инстинкт: если даже я не совершил того, в чем меня обвиняли, то ваш инстинкт знал, что я гадок, и ваш инстинкт был прав, потому что это так и есть.
Она протянула к нему руки.
— Если…если я скажу, что сознаю всю свою несправедливость…
— Нет, ни один порядочный человек не мог бы сделать с вами того, что сделал я, каковы бы ни были причины. Я теперь это понимаю — как ясно понимают все люди в свой последний час!
— Почему вы все время настаиваете на вашей смерти?
— Я не настаиваю. Это смерть настаивает. Но я жду ее без страха и сожаления. Я счастлив тем, что вы меня простили.
Она внезапно встала, подошла к нему и взяла обеими руками его руку.
— Нам обоим необходимо простить друг друга, сэр Оливер, — сказала она, — и так как прощение все стирает, то пусть все все, что разделило нас последние пять лет будет стерто.
Он, задерживая дыхание, смотрел в ее бледное напряженное лицо.
— Разве немыслимо для нас вернуться к тому, что было пять лет тому назад? Разве немыслимо вернуться к тому, что было тогда в замке Годольфин?
Свет, который только что зажегся в его лице, погас, и оно снова стало серым и измученным. Глаза его затуманились горем и отчаянием.
— Кто согрешил, должен ответить за свои грехи. Возврата нет. Ворота прошлого для нас закрыты.
— Тогда оставим их закрытыми, повернемся спиной к прошлому и начнем сначала, стараясь наверстать то, что мы потеряли за эти пять лет благодаря своему безумию.
— Дорогая моя, — прошептал он и глубоко вздохнул. — Как мы могли бы быть счастливы! — Он остановился, отвернулся и резко сказал: — Я становлюсь плаксивым; ваша нежная жалость так размягчила меня, что я почти готов был заговорить о любви. А что я имею с ней общего? Любовь принадлежит жизни. Любовь, это жизнь, в то время, как я…
— О нет, нет. — Она припала к нему, руки ее дрожали, взгляд блуждал.
— Слишком поздно! — ответил он. — Нельзя соорудить мост над тем рвом, который я сам вырыл. Я должен мужественно утонуть в нем.
— Тогда и я утону с вами, и мы во всяком случае соединимся.
— Неужели вы захотите отравить мне мной последний час? Нет, Розамунда, вы лучше отблагодарите меня, если останетесь живы. Вы вернетесь в Англию и обнародуете там ту правду, которую вы узнали. Очистите мою честь от позора, сообщив истину, которая сделала меня ренегатом и корсаром. Но что это?!
Снаружи раздался крик.
— Вставайте! К оружию! К оружию!
— Час настал, — сказал он и, отскочив от нее, распахнул занавеску.

Глава XXII
Сдача

В проходе между рядами спящих рабов послышались быстрые шаги. Али, который с восходом солнца заменил Ларока на вершине холма, появился внезапно на палубе, крича:
— Капитан! Капитан! Господин мой! Скорее, или нас захватят.
На всем судне послышался шум и гул встававших людей. Тент раздвинулся и появились Азад с Марзаком.
Со штирборта прибежали Бискайн и Отмани, а с шкафута — Виджителло, Джеспер и толпа взволнованных корсаров.
— Что случилось? — спросил паша.
Али, задыхаясь, сообщил:
— Галеон снялся с якоря. Он выходит из залива.
Азад дергал свою бороду и хмурился.
— Что это может значить? Неужели они могли узнать о нашем присутствии?
— Несомненно. Почему бы они снялись с якоря среди глубокой ночи?
— Что ты скажешь на это, Сакр-эл-Бар? — спросил Азад Оливера, стоявшего в дверях каюты.
Сакр-эл-Бар, пожимая плечами, приблизился.
— Что я могу сказать? Нам остается только ждать. Если наше присутствие здесь известно, то мы попали в хорошую ловушку и сегодня ночью всем нам конец. — Голос его был холоден, как лед. — Что суждено, то и будет, — добавил он громовым голосом.
— Несомненно, несомненно, — согласился Азад, хватаясь за это утешение фаталистов, — если мы созрели для руки садовника, то он сорвет нас.
Менее фаталистично, но более практично было мнение Бискайна. — Предположим, что нас открыли, и выйдем в открытое море, пока еще не поздно.
— Да, верно, — воскликнул Азад успокаивающим голосом. — Хвала аллаху, который послал нам такую тихую ночь. Нет ни малейшего ветерка. Мы можем сделать десять узлов, пока они сделают один.
Шёпот одобрения пронесся по рядам офицеров и команды.
— Если мы благополучно выйдем из этой бухты, — сказал Бискайн, — им никогда не догнать нас.
— Но их пушки могут догнать нас, — спокойно напомнил Сакр-эл-Бар, чтобы уменьшить их уверенность. Его собственный острый ум уже увидел этот единственный шанс выйти из ловушки, но он надеялся, что другим это не будет так очевидно.
— Мы должны пойти на риск, — ответил Азад. — Мы должны вверить себя ночи. Остаться здесь, это значит — ожидать своей гибели. — Он быстро обернулся, чтобы дать приказания. — Али, позови рулевых. Торопись.
Паша обратился к Бискайну.
— Иди на нос и распоряжайся там.
Бискайн поклонился и побежал вниз по трапу. Голос Азада покрывал оглушительный грохот сборов. — Арбалетчики наверх! Канониры к пушкам. Потушите огни!
Секунду спустя все огни на палубах были погашены так же, как и лампа в кормовой каюте. Оставили только один фонарь на мачте, но его спустили на палубу и завесили.
Таким образом, весь галеас погрузился во мрак, который несколько мгновений был совсем непроницаем, но постепенно глаза привыкли к нему, и люди и предметы снова стали принимать известные очертания. После первого возбуждения, вызванного волнением, корсары удивительно тихо и спокойно принялись за свои дела. Никто из них не упрекал пашу или Сакр-эл-Бара в том, что те дотянули до опасного момента уход, о котором их просили, как только стало известно о близости вражеского судна. Они стояли в три ряда на площадке верхней палубы. В первом ряду были арбалетчики, во втором — люди, вооруженные мечами, оружие которых блестело в темноте. Около каждой из двух маленьких пушек стояло три канонира, и лица их в свете раскаленных фитилей казались красноватыми.
Азад стоял у верхней будки, отдавая приказания, а Сакр-эл-Бар стоял сзади него рядом с Розамундой, прислонившейся к стенам каюты. Он заметил, что паша старательно избегал давать ему поручения при этой подготовительной работе.
Рулевые засели в свои ниши, и рулевые весла заскрипели, когда их пустили в ход. Послышалось короткое приказание Азада, и по рядам рабов прошло движение, когда они нагнулись вперед, чтобы всей тяжестью налечь на весла. Рабы налегли изо всех сил, и с всплеском весел и скрипом большая галера двинулась вперед, к выходу из бухты.
По проходу носились взад и вперед помощники боцмана, жестоко работая плетьми, чтобы заставить рабов употреблять все усилия. Галера прибавила ходу. Показался мыс. Выход из бухты при их приближении, казалось расширялся, перед ними расстилалась зеркальная поверхность совершенно спокойного моря. Розамунда, полная тревоги, едва дышала. Она положила руку на руку Сакр-эл-Бара.
— Уйдем ли мы от них? — дрожащим шёпотом спросила она.
— Молю бога, чтобы мы не ушли, — ответил он шёпотом. — Вот, чего я боялся! Посмотрите, — сказал он, указывая рукой.
Они подошли к самому мысу и уже вышли из бухты, как вдруг увидели в ста саженях от них темный силуэт галеона, на котором светились ряды фонарей. — Быстрей, — послышался голос Азада. — Гребите изо всех сил, вы, неверные свиньи. Опускайте ваши плетки на их спины. Пусть эти собаки налягут на весла, и нас ни за что не нагонят. Плети поднимались и опускались, и в ответ им неслись стоны измученных рабов, которые и так напрягали каждую унцию своих мускулов в жестоких усилиях уйти от собственного спасения и освобождения. — Налегайте, налегайте! — кричал неумолимый Азад. — Пусть их легкие разорвутся — ведь это легкие неверных… — Мы уходим! — радостно воскликнул Марзак. — Хвала аллаху! — И это было верно. Огни судна заметно удалялись. Хотя на нем были распущены все паруса, оно, казалось, стояло на месте, так ничтожен был ветер. А галера неслась так, как еще никогда не носилась под командой Сакр-эл-Бара, так как Сакр-эл-Бар никогда не бежал от врага, как бы силен враг ни был. Внезапно на борту галеона показался огонь. Ночную тишину нарушил громовой раскат, и что-то впереди мусульманской галеры с сильным всплеском упало в воду. В страхе Розамунда прижалась к Сакр-эл-Бару, но Азад снова рассмеялся. — Нечего бояться верности их прицела, — воскликнул он, — они не видят нас. Их собственные огни мешают им. Вперед! Вперед! — Он прав, — сказал Сакр-эл-Бар. — Но они и не будут стараться утопить нас, так как они знают, что вы здесь. Она снова взглянула на море и увидела дружеские огни, уходившие все дальше и дальше. — Они не догонят нас, — сказала она, — мы уходим все дальше. Сакр-эл-Бар тоже боялся этого — больше, чем боялся: он знал, что если не случится чуда, то будет так, как она сказала. — Есть один шанс, — сказал он, — но это значит играть судьбой, и ставкой будет жизнь или смерть. — Тогда воспользуйтесь им, — быстро попросила она, — если мы не выиграем, то и не проиграем. — Вы готовы ко всему? — спросил он ее. — Разве я не сказала вам, что я потону с вами сегодня ночью? Не теряйте времени на разговор. — Пусть будет так! — ответил он, шагнул вперед, но остановился. — Пойдемте со мной, — сказал он. Она послушалась и пошла за ним, и многие с изумлением видели, как они спускались, но никто не сделал попытки их остановить. Он прокладывал для нее путь мимо помощников боцмана, которые с занесенными плетьми стояли около рабов, и таким образом добрался с ней до шкафута. Здесь он поднял занавешенный фонарь. Когда его огонь снова разлился по галере, Азад закричал, чтобы его потушили. Но Сакр-эл-Бар не обратил внимания на приказание. Он подошел к главной мачте, у которой стояли бочонки с порохом. Один из них был открыт, так как канонирам понадобился порох. Снятая с него крышка лежала поверх бочонка. Сакр-эл-Бар сбросил крышку, поднял одно из стекол фонаря и наклонил огонь прямо над порохом. Кто-то из наблюдавших за ним издал крик ужаса. Но крик был заглушен его громкой командой. — Перестаньте грести. Азад, отдай им приказ, или я немедленно кину вас всех в объятия шайтана. И он опустил фонарь так, что тот пришелся у самого края порохового бочонка. Рабы немедленно перестали грести. Корсары, офицеры и сам Азад стояли, как парализованные, и смотрели на освещенную фонарем фигуру, угрожавшую им гибелью. Многим приходило на ум броситься на него, но никто не решался, боясь этим ускорить взрыв, который должен был отправить их всех на тот свет. Азад обратился к нему, задыхаясь от гнева: — Да поразит тебя аллах! Не вошел ли в тебя злой дух? Марзак стоял рядом с отцом, вставляя стрелу в лук. — Что вы все стоите и смотрите? — воскликнул он. — Выпустите в него стрелу. — И он поднял лук. Но отец остановил его, зная, каков будет результат. — Если кто-нибудь сделает шаг, чтобы приблизиться ко мне, то я брошу фонарь в порох, — сказал Сакр-эл-Бар. — А если Марзак или кто-нибудь другой выстрелит в меня, это случится само собою. — Сакр-эл-Бар! — воскликнул Азад, и в его гневном голосе прозвучала нотка мольбы. — Умоляю тебя во имя хлеба и соли, которые мы делили с тобой, — приди в себя, сын мой. — Я в своем уме, — был ответ, — и потому не хочу той судьбы, которая уготована мне в Алжире. Я не хочу возвращаться с тобой, чтобы меня повесили или снова посадили на весла. — Клянусь тебе, что ничего этого не случится. — Я не верю тебе, Азад, так как ты показал себя глупцом, а в своей жизни я никогда не видел от глупцов ничего хорошего и никогда не верил им, — поверил только одному, и тот обманул меня. Вчера я предлагал тебе выход. Пожертвовав немногим, ты получил бы меня и мог бы меня повесить в свое удовольствие. Я предлагал тебе свою жизнь, и ты знал это, но не думал, что и я это знаю. Твоя алчность погубила тебя. Твои руки хотели схватить больше, чем могли удержать, теперь ты видишь последствия — это медленно, но верно приближающееся судно. Азад в отчаянии ломал руки. Команда стояла молча, не решаясь сделать ни одного движения, которое могло бы ускорить конец. — Назови свою цену, — воскликнул, наконец, паша, — и я клянусь бородой пророка, что она будет тебе выплачена. — Я назвал ее тебе вчера, но ты отказал. Я предлагал тебе свою жизнь и свободу за свободу другого человека. — Я сделаю тебя богатым и знатным, Сакр-эл-Бар, — ты будешь мне вместо сына, пашалык после моей смерти перейдет к тебе, и люди будут воздавать тебе почести. — Меня нельзя купить, о, могущественный Азад, и никогда нельзя было. Ты можешь располагать теперь моей жизнью при одном условии, что ты выпьешь эту чашу со мной. Мы потопили вместе много судов, и сегодня, если ты этого пожелаешь, мы утонем вместе. — Пусть ты вечно будешь гореть в аду, подлый предатель! — проклял Азад. И тут, видя поражение своего паши, команда дико завопила. Морские ястребы Сакр-эл-Бара взывали к нему, напоминая ему об их верности и любви, и спрашивали, почему он хочет отплатить им теперь гибелью. — Верьте мне, — ответил он, — я никогда не вел вас ни к чему, кроме победы. Поверьте, что и теперь я не поведу вас к гибели. — Но галеон уже около нас! — воскликнул Виджителло. Так оно и было. Огромный корпус галеона уже надвигался на них. Еще мгновение, и судно было уже рядом с ними, и английские матросы уже цеплялись железными крючьями за перила, чтобы захватить судно корсаров. Как только им это удалось, поток людей в латах и шлемах полез через перила, и теперь даже страх перед занесенным над пороховым бочонком фонарем не мог помешать корсарам достойно встретить неверных. В одну минуту боевая палуба на носу галеаса превратилась в настоящий ад, освещенный красными огнями с «Серебряной цапли». Первыми из тех, кто влез, были Лайонель и сэр Джон Киллигрю. Первым из тех, кто встретил их, был Джеспер Лей, который проткнул саблей Лайонеля, в тот момент, когда нога его была занесена на палубу, даже еще до начала боя. С обеих сторон свалилось уже несколько человек, когда раздалась команда Сакр-эл-Бара. — Остановитесь, — крикнул он своим морским ястребам, обращаясь к ним на лингва франка. — Остановитесь и предоставьте все мне. Я избавлю вас от врагов. — Потом он обратился по-английски к своим землякам. — Сэр Джон Киллигрю, — крикнул он громким голосом. — Подождите, пока не выслушаете меня. Удержите своих людей и прикажите другим не перебираться сюда. Сэр Джон увидел его у мачты рядом с Розамундой и, придя к заключению, что ей грозит смерть, если они двинутся дальше, бросился к своим людям, чтобы остановить их. Таким образом бой приостановился так же внезапно, как начался. — Что вы хотите сказать, вы, собака, ренегат? — Если вы не прикажете вашим людям покинуть судно, то я заберу вас в ад вместе с нами. Я брошу этот фонарь в порох, и вы пойдете ко дну вместе с нами. Послушайтесь меня, и вы получите то, за чем пришли на это судно. Мисс Розамунда будет выдана вам. Сэр Джон минуту размышлял, потом заявил: — Хотя я и не собирался вступать с вами в переговоры, я приму ваши условия, если я получу то за чем я в сущности явился. На этом судне есть подлая собака — ренегат, и я обязался своим рыцарским словом захватить его и повесить. Он тоже должен быть выдан мне. Имя его было раньше Оливер Трессилиан. Тотчас же, без всякого колебания, послышался ответ. — Его я тоже выдам вам, если вы дадите клятву, что после этого уйдете отсюда и никому не причините вреда. У Розамунды захватило дыхание, и она схватила руку Сакр-эл-Бара, державшую фонарь. — Будьте осторожны, — резко сказал он, — или вы погубите нас всех. — Я предпочитаю это, — ответила она. Тогда сэр Джон дал ему слово, что, если он и Розамунда будут выданы ему, он удалится, не причинив никому вреда. Сакр-эл-Бар повернулся к своим корсарам и сказал им о предложенных им условиях. Он потребовал от Азада слова, что эти условия будут соблюдены и из-за него не прольется крови. Азад ответил ему, и его слова были выражением общего гнева против него за его измену. — Раз он требует тебя, чтобы повесить, пусть он и возьмет тебя и избавит нас от этого, так как твое предательство ничего иного не заслуживает. — В таком случае, я сдаюсь, — заявил он сэру Джону и бросил фонарь за борт. Только один голос раздался в его защиту, и это был голос Розамунды. Но и этот голос умолк, так как лишившись сил от всего пережитого, она почти без сознания упала на руки Сакр-эл-Бара в то время, как сэр Джон Киллигрю с горстью людей подходил, чтобы освободить ее и взять в плен Оливера. Корсары стояли молча, глядя на все происходившее. Их лояльность по отношению к предводителю, которая заставила бы их пролить свою кровь до последней капли в его защиту, была убита его предательством. Но когда они увидели, как его связали и потащили на палубу «Серебряной цапли», в их рядах произошла мгновенная реакция. Поднялись сабли, и раздались угрожающие крики. Если он и обманул их, то он же и устроил так, чтобы они не пострадали от этой измены. И этот поступок был достоин Сакр-эл-Бар, которого они знали и любили. Но голос Азада напомнил им, что он обещал от их имени, а снизу донесся голос Сакр-эл-Бара, дававшего свой последний приказ: — Помните и исполняйте то слово, которое я дал за вас. Мектуб, такова судьба! Да благословит вас аллах. Стенания были ему ответом, и они показали ему, что любовь их провожает его. После этого веревки были перерезаны, и галеон тихо двинулся в ночную тьму. На галере под тентом сидел Азад, как человек, проснувшийся после тяжелого сна. Он закрыл лицо и плакал о том, который был его сыном и которого он потерял из-за собственного безумия. Он проклинал всех женщин и проклинал судьбу, но больше всего проклинал он самого себя.

Глава XXIII
Судьи

Сакр-эл-Бара заперли в черную дыру на баке «Серебряной цапли», где он должен был дождаться зари и готовиться к тому, что его ожидало. Он долго лежал на том месте, где свалился, думая, что он там один. Легкий шорох в его темной тюрьме вывел его из задумчивости. Он предположил, что это крыса, сел и стал бить туфлей по полу, чтобы прогнать отвратительное животное…Но внезапно он услышал голос. — Кто там? — Здесь темно, как в аду. Где я? Он узнал голос Джеспера Лея и удивился, как он попал сюда, чтобы разделить с ним тюрьму. — Вы на баке «Серебряной цапли», хотя я и не могу сказать, как вы сюда попали. — А кто вы? — спросил голос. — В Берберии меня знали под именем Сакр-эл-Бара. — Сэр Оливер! — Думаю, что так меня будут называть теперь. Может быть к лучшему, что меня похоронят в море, иначе они затруднились бы, какую надпись сделать на моей могиле. Но как вы попали сюда? Ведь я условился с сэром Джоном, что никого не тронут и я не думаю, что сэр Джон не сдержал своего обещания. — В бою я пал без сознания, после того, как проткнул своей шпагой вашего милого братца. Вот все, что я знаю. У сэра Оливера захватило дыхание. — Вы убили Лайонеля? — По-видимому, — был спокойный ответ. — По крайней мере, я вогнал в него несколько футов стали. — По-видимому они решили отомстить вам за него и притащили вас сюда. Вы будете повешены в лучшей компании, чем вы заслужили, так как я буду повешен вместе с вами. Джеспер задрожал и, обратившись к сэру Оливеру в страхе спросил: — Не помолитесь ли вы вместе со мной? — Я сделаю лучше. Я попрошу сэра Джона Киллигрю сохранить вам жизнь. — Но он не послушает вас. — Нет, послушает. Здесь затронута его честь. Условием моей выдачи было то, что никто на галере не пострадает. — Но я убил мастера Лайонеля.
— Да, это верно! Но это было до того, как я поставил свои условия. Сэр Джон дал мне свое честное слово. Тяжесть упала с души шкипера. Он был тронут тем, что в такой момент сэр Оливер мог думать о нем. Он был тем более растроган, что знал, как сам он был виноват во всем, что случилось с сэром Оливером. В нем пробудилось героическое желание помочь сэру Оливеру искренним признанием во всем. Но судьба, казалось, была против его намерения, так как, когда на рассвете пришли, чтобы отвести сэра Оливера на суд; на просьбы Джеспера Лея, чтобы его тоже повели к сэру Джону, не обратили никакого внимания.
— О тебе не было никакого распоряжения.
— Очень возможно, что нет, так как сэр Джон не знает, что я могу рассказать ему…
— Молчи, — приказал матрос и так ударил его по лицу, что он свалился на пол. — Твой черед скоро настанет.
— Все, что бы вы ни сказали, не будет иметь никакого значения, — спокойно заявил Джесперу сэр Оливер. — Но я благодарен вам за то, что вы поступаете, как друг. Мои руки связаны, Джеспер, а то я бы пожал вашу. Всего хорошего.
Сэра Оливера вывели на солнечный свет, почти ослепивший его после долгого сиденья в темной дыре. Его, как он предполагал, вели в каюту, где будет происходить суд. Но их остановил офицер, который приказал им подождать.
Сэр Оливер сел на связку канатов. Он искал глазами Розамунду, надеясь увидеть ее перед тем, как отправиться в последнее путешествие, но ее не было видно. Она была в каюте, и из-за нее и произошла теперь задержка.
В виду того, что не было ни одной женщины, которой можно было бы ее поручить, сэр Джон, лорд Генри Год, тоже находившийся на судне, и корабельный врач, мастер Тобиас, как могли, ухаживали за Розамундой, когда ее почти без сознания принесли на «Серебряную цаплю». Мастер Тобиас применив к ней те средства, какими он располагал, и устроив ее в большой каюте на корме, приказал дать ей покой, в котором она, очевидно, очень нуждалась. Он выставил из ее каюты командира и королевского лейтенанта и сам отправился вниз, так как там требовал его внимания более опасный больной — Лайонель Трессилиан. Лайонеля вместе с четырьмя другими ранеными из команды «Серебряной цапли» принесли на судно. На рассвете сэр Джон спустился вниз, чтобы навестить своего раненого друга. Он нашел врача на коленях около Лайонеля. Когда он вошел, мастер Тобиас повернулся, вымыл руки в стоявшем на полу металлическом тазу и, вытирая их, поднялся с пола.
— Я больше ничего не могу сделать, сэр Джон, — сказал он уныло, — он погиб.
— Он умер, хотите вы сказать? — воскликнул сэр Джон глухим голосом.
Врач отложил в сторону полотенце и медленно спустил отвернутые рукава своего черного камзола. — Почти, — ответил он, — удивительно, что при такой ране в теле еще тлеет искра жизни.
— Если бы он мог сказать что-нибудь в интересах правосудия. Если бы у нас было его свидетельство, чтобы я мог, если понадобится, оправдаться в том, что повесил сэра Оливера Трессилиана.
— Но теперь нечего об этом и думать. Слов миссис Розамунды должно быть достаточно, если бы это когда-нибудь понадобилось.
— О, его преступления против бога и людей слишком ужасны, чтобы могли потребоваться доказательства моего права расправиться с ним.
Послышался стук в дверь, и слуга сэра Джона доложил, что миссис Розамунда спешно требует его.
— Она, вероятно, волнуется из-за Лайонеля, — решил сэр Джон, и застонал: — Что я скажу ей? Сразить ее в самый момент освобождения такой новостью, как эта. Была ли когда-нибудь более жестокая ирония? — Он повернулся и тяжелыми шагами направился к двери. Там он остановился.
— Вы останетесь при нем до конца? — вопросительно обратился он к врачу.
Мастер Тобиас поклонился.
— Конечно, сэр Джон, этого ждать недолго.
Желтое лицо сэра Джона было неестественно серьезно, когда он вошел в каюту, где ожидала его Розамунда. Он торжественно раскланялся перед ней, сняв шляпу и положив ее на стул. За последние пять лет в его черных волосах появились белые нити; особенно седы были виски, придававшие ему пожилой вид. Он подошел к ней, и она привстала к нему навстречу.
— Розамунда, дорогая моя, — сказал он нежно, беря ее руки в свои. Он горестно и жалостливо смотрел в ее бледное, взволнованное лицо. — Хорошо ли вы отдохнули, дитя мое?
— Отдохнула? — спросила она.
— Бедняжка, бедняжка! — прошептал он и, притянув ее к себе, стал гладить ее золотую головку. — Мы распустили все паруса и торопимся вернуться в Англию. Возьмите себя в руки.
Но она стремительно прервала его, и сердце его упало от предчувствия ее вопроса.
— Я слышала, какой-то матрос только что говорил, что вы намерены немедленно повесить сэра Оливера?
Он не понял ее. — Будьте спокойны, — сказал он. — Суд будет недолог, правосудие будет удовлетворено. Веревка уже готова, и наказание скоро настигнет его.
У нее перехватило дыхание, и она прижала руку к груди, словно для того, чтобы удержать биение сердца.
— А на каких основаниях, — спросила она, прямо смотря на него, — намерены вы это сделать?
— На каких основаниях? — сказал он нахмурившись, изумленный ее тоном и вопросом. — На каких основаниях? — Он пристально взглянул на нее, и дикий взгляд, казалось, объяснил ему ее слова, которые сперва были ему непонятны. — Я полагаю, — сказал он тоном глубокого сострадания, — вы должны отдохнуть и не думать о таких вещах; предоставьте его мне и будьте уверены, что я отомщу за вас.
— Сэр Джон, мне кажется, вы не понимаете меня. Я спросила вас, на каком основании намерены вы это сделать, и вы мне не ответили.
Он сделал нетерпеливый жест.
— Какой был смысл везти его в Англию? — спросил он. — Там его ждал бы процесс, а исход его известен. Это было бы для него лишним мучением.
— Исход совсем не так уж предрешен, как вам кажется. А суд- это его право.
Сэр Джон прошелся по каюте, совершенно смущенный. Странно, что именно с Розамундой он должен был обсуждать этот вопрос, и все же она вызывала его на это, противно всякому здравому смыслу.
— Если он потребует этого, мы не откажем ему, — сказал он наконец, — мы повезем его в Англию и там предадим суду. Но Оливер Трессилиан слишком хорошо знает, что ожидает его там, чтобы обратиться с подобной просьбой. Послушайте, Розамунда, дорогая моя, вы расстроены…
— Да, я действительно расстроена, сэр Джон, — сказала она, сжимая его протянутые руки. — О, будьте милосердны, я умоляю вас быть милосердным.
— Какого милосердия просите вы, дитя мое? Вам достаточно сказать…
— Милосердия не в отношении ко мне, я умоляю вас быть милосердным к нему.
— К нему? — воскликнул он, снова нахмурясь.
— К нему, Оливеру Трессилиану.
Он опустил ее руки и отошел. — Вы просите меня пожалеть Оливера Трессилиана, этого ренегата, это воплощение дьявола? Вы сошли с ума, — воскликнул он.
— Я люблю его, — просто сказала она.
Этот ответ заставил его умолкнуть. Он стоял, выпучив на нее глаза.
— Вы любите его? Вы любите его, — сказал он, — пирата, ренегата, похитителя вашего Лайонеля, человека, который убил вашего брата?
— Он не делал этого, — яростно опровергла она эти слова, — я узнала истину.
— От него, предполагаю я, — сказал сэр Джон и не мог удержаться от усмешки, — и вы поверили ему?
— Если бы я не поверила ему, я не вышла бы за него замуж.
— Вышли за него замуж? — Ужас сменил его удивление. Неужели не будет конца этим ошеломляющим открытиям? Дошли ли они до предела, или будет еще что-нибудь? — Вы вышли замуж за этого отъявленного негодяя? — спросил он беззвучным голосом.
— Да, ночью, в день нашего прибытия в Алжир.
Он стоял, молча смотря на нее, и наконец прорвался. — Довольно! — воскликнул он, сжав кулак и потрясая им в воздухе. — Довольно, бог мне свидетель. Если бы не было никакого другого основания повесить его, то это явилось бы достаточным основанием. Вы увидите, что в течение часа я покончу с этим позорным браком.
— Ах, если бы вы только выслушали меня, — умоляла она.
— Выслушать вас? — Он остановился у двери, к которой он, разгневанный уже направился, собираясь отдать приказание сейчас же покончить с этим делом. — Выслушать вас? — повторил он, и в его голосе был гнев и раздражение. — Я уже достаточно выслушивал вас.
— Этот человек много страдал, — сказала она, не обращая внимания на жестокий смех, которым он встретил это сообщение. — Один бог знает, сколько он перестрадал и телом и душою за грехи, которых он никогда не совершал. Многими из этих страданий он обязан мне. Теперь я знаю, что он не убивал Питера. Я знаю, что если бы не мой вероломный поступок, он мог бы доказать свою невиновность. Я знаю, что его захватили и увезли прежде, чем он мог оправдаться от обвинения, и что вследствие этого ему осталось только вести жизнь ренегата, что и случилось. Я больше всех виновата в этом. Я должна загладить свою вину. Пощадите его ради меня. Если вы меня любите…
Но он выслушал уже достаточно. Его желтое лицо залилось ярким румянцем.
— Ни слова больше, — пылко ответил он. — Именно потому, что я вас люблю, и жалею от всего сердца, я не хочу вас слушать. Я должен вас спасти не только от этого человека, но и от вас самой. Я плохо исполнил бы долг по отношению к вам, я обманул бы вашего отца и вашего убитого брата. И вы впоследствии поблагодарите меня, Розамунда.
— Поблагодарю вас? — воскликнула она звонким голосом. — Я буду проклинать и ненавидеть вас всю жизнь, считая вас убийцей. Вы безумны. Разве вы не видите, что вы безумны?
Лорд Генри Год, одетый, как он нам сам рассказывал, во все черное и с присвоенной его должности золотой цепью на груди, что было неведомо для других зловещим знаком, стоял в дверях. Его лицо было очень серьезно, но прояснилось, когда взгляд его обратился на Розамунду, стоявшую у стола.
«Я был счастлив, — пишет он, — увидя, что она оправилась, и высказал это».
— Ей следовало бы лежать в кровати, — сказал сэр Джон; на щеках его еще горели два красных пятна. — Она не здорова.
— Сэр Джон ошибается, милорд, — спокойно сказала она. — Я вовсе не больна.
— Я очень рад, моя дорогая, — сказал лорд Генри, и его глаза перебежали от одного к другому, словно спрашивая, что произошло. — Возможно, — грустно прибавил он, — что нам придется выслушать ваши показания в предстоящем нам серьезном деле. — Он обернулся к сэру Джону. — Я приказал привести пленника наверх, чтобы допросить его. Сможете ли вы присутствовать при этом, Розамунда?
— Несомненно, да, милорд, — быстро ответила она. — Я приветствую это.
— Нет, нет, — запротестовал сэр Джон, — не обращайте на нее внимания, Генри. Она…
— Принимая во внимание, что главные обвинения против него касаются меня, без сомнения, необходимо меня выслушать.
— Конечно, — сказал лорд Генри, — если вы уверены, что это не превысит ваши силы и не слишком расстроит вас. Может бы, мы могли бы обойтись без ваших показаний…
— В этом вы ошибаетесь, милорд, уверяю вас, вы не можете обойтись без них.
— Пусть будет так, — мрачно сказал сэр Джон, направляясь к столу и собираясь сесть.
Прищуренные глаза лорда Генри все еще удивленно рассматривали Розамунду, а пальцы перебирали короткую пепельного цвета бороду. Потом он повернулся к двери: — Войдите, джентльмены, и прикажите ввести пленника.
На палубе послышались шаги, и явились три офицера сэра Джона, чтобы пополнить состав суда над ренегатом-корсаром — суда, исход которого был предопределен заранее.

Глава XXIV
Защитник

Вокруг длинного коричневого стола из массивного дуба были расставлены стулья, и на них расселись офицеры. Среднее место было предоставлено сэру Генри Год в качестве лейтенанта королевы, и теперь стало понятно значение его цепи. Он должен был быть председателем этого случайного суда. Справа от него сидел сэр Джон Киллигрю.
Для Розамунды был поставлен стул на правом конце стола. Она сидела, положив локти на полированный стол; глаза ее рассматривали пятерых джентльменов, членов суда.
На трапе послышались шаги, и в дверь упала тень. С бака слышались голоса и смех. В дверях показался сэр Оливер под охраной двух матросов в латах, в шлемах и с обнаженными саблями.
Он на секунду остановился в дверях, и веки его затрепетали, когда он увидел Розамунду. Потом, понукаемый часовыми, он переступил порог и остановился. Руки его все еще были связаны за спиной. Он небрежно поклонился суду. Лицо его было совершенно спокойно.
— Доброе утро, господа, — сказал он.
Все пятеро молча смотрели на него, но лицо лорда Генри, когда он смотрел на мусульманское одеяние корсара, выражало гнев, переполнявший, по его словам, его сердце.
— Вам, вероятно, понятно, — сказал сэр Джон после долгой паузы, — для чего вас привели сюда?
— Не совсем, — ответил пленник, — но мне будет совершенно понятно, для чего меня уведут отсюда, хотя, — прибавил он холодно и критически, — я вижу по вас, что вы собираетесь почему-то издеваться надо мной. Если это делается для вашей забавы, то я не сержусь на вас, я только хотел сказать вам, чтобы вы избавили миссис Розамунду от этого мучительного и неприятного дела. — Миссис Розамунда сама пожелала присутствовать здесь, — сказал сэр Джон. — Может быть, — ответил сэр Оливер, — она не отдает себе отчета… — Я объяснил ей все, — прервал его сэр Джон. Пленник посмотрел на нее почти с удивлением. Потом он снова обратился к своим судьям. — В таком случае, — сказал он, — больше не о чем говорить. Но прежде, чем мы начнем, я хотел бы выяснить одно обстоятельство. Условием моей сдачи было то, что всех других оставят на свободе; вы поручились мне в этом своим рыцарским словом, сэр Джон, но я нашел здесь одного человека, который был со мной на галере, бывшего английского моряка, по имени Джеспер Лей, которого вы арестовали. — Он убил мастера Лайонеля Трессилиана, — холодно сказал сэр Джон. — Очень возможно, но удар был нанесен раньше, чем я заключил с вами условие, и вы не можете нарушить его не поступившись своей честью. — Не вам говорить о чести, — сказал лорд Генри. — О чести сэра Джона, милорд, — сказал пленник с насмешливой скромностью. — Я считал, что достаточно мне будет упомянуть о мастере Лее, чтобы вы его освободили. Сэр Джон опустил глаза. Не было сомнения в том, что честь обязывала его отпустить мастера Лея, что бы ни совершил этот человек; и, действительно, сэр Джон узнал об его аресте после того, как это случилось. — Что я буду с ним делать? — проворчал он. — Это вам самому надлежит решить, сэр Джон, а я могу только указать, чего вам не следует с ним делать. Вы не должны держать его в плену или увозить в Англию, или каким-нибудь образом причинять ему вред. Так как его арест был недоразумением, вы должны исправить это недоразумение. Я уверен, что вы это сделаете, и больше ничего не скажу… К вашим услугам, сэры, — добавил он, чтобы показать, что он в их распоряжении, и остался спокойно стоять, ожидая дальнейшего. Наступила небольшая пауза, и лорд Генри с невозмутимым лицом обратился к пленнику: — Мы привели вас сюда, чтобы выслушать, что вы можете сказать в свое оправдание. Сэр Оливер посмотрел на него с почти веселым удивлением. — Я никогда не имел обыкновения терять время. Я мог бы только возразить, что у меня нет желания быть повешенным на открытом воздухе, — был легкомысленный ответ. Лорд Генри наклонился вперед. — Позвольте мне, сэр, в ваших собственных интересах попросить вас быть серьезным! — Я согласен с вами, милорд, и могу только сказать, что если вы меня собираетесь судить за пиратство, то я не мог бы пожелать более опытного судьи, чем сэр Джон Киллигрю. — Очень рад, что заслужил ваше одобрение, — кисло ответил сэр Джон. — Пиратство, это — самое ничтожное из обвинений. Брови сэра Оливера поднялись, и он посмотрел на ряд торжественных лиц. — В таком случае ваши обвинения должны быть очень серьезны, иначе ваши надежды увидеть меня на виселице потерпят крушение. Перейдем, сэры, к вашим другим обвинениям; я вижу, что вы с каждой минутой становитесь интереснее. — Можете ли вы отрицать пиратство? — спросил лорд Генри. — Отрицать пиратство? Нет, но я отрицаю ваше право судить меня за это в английском суде, так как я не пиратствовал в английских водах. — Разве вы не явились в Арвенак и не увезли оттуда насильно?.. — Ну, уж нет, — добродушно возразил корсар, — вернитесь в школу, сэр Джон, и научитесь там, что похищение не есть пиратство. — Пусть это будет похищение, — согласился сэр Джон, — но вы не можете не знать, что по английским законам похищение карается смертью. — Он повернулся к судьям. — В таком случае, с вашего разрешения, мы не будем больше говорить о пиратстве. — Да, — сказал лорд Генри, — в этом отношении пленник прав; мы не имеем права судить его за это, раз он не занимался пиратством в английских водах и, сколько нам известно, не нападал на суда, идущие под английским флагом. Розамунда медленно сняла локти со стола и положила руки на край стола. Наклонившись вперед, она внимательно слушала. В глазах ее был какой-то странный блеск, и щеки ее разрумянились. Сэр Оливер, мельком взглянув на нее, заметил это. Он никак не мог угадать, каково было ее отношение к нему теперь, когда она была в безопасности, среди друзей и покровителей. — Пусть так, — сказал нетерпеливо сэр Джон. — Мы будем обвинять его в убийстве и похищении. Вы имеете что-нибудь возразить? — Ничего, что имело бы для вас значение, — сказал он вдруг, бросив свой насмешливый тон, и страстно воскликнул: — Прекратите эту комедию суда. Повесьте меня — и конец. — Сэр, — сказал лорд Генри, — эти слова недостойны вас, человека, который, несмотря на все свои преступления, пользуется славой храброго воина. Ваши поступки, особенно тот, который заставил вас бежать из Англии и заняться разбоем, а также ваше возвращение в Арвенак, так ужасны, что ваш приговор в английском суде — дело, без сомнения, предрешенное, хотя, если вы захотите, то это будет исполнено. Но, — прибавил он, и голос его стал тих и серьезен, — если бы я был вашим другом, сэр Оливер, я посоветовал бы вам лучше согласиться на этот быстрый суд здесь, в море. — Сэры, — ответил Оливер, — я не оспариваю вашего права повесить меня. Больше мне нечего сказать. — Но у меня есть. Это был резкий голос Розамунды, поразивший суд. Все повернули головы, чтобы взглянуть на нее, когда она поднялась и, выпрямившись во весь рост, встала у конца стола. — Розамунда! — воскликнул сэр Джон и тоже встал. — Позвольте мне умолять вас… Она повелительно, почти презрительно, махнула ему, чтобы он замолчал. — Так как в том похищении, в котором вы обвиняете сэра Оливера, я то лицо, которое он будто бы похитил, то может быть, прежде чем вы продолжите разбор этого дела, вы пожелаете услышать то, что я буду, может быть, говорить в английском суде? Сэр Джон пожал плечами и сел. Он понял, что она настоит на своем, он знал, что она только протянет время и продолжит агонию приговоренного человека. Лорд Генри почтительно повернулся к ней. — Раз пленник не отрицает обвинения, и раз он мудро решил не требовать предания к суду, не стоит беспокоить и вас, миссис Розамунда. Вам ничего не придется говорить в английском суде. — В этом вы ошибаетесь, милорд, — сказала она спокойным, ровным голосом. — Мне придется говорить об этом, когда я буду обвинять вас в убийстве в открытом море, если вы будете настаивать на своем намерении. — Розамунда! — удивленно воскликнул Оливер, и в этом крике были радость и восхищение. Она посмотрела на него и улыбнулась. В этой улыбке было мужество и дружелюбие и нечто большее, и он почувствовал, что грозящая ему виселица — небольшая цена за эту улыбку. Потом она снова повернулась к суду, ошеломленному ее словами. — Раз он не желает опровергать обвинения, — сказала она, — то я вынуждена это сделать за него. Он не похитил меня, как вы говорите. Я люблю Оливера Трессилиана, я — совершеннолетняя, и сама распоряжаюсь собой, и я по собственному желанию отправилась с ним в Алжир, где и сделалась его женой. Если бы она бросила между ними бомбу, она не могла бы больше смутить их. Они отшатнулись и с побледневшими лицами смотрели на нее, что-то бормоча. — Его… его женой… — лепетал лорд Генри, — вы его жена… Тогда сэр Джон гневно вмешался: — Ложь, ложь. Розамунда наклонилась к нему, и ее улыбка почти превратилась в усмешку. — У вас всегда был неповоротливый ум, сэр Джон, — сказала она. — Иначе мне не было бы необходимости напомнить вам, что если бы он причинил мне то зло, в котором вы его обвиняете, то я не стала бы лгать для его спасения. — Потом, глядя на других, она сказала: — Я думаю, господа, что в каком угодно суде в этом случае мой голос значит больше, чем голос сэра Джона или чей бы то ни было. — Это правильно, — воскликнул лорд Генри. — Подождите, Киллигрю. — И он снова заставил замолчать пылкого сэра Джона. — Что вы скажете на это, сэр? — обратился он к сэру Оливеру, который из всего общества казался более всех удивленным. — Что я скажу на это? — повторил корсар, — Что же я могу сказать? — постарался он избежать ответа. — Это все ложь, — снова воскликнул сэр Джон. — Мы были свидетелями этого происшествия. Вы, Генри, и я — мы видели… — Вы видели, — прервала его Розамунда, — но вы не знали, что все это было оговорено. На мгновение это заставило их замолчать. Они были похожи на людей, у которых земля уходит из под ног тем скорее, чем больше они стараются удержаться. Потом сэр Джон презрительно усмехнулся и возразил: — Вероятно, она поклянется и в том, что ее жених, мастер Лайонель Трессилиан, по доброй воле последовал за ней. — Нет, — ответила она. — Что касается Лайонеля Трессилиана, он был увезен, чтобы он мог искупить свои грехи — грехи, которые он совершил против своего брата и которые служат причиной вашего второго обвинения против него. — Что вы хотите сказать? — спросил лорд Генри. — Что история о том, будто сэр Оливер убил моего брата — клевета; убийцей был Лайонель Трессилиан, который боясь, что это обнаружится, и довершил свое злодеяние, велев захватить сэра Оливера и продать его в рабство. — Это уже слишком, — заревел сэр Джон, — она хочет нам доказать, что белое- черное, а черное — белое. Ее околдовал этот негодяй своими мавританскими штучками… — Подождите! — воскликнул лорд Генри, поднимая руку. — Позвольте мне. — Он серьезно посмотрел на нее. — Это очень важное обвинение, миссис. Имеются ли у вас какие-либо доказательства того, что вы утверждаете. Серьезно ли вы говорили нам, миссис Розамунда, что Питера Годольфина убил Лайонель Трессилиан? — Серьезно ли? — переспросила она, гневно рассмеявшись. — Клянусь вам в этом. Лайонель убил моего брата, и он же распространил слух о том, что совершил сэр Оливер. Говорили, будто сэр Оливер убежал от последствий своего поступка, и я, к своему стыду поверила этому. Но потом я узнала истину. — Истину, говорите вы, истину? — презрительно и горячо воскликнул пылкий сэр Джон. Лорду Генри снова пришлось вступиться. — Вооружитесь же терпением, — уговаривал он Киллигрю. — Не бойтесь, истина восторжествует. — А между тем мы теряем время, — проворчал сэр Оливер и после этого недовольно замолчал. — Должны ли мы понять, миссис, — резюмировал лорд Генри, — что исчезновение из Пенарроу не было бегством, как мы предполагали, а что он был захвачен по приказанию своего брата? — Да, клянусь небом, что это истина! — воскликнула она голосом, в котором звучала такая искренность, что убедила даже некоторых из офицеров, сидевших у судейского стола. — Этим поступком убийца не только надеялся спасти самого себя, но и завершить свое преступление, унаследовав поместья Трессилианов. Сэра Оливера должны были продать в рабство берберийским маврам. Но судно, на котором он плыл, было захвачено в плен испанцами; инквизиция послала его на галеры. Когда эта галера была взята в плен мусульманскими корсарами, он принял тот выход, который ему предложили. Он сделался корсаром и предводителем корсаров, а потом… — То, что он делал дальше, мы знаем, — прервал ее лорд Генри, — уверяю вас, что и у нас и в каком-либо другом суде это не будет иметь никакого значения, если то, что вы сказали, — истина. — Это истина, клянусь вам, — повторила она. — А как вы можете доказать это? — Что лучше доказывает это, как не то, что я люблю его и согласилась выйти за него замуж? — Это, миссис, — ласково сказал лорд Генри, — доказывает только то, что вы сами поверили этой удивительной истории. Но это не доказательство тому, что эта история правдива. Вероятно, вы слышали ее от самого Оливера Трессилиана. — Да, но в присутствии самого Лайонеля, и Лайонель подтвердил ее. — Вы осмеливаетесь говорить это? — гневно воскликнул сэр Джон. — Да, я осмеливаюсь, — сказала она. Лорд Генри откинулся на стуле и жевал свою бородку. Его цветущее лицо стало удивленным и задумчивым. Здесь было что-то такое, чего он не понимал. — Миссис Розамунда, — спокойно заявил он, — позвольте мне обратить ваше внимание на огромное значение ваших слов. Вы обвиняете того, кто не может больше защищаться; если то что вы говорите, окажется истиной, память Лайонеля Трессилиана будет покрыта позором. Позвольте мне еще раз допросить вас, и отвечайте по совести. Подтвердил ли Лайонель Трессилиан то обвинение, которое предъявил ему наш пленник? — Я еще раз торжественно клянусь вам, что я сказала истину. Лорд Генри развел руками. — После этого, Киллигрю, я думаю, нам нечего больше делать. Сэр Оливер должен отправиться с нами в Англию и там предстать перед судом. Но за судейским столом присутствовал один офицер, по имени Юлдин, ум которого, очевидно, работал быстрее. — С вашего разрешения, лорд Генри, — сказал он и обратился к свидетельнице: — При каких обстоятельствах вынудил сэр Оливер признание своего брата? Она искренно ответила: — В своем доме в Алжире в ту ночь, когда… — Она вдруг остановилась, почуяв ловушку. Другие тоже это заметили. Сэр Джон устремился в брешь, которую Юлдин пробил в ее защите. — Пожалуйста, продолжайте, — попросил он. — В ту ночь… — В ту ночь, когда мы приехали туда, — с отчаянием проговорила она, побледнев. — И тогда вы в первый раз, — медленно и насмешливо сказал сэр Джон, — услышали от сэра Оливера объяснение его поступка? — Да, — запинаясь сказала она. — Так что, — настаивал сэр Джон, решив не оставлять ей никакого выхода, — до этой ночи вы продолжали считать сэра Оливера убийцей вашего брата? — Да, — запинаясь, сказала она. Она опустила голову, поняв, что истина не могла восторжествовать здесь, раз она сама начала со лжи, которую теперь разоблачили. — Отвечайте! — приказал сэр Джон. — Отвечать не к чему, — тихо сказал лорд Генри голосом полным муки, опустив глаза. — Тут может быть только один ответ. Миссис Розамунда сказала нам, что он увез ее не насильно, и на это она ссылалась в доказательство его невиновности. Теперь выясняется что, когда она покинула Англию, она еще считала его убийцей брата. И она хочет, чтобы мы поверили, что он не похищал ее! — Покончим, наконец, — сказал сэр Джон, вставая. — Подождите, — воскликнула она, — я клянусь, что все, что я сказала вам, — истина, кроме того, что говорила о похищении, и зная, что он выстрадал по вине других, я счастлива признать его своим мужем и надеюсь вознаградить его за то зло, в котором я принимала участие. Вы должны поверить мне, господа. Но если вы не верите, то разве вы считаете ни во что его вчерашний поступок? Разве вы забыли, что если бы не он, вы совсем не знали бы, где я нахожусь. Они снова удивленно взглянули на нее. — О чем вы говорите? Что такое он сделал? — И вы еще спрашиваете! Вы так стремитесь убить его, что притворяетесь, будто не знаете. Ведь это он отправил к вам Лайонеля, чтобы сообщить о моем местопребывании. — Это слишком! — воскликнул лорд Генри, ударяя ладонями по столу. — До сих пор я считал вас обманутой, но это превосходит все. Что с вами, дитя мое? Лайонель сам рассказывал нам, как ему удалось уйти с галеры, как этот негодяй велел отхлестать его плетьми, после чего его, как мертвого, бросили в море. — А! — проскрежетал сквозь зубы сэр Оливер. — Узнаю в этом Лайонеля. Он до конца остался лгуном. Я должен был подумать об этом. Розамунда, доведенная до крайности, пришла в полную ярость. — Он лгал, этот подлый предатель! — воскликнула она. — Мадам, — остановил ее сэр Джон, — вы говорите о человеке, почти уже мертвом. — И более, чем проклятом, — прибавил сэр Оливер. — Господа, — воскликнул он, — вы доказываете только собственную глупость, обвиняя эту даму во лжи. — Мы достаточно слышали, сэр! — прервал его лорд Генри. — Неужели вы достаточно слышали? — вдруг заревел Оливер, придя в полную ярость. — Но вы услышите еще больше. Истина победит — это ваши собственные слова — и она победит, раз эта чудная женщина хочет этого. Я не знал, господа, — продолжал он, — что рука судьбы вела сэра Джона, когда вчера ночью он, презрев условие моей сдачи, захватил пленника с моей галеры. Этот человек, как уже сказал, был когда-то английским моряком по имени Джеспер Лей. Он несколько месяцев тому назад попал в мои руки и тем же, как когда-то я путем избег рабства. Я был милостив, позволив ему это сделать, так как он был тем самым шкипером, который был подкуплен Лайонелем, чтобы захватить меня и увести в Берберию. Он вместе со мной попал в руки испанцев. Приведите его сюда и допросите его. Молча все посмотрели на него, и он видел на многих лицах изумление его наглостью, как они думали. Наконец, лорд Генри заговорил. — Это странно, сэр, — сказал он; не было сомнения в том, что он насмехается. — Несомненно, сэр, это странно даже подозрительно. Как раз этот человек очутился здесь и случайно был взят в плен… — Совсем не случайно. Он считает, что у него есть счеты с Лайонелем, так как Лайонель был причиной его несчастий. Прошлой ночью, когда Лайонель влез на галеру, Джеспер Лей увидел, что ему представился случай уплатить старый долг. Это и было причиной того, что его арестовали. — Если даже и так, то это — чудо. — Чудеса случаются, если истине суждено победить, — возразил сэр Оливер, и в голосе его послышалась прежняя насмешливость. — Приведите его сюда и расспросите его. Он не знает, что здесь произошло. Приведите же его сюда. Снаружи раздались шаги, но никто на них в этот момент не обратил внимания. — Мы уже достаточно имели дело с лжецами, — сказал сэр Джон. Дверь отворилась, и показалась худощавая черная фигура врача. — Сэр Джон! — крикнул он, без церемонии прерывая суд. — Мастер Трессилиан пришел в себя. Он хочет видеть вас и своего брата. Скорее господа. Он умирает.

Глава XXV
Приговор

Все общество, под предводительством доктора, торопливо спустилось в нижнюю каюту. Сэр Оливер шел последним, между своими стражниками. Они собрались у постели Лайонеля, лицо которого было смертельно бледно, дыхание затруднено, а глаза мутны. Сэр Джон подбежал к нему, опустился на одно колено и, нежно обняв, приподнял его и прижал к своей груди. — Лайонель, — воскликнул он душераздирающим голосом. И затем, словно мысль о мести могла усладить и успокоить последние минуты его умирающего друга, он прибавил: — Мы теперь крепко держим негодяя. — Оливер, — спросил Лайонель хриплым голосом, — где Оливер? — Не стоит вам волноваться, — начал сэр Джон, но Лайонель перебил его. — Подождите, — приказал он немного громче, — Оливер жив? — Я здесь, — сказал Оливер хриплым голосом, и стоявшие между ним и его братом расступились, чтобы не загораживать его. Лайонель долго молча смотрел на него, слегка приподнявшись, потом снова медленно упал на грудь сэра Джона. — Бог милостив ко мне, грешному, позволяя мне, хотя и поздно, исправить содеянное мною зло. — Потом он снова приподнялся и, протянув руки к Оливеру, жалобно воскликнул: — Нолл, брат мой, прости! Оливер приблизился к нему, так как никто не препятствовал ему в этом. Руки его все еще были связаны за спиной. Он стоял перед своим братом, такой высокий, что касался тюрбаном низкого потолка каюты. Лицо его было мрачно. — Что я должен простить вам? — спросил он. Лайонель силился ответить, но снова упал на руки сэра Джона, ловя воздух. На его губах показалась кровавая пена… — Говорите, говорите, — послышался голос Розамунды с другой стороны кровати, и в голосе этом была агония. Он посмотрел на нее и слабо улыбнулся. — Не бойтесь, — сказал он, — я буду говорить. Бог пощадил меня для этого. Не обнимайте меня, Киллигрю. Я самый подлый из людей. Это я убил Питера Киллигрю. — Бог мой, — простонал сэр Джон. — Но грех мой не в этом, — продолжал Лайонель. — В этом не было греха. Мы дрались, защищаясь, я его убил. Но грех я совершил потом. Когда на Оливера пало подозрение, я подогревал его. Оливер знал, что это сделал я, но молчал, чтобы спасти меня. Я боялся, что несмотря на это, истина откроется, и я…я…завидовал ему, и я велел его захватить… чтобы продать. Его прерывающийся голос раздавался в полной тишине. Кашель сотрясал его, кровавая пена на губах его увеличилась. Но он снова собрался с силами и лежал, прерывисто дыша и пальцами перебирая одеяло. — Назовите им имя того человека, которого вы наняли, чтобы его захватить, — сказала Розамунда. — Джеспер Лей, шкипер «Ласточки», — ответил он, и она бросила на лорда Генри торжествующий взгляд, хотя лицо ее было серо и губы дрожали. Потом она снова повернулась к умирающему, почти безжалостная в своем старании вырвать у него всю истину, прежде, чем он навеки смолкнет. — Скажите, им, — попросила она, — при каких обстоятельствах сэр Оливер послал вас вчера на «Серебряную цаплю»? — Нет, не надо больше мучить его, он уже достаточно сказал, — вмешался лорд Генри. — Как мы были слепы, Киллигрю! Сэр Джон молча склонился над Лайонелем. — Это вы, сэр Джон, — пробормотал умирающий, — я ухожу, — и голос его, повинуясь последним проблеском воли, снова стал тверже. — Нолл, я ухожу, я загладил все, что мог. Дай мне, дай мне свою руку, — и он ощупью протянул свою правую руку. — Я дал был ее вам и раньше, но мои руки связаны, — в бешенстве воскликнул Оливер, и, собрав всю свою колоссальную силу, он внезапно разорвал связывавшие его веревки, словно это были нитки. Он схватил протянутую ему руку брата и опустился рядом с ним на колени. — Лайонель, мальчик!.. — Казалось все, что произошло за эти пять лет, ушло из его памяти. Его жестокая ненависть к сводному брату, сознание несправедливости, жажда мести — все умерло, было похоронено и позабыто. Даже больше — словно этого никогда и не было. Лайонель в ту минуту снова стал слабым, милым и любимым братом, которого он обожал, защищал и охранял и для которого, когда настал час, он пожертвовал своим честным именем и любимой женщиной и даже рисковал жизнью. — Лайонель, мальчик! — Это было все, что он мог сказать в этот момент, и потом: — Бедный мальчик, бедный мальчик, искушение было слишком велико для тебя. — И, наклонившись, он взял другую руку Лайонеля и держал обе в своей руке, крепко сжав их. В одно из отверстий пробрался луч солнца и осветил лицо умирающего, но сияние, разлитое теперь на нем, происходило от другого источника. — Оливер, Оливер, — прошептал он, — нет никого равного тебе. Я всегда знал, что ты настолько же благороден, насколько я низок. Сказал ли я достаточно для твоего спасения? Скажите, что он теперь спасен — обратился он к другим. — Он спасен, — сказал лорд Генри твердо, — я даю в этом свое слово. — Все хорошо. Что прошло, то прошло. Будущее в ваших руках, Оливер. — Он задумчиво улыбнулся, мысли его уже путались. — Я долго плыл вчера, дольше, чем когда-либо. Из Пенарроу до Трефузиса большой кусок. Но тогда ты был со мной, Нолл. Если бы мои силы иссякли, я мог бы положиться на вас. Я все еще мерзну… было холодно, холодно, ух… — Он вздрогнул и смолк. Сэр Джон опустил его на его ложе. Розамунда стала на колени рядом с ним и закрыло лицо руками. Оливер все еще стоял на коленях рядом с сэром Джоном, сжимая своей рукой холодеющие руки брата. Последовало долгое молчание, потом сэр Оливер, глубоко вздохнув, сложил руки Лайонеля на его груди и медленно и тяжело поднялся с колен. Остальные приняли это как знак. Казалось, что они стояли, безмолвные и неподвижные, только из уважения к Оливеру. Лорд Генри медленно подошел к Розамунде и притронулся к ее плечу. Она встала и вышла вслед за другими, лорд Генри последовал за ней. Остался только врач. Выйдя на солнечный свет, они остановились. Сэр Джон стоял с опущенной головой — глаза его были устремлены на белую палубу. Почти робко, чего никогда не случалось с этим отважным человеком, смотрел он на Оливера. — Он был моим другом, — сказал он печально и, словно желая пояснит и извиниться, добавил, — и любовь к нему заставила меня совершить ошибку. — Он был моим братом, — ответил торжественно сэр Оливер, — мир его праху. — Можете ли вы простить меня, сэр? — спросил сэр Джон, и в голосе его был почти вызов. Оливер молча протянул ему руку. Сэр Джон жадно схватил ее. — Мы снова будем соседями, — сказал он, — и я обещаю вам, что мое отношение будет более соседское, чем раньше. — Значит, господа, — спросил сэр Оливер, смотря то на сэра Джона, то на лорда Генри, — я могу считать себя свободным? — Вам нечего колебаться вернуться с нами в Англию, сэр Оливер — ответил лорд Генри. — Королева выслушает вашу историю, и у нас есть Джеспер Лей, который подтвердит ее. Ручаюсь за ваше полное восстановление в правах. Считайте меня, прошу вас, своим другом, сэр Оливер. — Он тоже протянул руку. Потом, повернувшись к другим, сказал: — Пойдемте, господа, я думаю, что у нас есть другие обязанности. И все ушли, оставив Оливера и Розамунду одних. Оба долго глядели друг на друга. Было много такого, о чем нужно было поговорить, спросить, что объяснить, и ни один из них не знал, с чего начать. Тогда Розамунда внезапно подошла к нему и протянула руки. — О, дорогой мой, — сказала она, и этим было сказано почти все. Один или два слишком любопытных матроса, бродя по баку и смотря через ванты, были очень неприятно поражены, увидев владелицу замка Годольфин в объятиях босоногого., повязанного тюрбаном последователя Магомета.
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